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			Тафсир суры «аль-­Кахф»

			بِسۡمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ

			С именем Аллаха, Милостивого, Милующего

			Хвала Аллаху, Господу миров. Мир и благословение нашему Пророку Мухаммаду, его семейству и всем сподвижникам. А затем:

			Сура «аль-­Кахф» («Пещера») является мекканской, однако некоторые толкователи Корана сделали исключением часть аятов: её начало — от 1-го и до 8-го аята; 28-й аят; и аяты от 107-го до 110-го, посчитав их мединскими. Однако это исключение нуждается в доводе, поскольку основой является то, что суры являются либо полностью мекканскими, либо полностью мединскими. И если ты считаешь что-то исключением, то непременно нужен довод.

			Мекканская сура — та, которая была ниспослана до хиджры в Медину. А мединские суры — то, что было ниспослано после хиджры, даже если ниспослано не в самой Медине, подобно словам Всевышнего: «Сегодня Я ради вас усовершенствовал вашу религию, довёл до конца Мою милость к вам и одобрил для вас в качестве религии ислам». (Сура «аль-­Маида», аят 3). Этот аят был ниспослан на ‘Арафате в год Прощального хаджа.

			Тафсир 1–3 аятов суры «аль-­Кахф»

			ٱلۡحَمۡدُ لِلَّهِ ٱلَّذِيٓ أَنزَلَ عَلَىٰ عَبۡدِهِ ٱلۡكِتَٰبَ وَلَمۡ يَجۡعَل لَّهُۥ عِوَجَاۜ ١ قَيِّمٗا لِّيُنذِرَ بَأۡسٗا شَدِيدٗا مِّن لَّدُنۡهُ وَيُبَشِّرَ ٱلۡمُؤۡمِنِينَ ٱلَّذِينَ يَعۡمَلُونَ ٱلصَّٰلِحَٰتِ أَنَّ لَهُمۡ أَجۡرًا حَسَنٗا ٢ مَّٰكِثِينَ فِيهِ أَبَدٗا ٣ 

			«Хвала Аллаху, Который ниспослал Своему рабу Писание и не допустил в нём неправды, и сделал его правильным, чтобы предостеречь неверующих от тяжких мучений от Него и сообщить верующим, совершающим праведные деяния, благую весть о том, что им уготована прекрасная награда, в которой они пребудут вечно».

			Толкование

			Слово «Хвала» (الحمد) является описанием восхваляемого качествами совершенства, с любовью и возвеличиванием. Наши слова с любовью и возвеличиванием выводят из этого определения похвалу (المدح), поскольку такой вид похвалы (المدح) не указывает на восхваление с любовью и возвеличиванием, однако иногда человек может хвалить (مدح) кого-то, кто не стоит и гроша. Он делает это, надеясь получить какую-то пользу или устранить вред. Но что касается (الحمد), то это описание качествами совершенства, с любовью и возвеличиванием.

			«Аллаху». Это имя собственное Аллаха, которое присуще только Ему, и никто, кроме Него, не описывается этим именем. Это Его имя собственное, указывающее на Его святость (المقدسة), Благословен Он и Возвышен.

			«Который ниспослал Своему рабу Писание».

			«Хвала Аллаху, Который ниспослал» — является ли это сообщением, в котором Аллах, Пречист Он и Возвышен, сообщил Своим рабам о том, что Он Восхваляем, или это указание нам на то, чтобы мы восхваляли Аллаха за то, что Он ниспослал нам Писание — или указывает и на то, и на другое?

			Ответ: это указывает и на то, и на другое. Это сообщение от Аллаха о Себе, и это указание нам на то, чтобы мы восхваляли Аллаха, Велик Он и Могуч, за это.

			«Своему рабу», то есть Мухаммаду, мир ему и благословение Аллаха. Всевышний описал его рабством, поскольку он был тем, кто больше других поклонялся Аллаху, Велик Он и Могуч. Всевышний описал его рабством в трёх случаях:

			1.	Говоря о ниспослании ему Корана, как это упомянуто в этом аяте.

			2.	Защищая его, мир ему и благословение Аллаха. Всевышний сказал: «Если же вы сомневаетесь в том, что Мы ниспослали Нашему рабу, то сочините одну подобную суру и призовите своих свидетелей, помимо Аллаха, если вы говорите правду». (Сура «аль-­Бакара», аят 23).

			3.	Рассказывая о его перенесении. Всевышний сказал: «Пречист Тот, Кто перенёс ночью Своего раба, чтобы показать ему некоторые из Наших знамений, из Заповедной мечети в мечеть аль-­Акса, окрестностям которой Мы даровали благодать. Воистину, Он — Слышащий, Видящий». (Сура «аль-­Исра», аят 1).

			То есть рассказывая о самых почтенных положениях Пророка, мир ему и благословение Аллаха, Аллах, Пречист Он и Возвышен, описывает его тем, что он — раб. Как прекрасно описание человека словами «раб Аллаха»! И даже сказал влюблённый о своей возлюбленной:

			Обращайся ко мне только словами «о раб её».

			Поистине, это самое почтенное имя для меня.

			«Писание», то есть Коран. Коран назван Писанием, поскольку он записан, или поскольку он собран, так как слово الكَتْب означает собирание (الجَمْع). Поэтому арабы называют отряд лошадей الكتيبة. Коран можно назвать الكتاب по обеим причинам — поскольку он записан, и поскольку он собран.

			«И не допустил в нём неправды». Он не допустил в нём неправды, однако Коран весь является правдивым, и поэтому Аллах сказал: «И сделал его правильным». То есть правильным в высшей степени. Здесь сначала упоминается отрицание недостатков, а затем — утверждение совершенства. Таким же образом сначала следует очистить место от грязи, а затем совершенствовать его. Посему говорится: «Очищение прежде украшения», то есть: прежде, чем украшать что-то, следует очистить место от того, что препятствует украшению.

			Слова Всевышнего: «И не допустил в нём неправды, и сделал его правильным». Здесь следует обратить внимание на то, что является обязательным остановиться после слов: «И не допустил в нём неправды», поскольку если ты прочитаешь без остановки, то эти слова будут противоречить друг другу, поскольку можно ошибочно понять этот аят таким образом: «И не допустил в нём правильной неправды».

			Затем Всевышний разъяснил мудрость ниспослания Корана, сказав: «Чтобы предостеречь неверующих от тяжких мучений от Него и сообщить верующим, совершающим праведные деяния, благую весть о том, что им уготована прекрасная награда».

			Местоимение в слове «Чтобы предостеречь» может указывать на слово «Своему рабу» или же на слово «Писание». В обоих случаях это будет правильно, поскольку Писание было ниспослано Посланнику, мир ему и благословение Аллаха, дабы он предостерегал им, и само по себе Писание является предостерегающим для людей.

			«от тяжких мучений от Него». То есть со стороны Аллаха, Велик Он и Могуч.

			Мучение (البأس) — это наказание, как сказал Всевышний: «Наше наказание поражало их». (Сура «аль-­А‘раф», аят 4). А предостережение (الإنذار) — это сообщение о том, что устрашает.

			«И сообщить верующим благую весть». التبشير (благая весть) — это сообщение о том, что радует. Мы здесь видим, что после слов «Чтобы предостеречь» не упомянут тот, кого именно нужно предостеречь. Однако после слов «И сообщить благую весть» упомянуты верующие.

			«Верующим, совершающим праведные деяния». В этом указание на то, что вместе с верой необходимо совершать благодеяния. Недостаточно одной лишь веры, однако непременно следует совершать благодеяния, и посему, когда кого-то из саляфов спросили: «Разве “Ля иляха илля-ллах” не является ключом к Раю?», то есть: и кто придёт с этим, тому будет открыто!

			А он ответил: «Конечно, однако может ли открыть ключ без зубцов?»

			«Верующим». Те, которые уверовали в то, веровать во что является обязательным. Пророк, мир ему и благословение Аллаха, разъяснил Джибрилю то, во что обязательно верить. Когда Джибриль спросил его о вере, Пророк, мир ему и благословение Аллаха, ответил: «(Суть веры заключается в том), чтобы ты веровал в Аллаха, в Его ангелов, в Его Писания, в Его посланников и в Последний день, а (также в том, чтобы) веровал ты в предопределённость как хорошего, так и дурного» 1.

			«Совершающим праведные деяния». Но когда деяние будет считаться праведным?

			Ответ: деяние будет праведным при наличии двух условий:

			1.	Искренность перед Всевышним Аллахом: так, чтобы своим деянием человек не имел иной цели, кроме лика Аллаха и Последней обители.

			2.	Следование за шариатом Аллаха: так, чтобы человек не выходил за рамки шариата Аллаха, Велик Он и Могуч, и его Посланника Мухаммада, мир ему и благословение Аллаха.

			Искренности противоречит многобожие, а следованию за шариатом — совершение нововведений. Таким образом, нововведение не будет принято, как бы оно ни было украшено в сердце совершающего его, и какое бы смирение ни проявлялось в нём, как бы оно ни смягчало сердце — поскольку нововведение не соответствует шариату. Поэтому мы говорим: всякое нововведение, сколь прекрасным бы не считали его приверженцы нововведений, не будет принято. Однако они являются заблуждением, как сказал Пророк, мир ему и благословение Аллаха. Тот, кто совершит деяние, внешне соответствующее шариату, вместе с тем, что в его сердце есть показуха — оно не будет принято, поскольку искренность утеряна. А кто совершит деяние искренне, но не в соответствии с шариатом, оно также не будет принято. Таким образом, необходимо соблюдение двух условий: искренности перед Аллахом, Велик Он и Могуч, и следования за Посланником Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, а иначе деяние не будет праведным.

			Затем Всевышний разъяснил, чем были обрадованы верующие, сказав: «О том, что им уготована прекрасная награда, в которой они пребудут вечно». أجر (аджр) — это вознаграждение. Аллах, Велик Он и Могуч, назвал вознаграждение за деяния словом «награда» (أجر), поскольку оно даётся взамен на деяние. Это из справедливости Аллаха, Велик Он и Могуч — то, что Он назвал вознаграждение, которым вознаграждаются подчиняющиеся, словом أجر — награда, дабы человек был спокоен по причине гарантированности этого вознаграждения. Поскольку известно, что если наёмный работник сделает работу, то он удостаивается вознаграждения.

			«Прекрасная». В другом аяте упомянуто то, что выше этого описания — а это слова Всевышнего: «Тем, которые творили добро, уготовано Наилучшее (Рай), и им будет добавлено ещё (они получат возможность взглянуть на лик Аллаха)». (Сура «Юнус», аят 26). Также в другом аяте пришло: «Воздают ли за добро иначе, чем добром?» (Сура «ар-­Рахман», аят 60).

			Мы говорим: «Прекрасная награда» — это самое совершенное, и нет сомнения в этом. Никакая награда не сравнится с наградой Рая.

			«В которой они пребудут вечно». То есть останутся там навечно, где не будет ни конца, ни болезни, ни смерти, ни голода, ни жажды, ни жара, ни холода — всякая вещь будет совершенна со всех сторон.

			Знай, что из вероубеждения ахлю ас-сунна ва аль-джама‘а: то, что Рай существует уже сейчас, и что он останется навечно. И то, что Огонь существует сейчас, и он будет существовать вечно. Это упоминается в Коране. Аяты, указывающие на вечность по отношению к людям правой стороны многочисленны, а что касается людей левой стороны — то на это указывают три аята:

			1. В суре «ан-­Ниса». Всевышний сказал: «Воистину, тех, которые не уверовали и поступали несправедливо, Аллах не простит и не поведёт их никаким путём, кроме пути в Ад, в которой они пребудут вечно. Это для Аллаха легко». (Сура «ан-­Ниса», аят 168–169).

			2. В суре «аль-­Ахзаб». Всевышний сказал: «Воистину, Аллах проклял неверующих и уготовил для них Пламя, в котором они пребудут вечно. Они не найдут ни покровителя, ни помощника». (Сура «аль-­Ахзаб», аяты 64–65).

			3. В суре «аль-­Джинн», в словах Всевышнего: «Мне остаётся лишь доносить истину от Аллаха и Его послания. Кто же ослушается Аллаха и Его Посланника, тому уготован огонь Ада, в котором они пребудут вечно». (Сура «аль-­Джинн», аят 23).

			И если три аята из Книги Аллаха, Велик Он и Могуч, ясно указывают на то, что они будут пребывать там вечно, то не следует разногласить в этом вопросе. Как сказал поэт:

			Не с каждым разногласием считаются,

			Кроме разногласия, на которое есть довод.

			Что касается того, что упоминается из противоречия мнению относительно вечности Огня, то нет на это довода. Как может быть так, что Творец, Знающий, говорит: «В котором они пребудут вечно», а затем кто-то скажет: «Не вечно»? Это удивительно, одно из самых удивительных заявлений. Поэтому обратите внимание на правило в мазхабе ахлю ас-сунна ва аль-джама‘а: о том, что Рай и Ад являются созданными уже сейчас, поскольку Аллах сказал о Рае: «Уготован», и сказал об Аде: «Уготован». Во-вторых, они будут вечными, и никогда не исчезнут — ни они сами, ни то, что в них, как это предшествовало.

			Тафсир 4–5 аятов суры «аль-­Кахф»

			وَيُنذِرَ ٱلَّذِينَ قَالُواْ ٱتَّخَذَ ٱللَّهُ وَلَدٗا ٤ مَّا لَهُم بِهِۦ مِنۡ عِلۡمٖ وَلَا لِأٓبَآئِهِمۡۚ كَبُرَتۡ كَلِمَةٗ تَخۡرُجُ مِنۡ أَفۡوَٰهِهِمۡۚ إِن يَقُولُونَ إِلَّا كَذِبٗا ٥ 

			«И чтобы предостеречь тех, которые говорят: “Аллах взял Себе сына”. Знания об этом нет ни у них, ни у их отцов. Тяжки слова, выходящие из их ртов, и говорят они одну только ложь».

			Толкование

			«И чтобы предостеречь тех, которые говорят: “Аллах взял Себе сына”» — как разъяснение того, что было не упомянуто в предыдущем аяте. В этом предостережение тем, кто подобен христианам, сказавшим: «Поистине, аль-­Масих — сын Аллаха», и предостережение иудеям, которые сказали: «‘Узейр — сын Аллаха», и предостережение многобожникам, которые сказали: «Поистине, ангелы — дочери Аллаха». ‘Узейр не является пророком Аллаха, однако он был праведным человеком.

			«Знания об этом нет ни у них», то есть знания о том, что у Аллаха есть ребёнок, или знания об этих словах — «Аллах взял Себе сына». И если отрицается знание, то не остаётся ничего, кроме невежества.

			«Ни у их отцов», которые сказали то же самое, что и они. Нет у них знания об этом, и нет здесь ничего, кроме домыслов, которые они считают истиной, но это не является знанием.

			«Тяжки слова, выходящие из их ртов». То есть совершенно невозможно, чтобы у Него был ребёнок.

			Как сказал Всевышний: «Небо готово расколоться, земля готова разверзнуться, а горы готовы рассыпаться в прах от того, что они приписывают Милостивому сына. Не подобает Милостивому иметь сына! Каждый, кто на небесах и на земле, явится к Милостивому только в качестве раба». (Сура «Марьям», аяты 90–93).

			И если кто-то скажет: «Разве Аллах не сказал: “Скажи: ‹Если бы у Милостивого был сын, то я первым стал бы поклоняться этому сыну›” (Сура «аз-­Зухруф», аят 81)?»

			Ответ: да. Однако упоминание чего-то в качестве условия не указывает на то, что это условие осуществимо. Поскольку из других аятов мы пониманием, что невозможно, чтобы такое произошло, как это упомянуто в словах Всевышнего, обращённых к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха: «Если ты сомневаешься в том, что Мы ниспослали тебе, то спроси тех, кто начал читать Писание раньше тебя». (Сура «Юнус», аят 94). Не может быть такого, чтобы Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сомневался. Однако это — как допущение того, чего не может случиться, подобно словам Всевышнего: «Если бы на них (на небесах и земле) были иные божества наряду с Аллахом, то они (небеса и земля) разрушились бы. Аллах, Господь Трона, пречист и далёк от того, что они приписывают Ему!» (Сура «аль-­Анбия», аят 22). Невозможно, чтобы на небесах были иные божества, кроме Аллаха, Велик Он и Могуч. Из этого становится ясно, что упоминание чего-то в качестве условия не указывает на возможность осуществления этого условия. Однако иногда это может быть абсолютно невозможным.

			«Выходящие из их ртов». Можем ли мы понять из слов «из их ртов», что они говорили своими языками то, чего нет в их сердцах, и они не были убеждены в том, что у Аллаха есть сын? Поскольку ни один разумный человек не может сказать, что у Аллаха есть сын. Так как же это возможно, чтобы у Аллаха был сын, и этот сын был из числа людей, которых мы видим, и он подобен нам — он ест, пьёт и одевается? Его постигает голод, жажда, жар и холод — так как он может быть сыном Всевышнего Аллаха? Это невозможно. Посему Всевышний далее сказал: «И говорят они одну только ложь».

			«И говорят они одну только ложь», то есть эти люди говорят только ложь. Ложь — это сообщение, противоречащее действительности, а правда — это сообщение, соответствующее действительности. Если кто-то скажет: «Сегодня прибыл такой-то», а он не прибыл, то это является ложью, знал ли человек об этом или нет. Доводом этому является история Субай‘ы аль-­Аслямия, да будет доволен ею Аллах. Когда скончался её муж, а она была беременной, и родила через несколько ночей после его смерти. Затем она сняла с себя траурную одежду и надела красивую одежду, желая, чтобы к ней посватались. К ней вошёл Абу ас-­Санабиль и сказал ей: «Ты не можешь заключить брак, пока не пройдёт четыре месяца и десять дней», поскольку она родила через четырнадцать ночей после его смерти — или немного больше, или меньше. Она надела траурную одежду, а затем пришла к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха и сообщила ему обо всём, и Посланник сказал ей: «Солгал (كذب) Абу ас-­Санабиль» 2. Вместе с тем, что Абу ас-­Санабиль не сделал это умышленно, думая, что её ‘идда должна длиться длиннейшим из двух возможных. Если она остаётся беременной по истечению четырёх месяцев и десяти дней, то её траурный период продолжается до рождения ребёнка. Если бы она родила до истечения четырёх месяцев и десяти дней, то оставалась бы в трауре до тех пор, пока не истекут четыре месяца и десять дней, придерживаясь наибольшего срока из двух возможных.

			Однако Сунна разъяснила, что ‘идда беременной длится до её родов, даже если она длится меньше четырёх месяцев и десяти дней.

			А доказательством из хадиса является то, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, назвал слова Абу Санабиля ложью (كذب), вместе с тем, что он сделал это неумышленно.

			Тафсир 6 аята суры «аль-­Кахф»

			فَلَعَلَّكَ بَٰخِعٞ نَّفۡسَكَ عَلَىٰٓ ءَاثَٰرِهِمۡ إِن لَّمۡ يُؤۡمِنُواْ بِهَٰذَا ٱلۡحَدِيثِ أَسَفًا ٦

			«Ты можешь погубить себя от скорби по их следам (скорбя о том, что они отворачиваются от истины), если они не уверуют в это повествование?»

			Толкование

			«Ты можешь погубить себя» — это обращение к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха, поскольку он сильно печалился, когда люди не отвечали на его призыв. Его грудь стеснялась настолько, что он мог погибнуть. Аллах, Велик Он и Могуч, утешил его и разъяснил, что ему не причинит вреда то, что они не отвечают ему, однако на нём лишь донесение, и он уже донёс.

			«По их следам». То есть следуя по их следам — быть может, они вернутся после того, как они не ответили и отвернулись.

			«Если они не уверуют в это повествование». То есть если они не ответят этому Корану.

			«Погубить от скорби» — имеется в виду: быть может, ты погубишь себя, скорбя по причине того, что они не уверовали в Коран, вместе с тем, что на Посланнике, мир ему и благословение Аллаха, не будет греха, если они не ответят ему, ведь миссия Посланника — это донесение.

			Как сказал Всевышний в другом аяте: «На тебя возложена только передача откровения». (Сура «ар-­Ра‘д», аят 40). То же касается и наследников Пророка — учёных, их ответственностью является донесение. А что касается наставления на прямой путь, то это в руках Аллаха. Известно, что верующий человек печалится, если люди не принимают истину. Однако печалящиеся по причине неприятия истины людьми бывают двух видов:

			1.	Те, которые печалятся от того, что истина не была принята именно от них.

			2.	Те, которые печалятся от того, что не была принята истина как таковая.

			Вторая категория заслуживает похвалы, поскольку люди из первой категории призывают к самим себе, а люди из второй категории — призывают к Аллаху, Велик Он и Могуч. Поэтому Всевышний сказал: «Призывай на путь Господа». (Сура «ан-­Нахль», аят 125).

			Однако, если человек скажет: «Я опечален из-за того, что мои слова, которые я считаю истиной, не были приняты. И если мне станет ясно, что я ошибся, и мои слова противоречат истине, то я оставлю свои слова и последую за истиной». Достоин ли такой человек похвалы, или же не достоин?

			Ответ: он достоин похвалы, однако не так, как человек из второй категории, которого не заботит ничего, кроме принятия истины — пришла ли она от него или от кого-то другого.

			Тафсир 7 аята суры «аль-­Кахф»

			إِنَّا جَعَلۡنَا مَا عَلَى ٱلۡأَرۡضِ زِينَةٗ لَّهَا لِنَبۡلُوَهُمۡ أَيُّهُمۡ أَحۡسَنُ عَمَلٗا ٧ 

			«Воистину, всё, что есть на земле, Мы сделали украшением для неё, чтобы испытать людей и выявить, чьи деяния окажутся лучше».

			Толкование

			Если ты поразмышляешь над Кораном, ты увидишь, что чаще всего он упоминает шариат прежде творений. Всевышний сказал: «Милостивый научил Корану, создал человека». (Сура «ар-­Рахман», аяты 1–3). Поразмышляй об аятах с подобным значением, и ты увидишь, что Аллах начинает с шариатских постановлений прежде упоминания сотворения и того, что связано с ним. Поскольку творения были созданы для подчинения Аллаху, Велик Он и Могуч. Аллах, Благословен Он и Возвышен, сказал: «Я сотворил джиннов и людей только для того, чтобы они поклонялись Мне». (Сура «аз-­Заррият», аят 56). Также Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Он — Тот, Кто сотворил для вас всё, что на земле». (Сура «аль-­Бакара», аят 29). Таким образом, важно осуществить подчинение Аллаху, Велик Он и Могуч. Поразмышляй об этой тонкости, дабы тебе стало ясно, что основа мирского и основа создания этого мира — это соблюдение шариата Аллаха, Велик Он и Могуч.

			«Воистину, Мы сделали», то есть превратили. Слово «جعل» упоминается в значении «создал» и в значении «сделал». Подобно словам Всевышнего: «Воистину, Мы сделали его Кораном на арабском языке». (Сура «аз-­Зухруф», аят 3).

			Я обратил на это внимание, поскольку джахмиты говорят, что слово «جعل» имеет значение «создал» во всех случаях, и потому они говорят, что аят «إِنَّا جَعَلْنَاهُ قُرْآنًا عَرَبِيًّا» означает: «Мы создали Коран на арабском языке». Но это ошибка со стороны арабского языка.

			«Мы сделали украшением для неё», то есть Аллах сделал то, что на земле, украшением для земли — и это для испытания людей, привяжутся ли они к этим украшениям или свяжут себя с Создателем? Люди бывают двух видов: из них те, который привязываются к украшениям, и из них — те, которые связывают себя с Создателем. Послушай слова Всевышнего, Который разъясняет это:

			«Прочти им историю о том, кому Мы даровали Наши знамения, а он отбросил их. Дьявол последовал за ним, и он стал заблудшим. Если бы Мы пожелали, то возвысили бы его посредством этого. Однако он приник к земле и стал потакать своим желаниям. Он подобен собаке: если ты прогоняешь её, она высовывает язык, и если ты оставишь её в покое, она тоже высовывает язык. Такова притча о тех, которые считают ложью Наши знамения. Рассказывай эти истории, — быть может, они призадумаются». (Сура «аль-­А‘раф», аяты 175–176).

			Таким образом, Аллах сделал украшение испытанием для людей — и нет разницы в том, что создал или сотворил это Аллах, Велик Он и Могуч, или из того, что изготовил сын Адама. Нет сомнения в том, что роскошные, красивые дворцы являются украшением, однако они сделаны человеком. Также и земля, с её горами, реками и растениями — если Аллах пошлёт на неё воду, то она приходит в движение, набухает, и произрастают на ней растения различных видов. Это — украшение от Всевышнего Аллаха.

			«Чьи деяния окажутся лучше». Местоимение здесь указывает на творения. Поразмышляй над словами Всевышнего: «Чьи деяния окажутся лучше». Аллах не сказал: «Кто совершит больше деяний», поскольку значение имеет наилучшее, а не многочисленное. Таким образом, если человек совершит молитву в четыре рак‘ата, однако со слабой убеждённостью, или допуская упущения в следовании за шариатом; а другой совершит два рак‘ата с сильной убеждённостью и сильным следованием — то какой из них лучше? Второй человек, и нет сомнения в том, что он лучше и достойнее, поскольку имеет значение, чтобы деяние было лучше, и совершать его наилучшим образом с искренностью и следованием.

			Некоторые виды поклонения лучше облегчать — как два рак‘ата сунны молитвы фаджр. Если человек скажет: «Я желаю подольше почитать в ней Коран, подольше совершать поясные и земные поклоны, и стояние», а другой скажет: «Я желаю облегчить» — то второй лучше. Посему, если мы увидим простого человека, который совершает долго два рак‘ата сунны молитвы фаджр, нам следует спросить его: «Это два рак‘ата сунны молитвы фаджр или приветствия мечети?» Если это молитва приветствия мечети, то это его дело. Если же это два рак‘ата сунны молитвы фаджр, то мы скажем: «Нет, лучше облегчить их».

			Что касается поста, то Пророк, мир ему и благословение Аллаха, дозволил своей общине поститься два дня подряд, принимая пищу только во время сухура второго дня поста. Однако он побудил их разговляться сразу после заката солнца. Так если два человека постились, и один из них оттянул пост до сухура, а второй разговелся после заката солнца — то, кто из них поступил лучше? Без сомнения, второй лучше. И хотя первому это не запрещено, и это является дозволенным, однако это не узаконил Пророк. Обрати внимание на это: «Чьи деяния окажутся лучше». Поэтому ты находишь, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, совершал из поклонения то, что было лучше: он побуждал провожать погребальные носилки, но иногда рядом с ним проносили их, и он не провожал их. Он побуждал поститься через день, но вместе с тем, он не делал этого. Иногда он постился так долго, что люди говорили: «Он не оставляет пост», а иногда наоборот, оставлял пост так долго, что люди говорили: «Он не постится». Во всём этом Пророк следовал тому, чему Аллах, Велик Он и Могуч, был доволен больше, и что было лучше для сердца.

			Тафсир 8 аята суры «аль-­Кахф»

			وَإِنَّا لَجَٰعِلُونَ مَا عَلَيۡهَا صَعِيدٗا جُرُزًا ٨

			«Воистину, всё, что есть на земле, Мы превратим в безжизненный песок».

			Толкование

			«В песок». Эта земля с её украшениями, дворцами, деревьями и растениями — затем Всевышний Аллах превратит её «в безжизненный песок», то есть пустой. Как сказал Всевышний: «Они спрашивают тебя о горах. Скажи: “Мой Господь развеет их”». (Сура «Та Ха», аят 105). То есть великим развеянием. Поэтому это слово пришло в неопределённой форме (نسفا), и его значение: великим развеянием.

			Также Всевышний сказал: «И оставит только гладкую равнину. Не увидишь ты на ней ни углубления, ни возвышения». (Сура «Та Ха», аяты 106–107). В один миг Аллах скажет: «Будь», и это произойдёт. Поэтому, о мой брат, пусть твоё сердце не связывается с этой землёй, поскольку она исчезнет. Она станет такой, будто её и не было прежде, как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «Словно ещё вчера она не изобиловала». (Сура «Юнус», аят 24).

			Поразмышляй сейчас над предложением: «Воистину, Мы превратим». В нём две частицы, усиливающие его смысл — إن и اللام. Также это предложение является именным и указывает на постоянство могущества. Когда наступит День воскрешения, где будут дворцы? Не будет ни дворцов, ни гор, ни деревьев. Земля будет подобна одному гладкому камню, не будет на ней ни растений, ни строений, ни деревьев, и ничего другого. Аллах превратит её в «безжизненную», и не будет на ней украшений, которые были на ней прежде.

			Тафсир 9 аята суры «аль-­Кахф»

			أَمۡ حَسِبۡتَ أَنَّ أَصۡحَٰبَ ٱلۡكَهۡفِ وَٱلرَّقِيمِ كَانُواْ مِنۡ ءَايَٰتِنَا عَجَبًا ٩ 

			«Или же ты решил, что люди пещеры и Ракима были самым удивительным среди Наших знамений?»

			Толкование

			«Или же ты решил» — подумал. Предложение включает в себя вопрос, дабы привлечь внимание к прослушиванию истории, поскольку, в действительности, она удивительна.

			«Люди пещеры» — это пещера в горе.

			«И Ракима». الرقوم — в значении «нечто записанное», поскольку на камне возле этой пещеры была записана их история от начала и до конца.

			«Были», то есть люди пещеры и Ракима.

			«Самым удивительным среди Наших знамений?» — из знамений Аллаха в бытии.

			«Удивительным», то есть действительно удивительным и странным. Поскольку это — семеро, с которыми была собака, и им стало ненавистно то, что исповедовали из многобожия жители их города. Они вышли, направляясь к Аллаху, желая спасти самих себя от того, на чём были жители их города. Они укрылись в этой горе, и к их счастью, у этой пещеры был вход, не направленный ни на восток, ни на запад. Пречист Аллах! Это помощь от Аллаха, поскольку если бы вход был направлен к востоку, то солнце съедало бы их при восходе. А если бы был направлен к западу, то солнце съедало бы их при закате, как сказал Всевышний: «Ты увидел бы, что солнце на восходе уклонялось от их пещеры вправо, а на закате отворачивалось от них влево. Они же находились в середине пещеры. Это были некоторые из знамений Аллаха». (Сура «аль-­Кахф», аят 17). И мы упомянем об этом далее, если пожелает Аллах.

			Тафсир 10 аята суры «аль-­Кахф»

			إِذۡ أَوَى ٱلۡفِتۡيَةُ إِلَى ٱلۡكَهۡفِ فَقَالُواْ رَبَّنَآ ءَاتِنَا مِن لَّدُنكَ رَحۡمَةٗ وَهَيِّئۡ لَنَا مِنۡ أَمۡرِنَا رَشَدٗا ١٠ 

			«Вот юноши укрылись в пещере и сказали: “Господь наш! Даруй нам от Себя милость и устрой наше дело наилучшим образом”».

			Толкование

			«Вот юноши укрылись». Отсюда начинается история, и потому слова «Вот укрылись» связаны с неупомянутым словом: «Упомяни, как юноши укрылись». Неверующие из числа курайшитов спрашивали Пророка, мир ему и благословение Аллаха, об этой истории, однако он, мир ему и благословение Аллаха, не читал книг. Всевышний сказал о нём: «Ты не читал прежде ни одного Писания и не переписывал его своей десницей. В противном случае приверженцы лжи впали бы в сомнение». (Сура «аль-‘Анкабут», аят 48). Аллах пригрозил им, и Аллах выполнил обещанное Своему Посланнику.

			«Юноши». الفتية — множественное число слова «فتى», а это — молодой человек, полный сил и решимости.

			«Вот юноши укрылись в пещере», то есть укрылись в ней от своего народа, убегая от них, боясь, что их постигнет то, что постигло их народ из многобожия и неверия в воскрешение.

			«И сказали: “Господь наш! Даруй нам от Себя милость”» — и они прибегли к Аллаху.

			«Даруй нам», то есть дай нам.

			«От Себя», от Тебя.

			«Даруй нам от Себя милость» — милость, посредством которой Ты помилуешь нас. Это подобно словам Посланника, мир ему и благословение Аллаха, Абу Бакру, да будет доволен им Аллах, когда Абу Бакр сказал Пророку, мир ему и благословение Аллаха: «Научи меня словам мольбы, с которой я обращался бы к Аллаху во время своей молитвы», и Пророк сказал: «Говори: “О Аллах, поистине, я обижал самого себя много раз, а никто, кроме Тебя, не простит грехов! Прости же меня и даруй мне Своё прощение, и помилуй меня, поистине, Ты — Прощающий, Милующий! (Аллахумма, инни залямту нафси зульман касиран, ва ля йагъфиру-з-зунуба илля Анта, фа-гъфир ли магъфиратан мин ‘индика ва-рхам-ни, иннака Анта-ль-­Гъафуру-р-­Рахим!)”» 3.

			«И устрой наше дело наилучшим образом». و هيّئ — сделай для нас. تهيءة الشيء — это подготовка какой-то вещи для того, чтобы она была пригодна для использования.

			«Наше дело наилучшим образом». الرشد — прямота, правильность и это антоним слову «الغي» — заблуждение. То есть сделай наше дело соответствующим правильному.

			Тафсир 11 аята суры «аль-­Кахф»

			فَضَرَبۡنَا عَلَىٰٓ ءَاذَانِهِمۡ فِي ٱلۡكَهۡفِ سِنِينَ عَدَدٗا ١١ 

			«Мы запечатали их уши в пещере на много лет».

			Толкование

			«Мы запечатали их уши», то есть погрузили их в глубокий сон. Сон бывает двух видов:

			1.	Лёгкий — который не мешает тому, чтобы слышать что-то. Поэтому, когда ты засыпаешь, то в начале своего сна ты слышишь то, что происходит вокруг.

			2.	Глубокий — когда ты спишь глубоким сном и не слышишь тех, кто вокруг тебя.

			Поэтому Всевышний сказал: «Мы запечатали их уши», то есть так, что они не слышали ничего.

			«В пещере на много лет», то есть на считанные годы, и в дальнейшем придёт разъяснение этого, в толковании слов Всевышнего: «Они провели в пещере триста лет и ещё девять». (Сура «аль-­Кахф», аят 25).

			Тафсир 12 аята суры «аль-­Кахф»

			ثُمَّ بَعَثۡنَٰهُمۡ لِنَعۡلَمَ أَيُّ ٱلۡحِزۡبَيۡنِ أَحۡصَىٰ لِمَا لَبِثُوٓاْ أَمَدٗا ١٢ 

			«Потом Мы воскресили их, чтобы узнать, какая из двух партий точнее подсчитает, какой срок они пробыли там».

			Толкование

			«Потом Мы воскресили их». Речь идёт об их пробуждении ото сна. Аллах назвал пробуждение ото сна словом «بعث» — «воскрешение», поскольку сон является смертью. Всевышний сказал: «Он — Тот, Кто усыпляет вас ночью и знает, что вы делаете днём. Затем Он воскрешает вас днём, чтобы исполнился назначенный срок (завершился срок вашей жизни). Затем к Нему вам предстоит вернуться, и затем Он поведает вам о том, что вы совершали». (Сура «аль-­Ан‘ам», аят 60). Также Всевышний сказал: «Аллах забирает души в момент смерти, а ту, которая пока не умирает, — во время сна. Он удерживает ту, которой предопределил смерть, а другую отпускает до определённого срока. Воистину, в этом — знамения для людей размышляющих». (Сура «аз-­Зумар», аят 42). Так сон является смертью.

			«Мы воскресили их, чтобы узнать». Здесь может быть неясно — разве Аллах, Велик Он и Могуч, не знал прежде этого?

			Ответ: Аллах знал. Однако знай, что под подобным выражением имеется в виду одно из двух:

			1.	Знание видением, появлением и наблюдением. Известно, что знание о том, что произойдёт в будущем, не подобно знанию о том, что уже произошло в прошлом. А знание Аллаха, Велик Он и Могуч, о чём-либо прежде, чем этого произойдёт, такое же как знание о произошедшем в прошлом.

			2.	Имеется в виду то знание, за которым следует воздаяние. Это подобно словам Всевышнего: «Мы непременно подвергнем вас испытанию до тех пор, пока не узнаем тех из вас, кто сражается и проявляет терпение, и пока не проверим ваши вести». (Сура «Мухаммад», аят 31). Прежде чем подвергнуть нас испытанию, Аллах уже знал, кто является подчиняющимся, а кто является ослушающимся. Однако за этим не следует ни воздаяние, ни награда. Таким образом, под выражением «чтобы узнать» имеется в виду знание о том, что проявилось и стало очевидным для всех. Поскольку знание о том, что проявилось и очевидно не подобно знанию о том, что произойдёт.

			Что касается воплощения в действительности того, что известно Аллаху, то нет разницы между Его знанием о том, что произойдёт, и знанием о том, что уже произошло — оба знания равны. Но что касается разницы для нас, то правильным является то, что мы знаем о том, что произойдёт из правдивого сообщения, но наше знание об этом не подобно нашему знанию об этом же, если мы засвидетельствуем это событие своими глазами. Как передаётся в достоверном хадисе: «Сообщение не подобно увиденному глазами» 4.

			«Какая из двух партий точнее подсчитает, какой срок они пробыли там». Слова «из двух партий», то есть из двух групп.

			«Точнее подсчитает», то есть подсчитает лучше. Поскольку они стали спорить относительного этого и сказали: «Мы пробыли день или часть дня». (Сура «аль-­Кахф», аят 19). А другие сказали: «Вашему Господу лучше известно о том, сколько вы пробыли». (Сура «аль-­Кахф», аят 19). А затем и люди после них стали разногласить в том, сколько они пробыли в пещере.

			Тафсир 13 аята суры «аль-­Кахф»

			نَّحۡنُ نَقُصُّ عَلَيۡكَ نَبَأَهُم بِٱلۡحَقِّۚ إِنَّهُمۡ فِتۡيَةٌ ءَامَنُواْ بِرَبِّهِمۡ وَزِدۡنَٰهُمۡ هُدٗى ١٣ 

			«Мы расскажем тебе их историю правдиво. Это были юноши, которые уверовали в своего Господа, и Мы увеличили их приверженность прямому пути».

			Толкование

			Как прекрасен сказавший эти слова своей правдивостью, знанием и разъяснением. Поскольку речь Аллаха, Благословен Он и Возвышен, содержит в себе знание, правдивость, красноречие и желание — четыре составные части. Речь Его, Велик Он и Могуч, исходит от знания, и слова Его исходят от правдивости. Его слова предельно красноречивы, и цель Аллаха в этой речи — наилучшая из целей. Говоря об этом, Аллах желает наставить Своих рабов на прямой путь.

			«Мы расскажем тебе». Рассказ Аллаха, Велик Он и Могуч — самый совершенный рассказ и наилучший рассказ, поскольку он исходит от:

			1.	Знания.

			2.	Правдивости.

			3.	В самых красноречивых и ясных выражениях, и нет речи более ясной, чем речь Аллаха — кроме тех, чьи сердца заблудил Аллах, и они сказали: «Это — легенды древних народов!».

			4.	С наилучшим желанием. Всевышний Аллах посредством того, что Он рассказывает нам, не желает заблудить нас и не желает поступить к нам несправедливо, вынося постановления. Однако Аллах желает, чтобы мы последовали по прямому пути и придерживались справедливости.

			«Мы». Если кто-то спросит: «Но разве Аллах не Единственный?»

			Ответ: да, Он — Единственный, без сомнения. Однако нет сомнения в том, что Он — самый великий из великих. Из приёмов арабского языка — то, что если кто-то один называет себя во множественном числе, то это указывает на его величие. Известно, что нет никого более великого, чем Всевышний Аллах. Поэтому ты видишь, что цари и правители, желая издать указ, говорят: «Мы, такой-то сын такого-то, приказываем то-то». Таким образом, всякое местоимение множественного числа, указывающее на Всевышнего Аллаха, подразумевает возвеличивание Его.

			«Мы расскажем тебе их историю правдиво», то есть почитаем тебе и расскажем тебе её.

			«Историю» — весть, рассказ.

			«Правдиво», то есть с правдивостью, в соответствии с действительностью.

			«Это были юноши, которые уверовали в своего Господа». فتية — это молодёжь, юноши. Однако у них была сильная решимость, сила тела и сила веры.

			«И Мы увеличили их приверженность прямому пути». Аллах, Велик Он и Могуч, увеличил их приверженность прямому пути, поскольку Всевышний Аллах увеличивает приверженность прямому пути тех, которые следуют по нему. И чем больше ты совершаешь деяний в соответствии со своим знанием, тем больше Аллах увеличивает твою приверженность прямому пути, то есть Аллах прибавляет тебе знаний.

			Тафсир 14 аята суры «аль-­Кахф»

			وَرَبَطۡنَا عَلَىٰ قُلُوبِهِمۡ إِذۡ قَامُواْ فَقَالُواْ رَبُّنَا رَبُّ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ لَن نَّدۡعُوَاْ مِن دُونِهِۦٓ إِلَٰهٗاۖ لَّقَدۡ قُلۡنَآ إِذٗا شَطَطًا ١٤ 

			«Мы укрепили их сердца, когда они встали и сказали: “Господь наш — Господь небес и земли! Мы не станем взывать к другим божествам помимо Него. В таком случае мы произнесли бы чрезмерное».

			Толкование

			«Мы укрепили их сердца», то есть увеличили их стойкость и силу, упрочнив их, поскольку весь их народ был против них. Противоречие народу нуждается в стойкости, особенно по причине того, что они были молоды. Ведь может быть так, что отец может повлиять на молодого человека и сказать ему: «Будь неверующим». Однако Аллах сделал стойкими и укрепил их сердца. О Аллах, укрепи нас, о наш Господь.

			«Когда они встали», то есть встали среди своего народа, объявляя о своём единобожии и проявляя непричастность к тому, на чём был их народ.

			«И сказали: “Господь наш — Господь небес и земли!”». Он не является Господом лишь того-то и того-то, однако Он — Господь небес и земли. Он, Пречист Он и Возвышен — Царь, Творец, управляющий небесами и землёй. Поскольку Господь (رب) — это одно из имён Аллаха, значение которого: Творец, Царь, Распоряжающийся. Они не стали обращать внимание на кого-либо, подобно тому, как поступили колдуны при Фараоне: «Они сказали: “Мы не отдадим тебе предпочтения перед ясными знамениями, которые явились нам, и перед нашим Творцом. Выноси же свой приговор! Воистину, ты выносишь приговор только в мирской жизни”». (Сура «Та Ха», аят 72).

			Вся мирская жизнь закончится, у неё будет конец — долго ли ты проживёшь или недолго. Непременно каждый человек встретит одно из двух — либо старость, либо смерть. Однако концом старости также является смерть. Поэтому сказал поэт:

			Нет блага в жизни, пока все её наслаждения испорчены

			Воспоминаниями о смерти и старости.

			Каждый раз, когда человек вспоминает о том, что он умрёт — долго ли он проживёт или мало — его жизнь не будет приятна для него. Однако из милости Аллаха, Велик Он и Могуч, то, что человек забывает об этом. Но из тех, которые забывают об этом, есть те, которые забывают о смерти, занимаясь подчинением Аллаху, и есть те, кто забывают о смерти, занимаясь мирским.

			«Небес и земли!». Семь небес, и земель также семь, как на это указывают шариатские тексты, упоминать которые нет нужды, поскольку они известны, хвала Аллаху.

			«Мы не станем взывать к другим божествам помимо Него». Не станем взывать посредством ду‘а масъаля (мольба с просьбой) и посредством ду‘а ‘ибада (любое поклонение) к другим божествам помимо Него. Они признали господство Аллаха и признали Его божественность (право на поклонение). Признали Его господство, сказав: «Господь наш — Господь небес и земли!», и признали божественность (право на поклонение), сказав: «Мы не станем взывать к другим божествам помимо Него», то есть наряду с Ним.

			«В таком случае мы произнесли бы чрезмерное». Это предложение усиливается тремя частицами усиления, а это: اللام ,قد и клятва, на которую указывает اللام.

			«В таком случае», то есть: если бы мы стали взывать к божеству помимо Него.

			«Мы произнесли бы чрезмерное», то есть слова, переполненные неверием и глубоко внедрившиеся в неверие.

			Тафсир 15 аята суры «аль-­Кахф»

			هَٰٓؤُلَآءِ قَوۡمُنَا ٱتَّخَذُواْ مِن دُونِهِۦٓ ءَالِهَةٗۖ لَّوۡلَا يَأۡتُونَ عَلَيۡهِم بِسُلۡطَٰنِۭ بَيِّنٖۖ فَمَنۡ أَظۡلَمُ مِمَّنِ ٱفۡتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبٗا ١٥ 

			«Этот наш народ стал поклоняться вместо Него другим божествам. Почему же они не приводят в пользу этого ясного довода? Кто может быть несправедливее того, кто возводит навет на Аллаха?»

			Толкование

			«Этот наш народ стал поклоняться вместо Него другим божествам», то есть сделали себе божеств помимо Аллаха и стали поклоняться им помимо Аллаха. Тем самым юноши указали на то, почему они отделились от своего народа.

			«Почему же они не приводят в пользу этого ясного довода?».

			«Они не приводят», то есть довод на эти божества, что они являются божествами, и что они достойны поклонения. От них требуется две вещи:

			1. Доказать, что они являются божествами.

			2. Доказать, что они достойны поклонения, однако и то, и другое невозможно.

			«Ясного довода?». السلطان — всё, что есть у человека из власти. Иногда под словом «السلطان» может иметься в виду довод, как это упомянуто в словах Всевышнего: «Нет у вас никакого доказательства этому». (Сура «Юнус», аят 68). Иногда же может иметься в виду сила и победа, как в словах Всевышнего о шайтане: «Ему подвластны только те, которые считают его (дьявола) своим помощником и покровителем и которые приобщают к Нему сотоварищей». (Сура «ан-­Нахль», аят 100). А иногда имеется в виду довод и ясное доказательство, как в словах Всевышнего: «Ясного довода?». То есть явный довод, посредством которого они взяли бы верх. Посему они сказали:

			«Кто может быть несправедливее того, кто возводит навет на Аллаха?» То есть нет никого более несправедливого того, кто возводит навет на Аллаха. Знай, что если вопрос указывает на отрицание, то в нём есть дополнительная польза — в нём есть указание на вызов, поскольку одно только лишь отрицание не указывает на вызов. Если ты скажешь: «Зейд не стоит», то в этом нет вызова. Однако, если ты скажешь: «Кто может быть несправедливее того, кто возводит навет на Аллаха?», то в этом будет вызов, будто бы ты говоришь: «Расскажи мне, или приведи мне кого-то, кто несправедливее того, кто возводит навет на Аллаха».

			«Кто может быть несправедливее». То есть кто проявляет большую несправедливость, чем тот, кто возводит навет на Аллаха, заявляя о том, у него есть сотоварищи, и в другом. Всякий, кто возводит ложь на Аллаха — нет никого несправедливее его. Если ты лжёшь на человека, то это является несправедливостью. Если ты лжёшь на того, кто выше него, это будет ещё больше несправедливостью. Если же ты возвёл ложь на Аллаха, то нет несправедливости выше этого. Поэтому Всевышний сказал: «Кто может быть несправедливее того, кто возводит навет на Аллаха?»

			Но кто-то может сказать: «Мы видим, что Всевышний Аллах сказал: “Кто может быть несправедливее того, кто возводит навет на Аллаха?”. А также Всевышний сказал: “Кто может быть несправедливее того, кто запрещает в мечетях Аллаха поминать имя Его”. (Сура “аль-­Бакара”, аят 114). Слово “несправедливее” — это существительное в превосходной форме, так как объединить между этими аятами?»

			Мы говорим, что объединение заключается в следующем: эта превосходная форма связана с тем, о чём идёт речь в данном контексте. Например, аят: «Кто может быть несправедливее того, кто запрещает в мечетях Аллаха поминать имя Его», то есть: нет никого несправедливее из запрещающих что-то, чем тот, кто запрещает поминать имя Аллаха в мечетях. А что касается лжи, то чья ложь является самой несправедливой? Ложь на Аллаха, и потому наибольшая несправедливость здесь касается того, о чём идёт речь в данном контексте, и не имеется в виду наибольшая несправедливость в абсолютном значении. Поскольку если бы имелась в виду наибольшая несправедливость в абсолютном значении, то здесь было бы некоторое противоречие. Однако, если кто-то скажет: «Разве невозможно сказать, что они одинаковы в том, что они являются самыми несправедливыми?» То есть это — самый несправедливый поступок, и это — самый несправедливый поступок.

			Ответ: это невозможно, поскольку невозможно сравнять между тем, кто запрещает поминать имя Аллаха в мечетях, и тем, кто возводит ложь на Аллаха. Поистине, второй грех является более великим, и невозможно сравнить между этими двумя видами несправедливости.

			Тафсир 16 аята суры «аль-­Кахф»

			وَإِذِ ٱعۡتَزَلۡتُمُوهُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ إِلَّا ٱللَّهَ فَأۡوُۥٓاْ إِلَى ٱلۡكَهۡفِ يَنشُرۡ لَكُمۡ رَبُّكُم مِّن رَّحۡمَتِهِۦ وَيُهَيِّئۡ لَكُم مِّنۡ أَمۡرِكُم مِّرۡفَقٗا ١٦ 

			«Если вы удалились от них и от того, чему они поклоняются помимо Аллаха, то укройтесь в пещере, и ваш Господь распространит на вас Свою милость и сделает ваше дело лёгким».

			Толкование

			«Если вы удалились от них и от того, чему они поклоняются помимо Аллаха, то укройтесь в пещере». Это — из слов юношей. То есть одни из них сказали другим: «Пока вы убежали от вашего народа и того, чему они поклонялись помимо Аллаха».

			«Помимо Аллаха». Это может быть исключением из слов: «Они поклоняются», и в таком случае этот народ поклонялся Аллаху и поклонялся кому-то помимо Него. То есть эти юноши удалились от них и от того, чему они поклонялись, кроме Аллаха.

			И может быть, что частица إلا — «кроме» здесь может указывать на то, что этот народ не поклонялся Аллаху, и в таком случае, смысл аята таков: «Когда вы удалились от них и от всего, чему они поклоняются».

			«Помимо Аллаха». То есть: «Однако вы не удалились от Аллаха, и вы уверовали в Него». Или же это исключение, упомянутое для предосторожности, то есть эти юноши сказали: «И от того, чему они поклоняются, кроме Аллаха», поскольку они побоялись, что кто-то из их народа поклонялся Аллаху. Артикль ال в слове «الكهف» («пещера») может указывать на что-то конкретное, о котором они знали. Так, будто бы имеется в виду пещера, в которой они желали укрыться. Или же имеется в виду полноценность, то есть полноценная пещера, которая защитит их от их народа.

			Что касается первого, то необходим довод, указывающий на то, что эти юноши уже ходили в определённую пещеру, в которой они укрывались. Что касается второго, то они искали пещеру, которая могла бы их защитить и оберечь, и поэтом артикль ال здесь указывает на полноценность, то есть на пещеру, которая защитила и оберегла бы их от врагов.

			«И ваш Господь распространит на вас Свою милость и сделает ваше дело лёгким», то есть облегчит для вас ваше дело. مرفقا — то место, на которое вы сможете опереться.

			Тафсир 17 аята суры «аль-­Кахф»

			وَتَرَى ٱلشَّمۡسَ إِذَا طَلَعَت تَّزَٰوَرُ عَن كَهۡفِهِمۡ ذَاتَ ٱلۡيَمِينِ وَإِذَا غَرَبَت تَّقۡرِضُهُمۡ ذَاتَ ٱلشِّمَالِ وَهُمۡ فِي فَجۡوَةٖ مِّنۡهُۚ ذَٰلِكَ مِنۡ ءَايَٰتِ ٱللَّهِۗ مَن يَهۡدِ ٱللَّهُ فَهُوَ ٱلۡمُهۡتَدِۖ وَمَن يُضۡلِلۡ فَلَن تَجِدَ لَهُۥ وَلِيّٗا مُّرۡشِدٗا ١٧ 

			«Ты увидел бы, что солнце на восходе уклонялось от их пещеры вправо, а на закате отворачивалось от них влево. Они же находились в середине пещеры. Это были некоторые из знамений Аллаха. Тот, кого Аллах ведёт прямым путём, следует прямым путём. Тому же, кого Он вводит в заблуждение, ты не найдёшь ни покровителя, ни наставника».

			Толкование

			«Ты увидел бы, что солнце на восходе уклонялось от их пещеры вправо».

			У слова تزاور есть два кыраата — تَزَّاور, с ташдидом над الزاء, и основой этого слова будет تَتَزاور. Или же تزَاور без ташдида над الزاء, и в данном случае имеется в виду, что оно отклонялось.

			«От их пещеры вправо». Представь сейчас, какой была пещера, если солнце отклонялось от неё вправо? Значит пещера была с северной стороны. Поэтому некоторые сказали, что она была направлена в сторону созвездия Большой медведицы, известного созвездия в небе, о котором знают астрономы.

			«А на закате отворачивалось от них влево». Оно было слева от пещеры.

			О слове «تقرضهم» было сказано, что имеется в виду: оставляло их. Также было сказано: попадало на них, и последнее правильнее — что солнце попадало на них. Польза от этого заключалась в том, что это мешало их телам измениться, поскольку, как говорят люди, Солнце — это причина обретения здоровья и пользы для тел.

			«Они же находились в середине пещеры». Местоимение هم (они) указывает на юношей. فجوة — это что-то внутри пещеры, то есть они не были вблизи от входа пещеры, однако были внутри неё, поскольку это было безопаснее для них.

			«Солнце на восходе уклонялось», «а на закате отворачивалось» в этом указание на то, что движется именно Солнце, и по причине движения Солнца происходят восходы и закаты. В отличии от того, о чём говорят сегодня люди — о том, что вращается Земля, а Солнце стоит на месте.

			Так, перед нами есть что-то из речи Аллаха, и мы обязаны понимать её в соответствии с внешним смыслом, и не отходить от этого внешнего значения, за исключением наличия явного довода. Если же у нас будет твёрдый довод на то, что ночь и день сменяются по причине вращения Земли, то в таком случае для нас является обязательным истолковать эти аяты в значении, соответствующем действительности, и сказать: «Солнце на восходе уклонялось» — как это видится людям. «А на закате отворачивалось» — как это видится людям. Но прежде, чем на основе твёрдого довода нам станет ясно, что Солнце стоит на месте, а Земля вращается вокруг него, и по причине её вращения сменяются ночь и день, мы никогда этого не примем. Нам следует сказать, что по причине вращения Солнца сменяются ночь и день, поскольку Аллах отнёс это действие к нему. И однажды после заката солнца Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал Абу Зарру: «Знаешь ли ты, куда оно уходит?» 5. Он указал на то, что уходит именно солнце, а мы знаем с убеждённостью, что Всевышний Аллах лучше знает о Своих творениях, и не принимаем догадок и предположений. Однако, если мы будем убеждены в том, что Солнце стоит на своём месте, а Земля кружится вокруг него, и таким образом появляются день и ночь — в таком случае истолкование аятов является обязательным, дабы Коран никак не противоречил тому, что является непреложной истиной.

			«Это были некоторые из знамений Аллаха». Местоимение здесь указывает на положение этих юношей:

			1. Их уход от их народа.

			2. Их укрытие в этой пещере.

			3. Облегчение Аллаха, Велик Он и Могуч, в том, чтобы найти подходящую пещеру.

			Нет сомнения в том, что это — из знамений Аллаха, указывающих на Его мудрость и милость, Велик Он и Могуч. Можем ли мы посчитать, что это чудо?

			Ответ: да, без сомнения, мы считаем это чудом.

			«Тот, кого Аллах ведёт прямым путём, следует прямым путём. Тому же, кого Он вводит в заблуждение, ты не найдёшь ни покровителя, ни наставника».

			«Тому же, кого Он вводит в заблуждение», то есть кому Аллах предопределяет, что он будет заблудшим.

			«Ты не найдёшь ни покровителя, ни наставника», то есть не найдёшь того, кто бы покровительствовал ему и наставил к правильному. Это — сообщение от Аллаха, в котором Он обратил внимание на то, чтобы мы не просили прямого пути ни у кого, кроме Аллаха, и чтобы мы не проявляли слабости, если увидим кого-то заблудшего, поскольку заблуждение в руках Аллаха. Мы веруем в предопределение и не проявляем недовольства из-за заблуждения кого-либо Аллахом, однако для нас является обязательным наставить таких заблудших. Здесь — шариат и предопределение. Предопределение со стороны того, что ты должен быть доволен этим в любом случае, но что касается самого предопределённого, то здесь необходимо разъяснение. Узаконено, чтобы ты был доволен этим в любом случае — и мы довольны тем, что Аллах сделал людей двух групп, следующих по прямому пути и заблудших. Однако для нас вместе с тем является обязательным стремиться наставить эти творения на прямой путь.

			Тафсир 18 аята суры «аль-­Кахф»

			وَتَحۡسَبُهُمۡ أَيۡقَاظٗا وَهُمۡ رُقُودٞۚ وَنُقَلِّبُهُمۡ ذَاتَ ٱلۡيَمِينِ وَذَاتَ ٱلشِّمَالِۖ وَكَلۡبُهُم بَٰسِطٞ ذِرَاعَيۡهِ بِٱلۡوَصِيدِۚ لَوِ ٱطَّلَعۡتَ عَلَيۡهِمۡ لَوَلَّيۡتَ مِنۡهُمۡ فِرَارٗا وَلَمُلِئۡتَ مِنۡهُمۡ رُعۡبٗا ١٨

			«Ты решил бы, что они бодрствуют, хотя они спали. Мы переворачивали их то на правый бок, то на левый. Их собака лежала перед входом, вытянув лапы. Взглянув на них, ты бросился бы бежать прочь и пришёл бы в ужас».

			Толкование

			«Ты решил бы», то есть решил бы увидевший их, если бы увидел.

			«Что они бодрствуют», поскольку на них не было признаков сна, поскольку спящий бывает ослаблен, а эти будто бы бодрствовали. Поэтому люди могут отличить спящего человека от лежащего, увидев его. Даже если лежащий пожелает притвориться спящим и обмануть своего товарища, он всё равно узнает, что он не спит.

			«Хотя они спали». رقود — множественное число слова «راقد».

			«Мы переворачивали их то на правый бок, то на левый». То есть один раз они были на правом боку, а другой — на левом. Аллах не упомянул спину и живот, поскольку сон на правом и левом боках лучше.

			«Мы переворачивали их». В этом довод на то, что действия спящего не приписываются ему. Довод заключается в том, что Аллах приписал Себе их переворачивание. Если спящий скажет во сне: «Моя жена разведена», или: «Я должен такому-то тысячу риялов», то эти постановления не утверждаются, поскольку он не имел ни цели, ни желания этого, ни в словах, ни в делах. Некоторые учёные сказали, что мудрость того, что Аллах переворачивал их, заключается в том, чтобы земля не пожирала тот бок, который соприкасался с землёй. Однако правильным является то, что мудрость заключается не в этом. Мудрость в том, чтобы кровь равномерно распределилась по телу, поскольку кровь ходит по телу. Если же она будет в одной стороне, то верхняя сторона могла бы лишиться крови. Однако Аллах, по Своей мудрости, переворачивал их.

			«Их собака лежала перед входом, вытянув лапы». То есть так, будто она, а Аллаху ведомо лучше, не спала.

			«Вытянув лапы», то есть лежала на своём животе, вытянув лапы.

			«Перед входом», перед входом в пещеру или на площадке перед пещерой. То есть либо она была перед входом в пещеру, либо сбоку от неё на площадке, дабы охранять их. В этом довод на то, что дозволено брать собаку для защиты, даже для защиты человека. Что касается защиты скота, то на это пришло указание в Сунне, так же, как и на дозволенность этого для защиты посевов 6. Тем более это дозволено для защиты человека, поскольку если дозволено брать собаку для охраны скота, посевов и для охоты, что является чем-то дополнительным, то брать собаку для защиты дома дозволено тем более.

			«Взглянув на них, ты бросился бы бежать прочь и пришёл бы в ужас». То есть если бы ты взглянул на них, о смотрящий, то убежал бы от них по причине страха, который Аллах, Велик Он и Могуч, послал бы в сердце того, кто увидел их, дабы никто не пытался приблизиться к ним. Поэтому Аллах сказал: «Бросился бы бежать прочь», вместе с тем, что они не будут догонять его, однако человек испугался бы их.

			«И пришёл бы в ужас». ملئت — «наполнился», наполнилось бы ужасом не только его сердце, однако он сам полностью. Это указывает на силу страха, постигшего того, кто увидел бы их.

			Тафсир 19 аята суры «аль-­Кахф»

			وَكَذَٰلِكَ بَعَثۡنَٰهُمۡ لِيَتَسَآءَلُواْ بَيۡنَهُمۡۚ قَالَ قَآئِلٞ مِّنۡهُمۡ كَمۡ لَبِثۡتُمۡۖ قَالُواْ لَبِثۡنَا يَوۡمًا أَوۡ بَعۡضَ يَوۡمٖۚ قَالُواْ رَبُّكُمۡ أَعۡلَمُ بِمَا لَبِثۡتُمۡ فَٱبۡعَثُوٓاْ أَحَدَكُم بِوَرِقِكُمۡ هَٰذِهِۦٓ إِلَى ٱلۡمَدِينَةِ فَلۡيَنظُرۡ أَيُّهَآ أَزۡكَىٰ طَعَامٗا فَلۡيَأۡتِكُم بِرِزۡقٖ مِّنۡهُ وَلۡيَتَلَطَّفۡ وَلَا يُشۡعِرَنَّ بِكُمۡ أَحَدًا ١٩ 

			«Так Мы пробудили их, и они стали расспрашивать друг друга. Один из них сказал: “Сколько вы пробыли здесь?” Они сказали: “Мы пробыли день или часть дня”. Они сказали: “Вашему Господу лучше известно о том, сколько вы пробыли. Пошлите одного из вас в город с вашими серебряными монетами. Пусть он посмотрит, какая еда получше, и принесёт вам её поесть. Но пусть он будет осторожен, чтобы никто не догадался о вас”».

			Толкование

			«Так Мы пробудили их, и они стали расспрашивать друг друга», то есть подобно тому, как мы поступили с ними, облегчив им найти эту пещеру, погрузив их в сон на столь длительный срок, так же Аллах пробудил их. То есть подобно тому, как Мы поступили с ними, затем Мы их пробудили, сделали с ними другое действие.

			«и они стали расспрашивать друг друга». Как это случается обычно — если люди спали, то проснувшись, начинают расспрашивать друг друга. Кто-то из людей спрашивает: «Что ты видел во сне?», а кто-то спрашивает: «Надеюсь, сон твой был сладок», и другие вопросы.

			«Мы пробудили их, и они стали расспрашивать друг друга». Здесь не имеется в виду, что Аллах пробудил их с целью, чтобы они расспросили друг друга, однако Аллах пробудил их, и они просто стали расспрашивать друг друга. Здесь частица اللام указывает на то, что последовало после, а не причину, подобно словам Всевышнего: «Семья Фараона подобрала его, и он стал их врагом и печалью». (Сура «аль-­Касас», аят 8). Частица اللام здесь не указывает на причину, и не может быть такого, чтобы она указывала на причину, поскольку семья Фараона не подбирала его, дабы он был для них врагом и печалью.

			«Один из них сказал: “Сколько вы пробыли здесь?”», как это происходит обычно. То есть: какой срок вы пробыли здесь? «Они сказали: “Мы пробыли день или часть дня”».

			«Мы пробыли день», то есть полный день.

			«Или часть дня», то есть часть этого дня. Это по причине того, что они вошли в начале дня и были пробуждены ото сна в конце дня, и они сказали: «Мы пробыли день», если это второй день, или: «Или часть дня», если это был тот же день. Это указывает на глубину их сна.

			«Они сказали: “Вашему Господу лучше известно о том, сколько вы пробыли”», то есть одни из них сказали другим. Будто бы сказавшие об этом почувствовали, что сон был долгим, но они не могли определить его продолжительность точно. Что касается первых, то они опирались на явные признаки, определяя его. Что касается вторых, то они не стали определять его продолжительность, опираясь на действительность, окружавшую их. Поскольку человек может разделить между коротким и продолжительным сном. А затем одни из них сказали другим:

			«Пошлите одного из вас в город с вашими серебряными монетами». الورق — это серебро, как упомянуто в хадисе: «Что же касается серебра, то с него взимается одна сороковая часть (его стоимости)» 7. У них были с собой серебряные дирхамы.

			«Пошлите одного из вас в город с вашими серебряными монетами. Пусть он посмотрит, какая еда получше, и принесёт вам её поесть. Но пусть он будет осторожен, чтобы никто не догадался о вас». В этом указание на следующее:

			Во-первых, дозволено уполномочивать кого-либо в покупке. Уполномочивание других при покупке дозволено, также дозволено и при продаже. Поистине, Посланник, мир ему и благословение Аллаха, поручил кому-то и своих сподвижников купить ему жертвенное животное, дал ему динар и сказал: «Купи жертвенное животное», и тот купил две овцы за динары, затем продал одну из них за динар и (вернулся к Пророку, мир ему и благословение Аллаха) с динаром и овцой. Пророк, мир ему и благословение Аллаха, обратился с мольбой к Аллаху, попросив благодать (баракат) в его торговых делах, и (с тех пор) тот человек получал прибыль, даже если покупал песок 8.

			Также учёные исходя из этого хадиса сказали, что дозволено человеку распоряжаться имуществом другого человека в случае, если он будет доволен этим. Так и эти юноши поручили одному из них отправиться в город и принести еду.

			Во-вторых, в этом также довод на то, что нет проблем в том, чтобы человек просил самую лучшую еду, как на это указывают их слова: «Пусть он посмотрит, какая еда получше».

			В-третьих, в этом довод на слабость слов факыхов о том, что нельзя описывать что-то наилучшим, то есть не дозволено описывать продаваемый товар тем, что он является наилучшим. Не описывай товар таким образом: «Я продам тебе наилучшую пшеницу, которая существует», ведь насколько бы ни было это благим, есть то, что лучше этого. Однако следует сказать, что это возвращается к обычаю. Наилучшее, то есть в это время или в этом месте.

			И есть ли в Сунне то, что указывает на дозволенность просить наилучшую еду? Да. Это когда Пророк, мир ему и благословение Аллаха, согласился со сподвижниками, которые продали плохие финики за хорошие, чтобы накормить Пророка, мир ему и благословение Аллаха, ими 9. Пророк не запретил кушать эти финики и не сказал: «Это роскошь, оставьте и не просите наилучшее». Иногда Аллах открывает человеку возможность выбирать самую лучшую еду, питьё, место жительства, одежду или транспорт. И пока Аллах даёт ему такую возможность, то этот человек не порицается.

			«И принесёт вам её поесть», то есть купит и принесёт её. И они поручили ему как покупку, так и доставку её.

			«Но пусть он будет осторожен, чтобы никто не догадался о вас». То есть пусть ведёт взаимоотношения скрыто, дабы о них не узнали и не причинили им вред. В этом указание на то, что они считали, что пробыли в пещере лишь немного времени. А затем указали на причину этого, то есть на причину приказа проявить осторожность и запрета показывать перед ними, сказав... [см. след. аят].

			Тафсир 20 аята суры «аль-­Кахф»

			إِنَّهُمۡ إِن يَظۡهَرُواْ عَلَيۡكُمۡ يَرۡجُمُوكُمۡ أَوۡ يُعِيدُوكُمۡ فِي مِلَّتِهِمۡ وَلَن تُفۡلِحُوٓاْ إِذًا أَبَدٗا ٢٠ 

			«Если они узнают о вас, то побьют вас камнями или обратят вас в свою религию, и тогда вы никогда не преуспеете».

			Толкование

			То есть они непременно станут сражаться с вами и обращать вас вспять после вашей веры.

			«И тогда вы никогда не преуспеете», то есть никогда не преуспеете, если вернётесь к их религии. В этом довод на то, что следует проявлять осторожность перед врагами всеми способами, кроме запретных.

			Тафсир 21 аята суры «аль-­Кахф»

			وَكَذَٰلِكَ أَعۡثَرۡنَا عَلَيۡهِمۡ لِيَعۡلَمُوٓاْ أَنَّ وَعۡدَ ٱللَّهِ حَقّٞ وَأَنَّ ٱلسَّاعَةَ لَا رَيۡبَ فِيهَآ إِذۡ يَتَنَٰزَعُونَ بَيۡنَهُمۡ أَمۡرَهُمۡۖ فَقَالُواْ ٱبۡنُواْ عَلَيۡهِم بُنۡيَٰنٗاۖ رَّبُّهُمۡ أَعۡلَمُ بِهِمۡۚ قَالَ ٱلَّذِينَ غَلَبُواْ عَلَىٰٓ أَمۡرِهِمۡ لَنَتَّخِذَنَّ عَلَيۡهِم مَّسۡجِدٗا ٢١ 

			«Так Мы дали знать о них людям для того, чтобы они узнали, что обещание Аллаха есть истина и что в Часе невозможно усомниться. Но вот они стали спорить о них и сказали: “Воздвигните над ними строение. Их Господу лучше знать о них”. А те, которые отстояли своё мнение, сказали: “Мы непременно воздвигнем над ними мечеть”».

			Толкование

			«Так Мы дали знать о них людям». То есть подобно тому, как Аллах пробудил их ото сна, так же Он дал их народу узнать о них.

			«Для того, чтобы они узнали, что обещание Аллаха есть истина». Либо имеется в виду обещание о наступлении Судного часа, который они отрицали, либо обещание о том, что Всевышний Аллах спасает верующих от неверующих. Поскольку эти семеро спаслись от большого народа, который сражался с ними и запрещал им единобожие.

			«И что в Часе невозможно усомниться». Час — это наступление Судного дня.

			«Невозможно усомниться», то есть нет в нём сомнения, он наступит, это непременно произойдёт.

			«Но вот они стали спорить о них». Это связано со словами: «Мы дали знать», то есть дали знать их народу, и они стали спорить об этих юношах. Они стали спорить друг с другом — «Как нам поступить с ними? Оставить ли нам их, или как с ними поступить?»

			«И сказали: “Воздвигните над ними строение”», то есть постройте над ними строение, дабы это стало памятником для них и защитой.

			«Их Господу лучше знать о них», то есть они остановились относительно этого дела — как они оставались в пещере в течение трёхсот девяти лет, и при этом не ели, не пили и никак не изменились.

			«А те, которые отстояли своё мнение, сказали», а это их главы.

			«Мы непременно воздвигнем над ними мечеть». «Вместо того, чтобы мы построили строения, чтобы окружить их (могилы) и скрыть их, так, что не останется от них следов».

			«Мы непременно воздвигнем над ними мечеть», то есть построим над ними мечеть и сделаем её местом совершения молитвы. Внешне понимается, что они сделали это, поскольку об этом сказали их правители, под властью которых они были.

			Подобные деяния, как построение мечетей над могилами, из путей, ведущих к многобожию. Наш шариат пришёл с запретом подобного, и даже Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал, будучи при смерти: «Да проклянёт Аллах (тех) иудеев и христиан, которые превратили могилы своих пророков в места для совершения молитв!» — предостерегая (мусульман) от повторения того, что делали (эти люди) 10.

			Затем Аллах, Велик Он и Могуч, рассказал о разногласии людей относительно их количества [см. след. аят].

			Тафсир 22 аята суры «аль-­Кахф»

			سَيَقُولُونَ ثَلَٰثَةٞ رَّابِعُهُمۡ كَلۡبُهُمۡ وَيَقُولُونَ خَمۡسَةٞ سَادِسُهُمۡ كَلۡبُهُمۡ رَجۡمَۢا بِٱلۡغَيۡبِۖ وَيَقُولُونَ سَبۡعَةٞ وَثَامِنُهُمۡ كَلۡبُهُمۡۚ قُل رَّبِّيٓ أَعۡلَمُ بِعِدَّتِهِم مَّا يَعۡلَمُهُمۡ إِلَّا قَلِيلٞۗ فَلَا تُمَارِ فِيهِمۡ إِلَّا مِرَآءٗ ظَٰهِرٗا وَلَا تَسۡتَفۡتِ فِيهِم مِّنۡهُمۡ أَحَدٗا ٢٢

			«Одни говорят, что их было трое, а четвёртой была собака. Другие говорят, что их было пятеро, а шестой была собака. Так они пытаются угадать сокровенное. А другие говорят, что их было семеро, а восьмой была собака. Скажи: “Моему Господу лучше знать об их числе. Это неизвестно никому, кроме немногих”. Препирайся относительно них только открыто и никого из них не спрашивай о них».

			Толкование

			Они скажут: «Трое», «Четверо», «Пятеро», почему относительно одной скрытой истории, было несколько мнений? Это может быть объяснено с двух сторон.

			Первая: некоторые говорили, что их было трое, а четвёртой была собака. Часть других говорили, что их было пятеро, а шестой была собака. А часть третьих говорили, что их было семеро, а восьмой была собака.

			С другой стороны, имеется в виду что они сомневались сами, и иногда говорили, что их было трое. Иногда говорили, что их было пятеро. А иногда говорили, что их было семеро. Оба этих мнения допустимы и не противоречат друг другу. Ты видишь, что иногда они говорили так, а иногда говорили иначе, в соответствии с тем, что представлялось их разуму.

			«Так они пытаются угадать сокровенное». Так Аллах сказал о тех, которые сказали: «Одни говорят, что их было трое, а четвёртой была собака. Другие говорят, что их было пятеро, а шестой была собака» — об обоих мнениях Всевышний Аллах сказал: «Так они пытаются угадать сокровенное», то есть строят догадки о сокровенном, и нет у них убеждённости.

			«А другие говорят, что их было семеро, а восьмой была собака». И Аллах не сказал: «Так они пытаются угадать сокровенное», однако умолчал, Пречист Он и Возвышен. Это указывает на то, что их действительно было семь, а восьмой была собака, поскольку, указав на лживость слов первых двух мнений, Аллах умолчал о третьих, а значит их мнение было правильным. Подобно словам Аллаха, Благословен Он и Возвышен, о многобожниках, совершавших мерзости: «Когда они совершают мерзость, они говорят: “Мы видели, что наши отцы поступали таким образом”». Это — первое их заявление, «Аллах повелел нам это», это — второе заявление. Всевышний Аллах сказал затем: «Скажи: “Аллах не велит совершать мерзость. Неужели вы станете наговаривать на Аллаха то, чего не знаете?”». (Сура «аль-­А‘раф», аят 28). Аллах указал на лживость их слов: «Аллах повелел нам это», но Аллах умолчал о первом их заявлении, что указывает на то, что их слова: «Мы видели, что наши отцы поступали таким образом», являются правильными. А здесь, когда Всевышний сказал о первых двух группах: «Так они пытаются угадать сокровенное», — и умолчал Аллах о третьей, это указывает на то, что их было семеро, а восьмой была собака.

			«Скажи: “Моему Господу лучше знать об их числе”». То есть если случится спор, то скажи людям: «Моему Господу лучше знать об их числе», но дал ли Аллах нам знать об их числе?

			Ответ: да, он дал нам знать о том, что их было семь, а восьмой была собака. То есть если Аллах лучше знает об их числе, то является обязательным вернуться к тому, чему научил нас Аллах, и твёрдо сказать о том, что их было семь, а восьмой была собака.

			«Это неизвестно никому, кроме немногих», то есть прежде чем Аллах дал знать о том, что их было семь, а восьмой была собака, об их числе знали лишь немногие.

			«Препирайся относительно них только открыто», то есть относительно их положения, их времени, места и итога. То есть пусть это не доходит до сердца, поскольку если спор дойдёт до сердца, то препирающийся становится жёстче, начинает гневаться, его вены надуваются, и он краснеет. Однако, поскольку в этом споре нет большой пользы, Всевышний Аллах сказал: «Препирайся относительно них только открыто», то есть чтобы этот спор был только на языке и не доходил до сердца. Из этого понимается, что если нет пользы спорить относительно чего-то, то человеку не следует утомлять своё сердце, споря об этом. Это случается часто — некоторые люди разгораются, споря о том, в чём нет пользы. И мы говорим: «О брат мой! Не утомляй себя. Пусть твой спор будет только внешним на языке и не доходит до сердца, по причине чего ты станешь разгораться и гневаться». В этом указание на то, что если в чём-то нет пользы, то не следует погружаться в это. Такое случается часто, и чаще всего случается в отношении науки калама (философии). Поистине, учёные калама, погружающиеся в вопросы единобожия и вероубеждения, погружаются в то, в чём нет никакой пользы,например, говоря о: «Бесконечной последовательности действий в предвечном и в будущем», и подобное этому из пустых слов, в которых нет никакой нужды. Они пишут целые страницы, разбирая этот вопрос, отрицая или утверждая, вместе с тем, что он является бесполезным. Не утомляй самого себя в том, что не приносит никакой пользы. Если ты увидишь препирательства от своего товарища, то скажи ему «о теме уже размышляли» и закрой этот вопрос.

			«И никого из них не спрашивай о них», то есть не спрашивай о людях пещеры «из них», то есть из людей, будь это люди Писания или другие, ни об их положении, ни времени, не месте. В этом указание на то, что человеку не следует спрашивать фетву у того, кто не пригоден для этого, даже если он возомнил, что у него есть знания — однако не спрашивай его, если он не пригоден для этого.

			Тафсир 23–24 аятов суры «аль-­Кахф»

			وَلَا تَقُولَنَّ لِشَاْيۡءٍ إِنِّي فَاعِلٞ ذَٰلِكَ غَدًا ٢٣ إِلَّآ أَن يَشَآءَ ٱللَّهُۚ وَٱذۡكُر رَّبَّكَ إِذَا نَسِيتَ وَقُلۡ عَسَىٰٓ أَن يَهۡدِيَنِ رَبِّي لِأَقۡرَبَ مِنۡ هَٰذَا رَشَدٗا ٢٤

			«И никогда не говори: “Я непременно сделаю это завтра”. Если только этого не пожелает Аллах! Если же ты забыл, то помяни своего Господа и скажи: “Быть может, Господь мой поведёт меня более правильным путём”».

			Толкование

			«И никогда не говори». Это обращение к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха, подобно обращению, упомянутому ранее.

			«Я сделаю это завтра». Было упомянуто 11, что курайшиты задали вопросы иудеям Медины: «Поистине, среди нас появился человек, утверждающий, что он пророк», а иудеи ответили: «Спросите его о трёх вещах:

			1. О юношах, которые вышли из своего города и укрылись в пещере — какова их история?

			2. О человеке, который владел востоком и западом земли.

			3. О душе».

			И курайшиты спросили Пророка, мир ему и благословение Аллаха, о людях пещеры, и он сказал: «Я расскажу вам об этом завтра», однако откровение прекратилось примерно на пятнадцать дней, и ему не ниспосылалось откровение. Посланник, мир ему и благословение Аллаха, не знал об историях предыдущих общин, как сказал Всевышний: «Ты не читал прежде ни одного Писания и не переписывал его своей десницей. В противном случае приверженцы лжи впали бы в сомнение». (Сура «аль-‘Анкабут», аят 48). Однако Аллах испытал его и не ниспосылал откровения в течении пятнадцати дней подобно тому, как Он испытал Сулеймана, мир ему, который сказал: «Этой ночью я обязательно обойду девяносто (своих) жён, и каждая из них родит всадника, который будет сражаться на пути Аллаха». Тогда ангел сказал ему: «Скажи: “Ин шаа-­ллах (Если пожелает Аллах)”», но Сулейман не сказал и обошёл всех (своих) жён, совершив с ними близость. Но что же случилось? Никто из них не забеременела, кроме одной жены, которая родила половину человека 12. Дабы Аллах показал Своим рабам, что веление — это Его веление, и чего бы человек ни достиг перед Всевышним Аллахом из знатности, он не сможет убежать от веления Аллаха.

			Откровение задержалось на пятнадцать дней, и известно, что Пророка, мир ему и благословение Аллаха, постигли печаль и озабоченность, дабы этот народ не обвинили его во лжи по причине задержки сообщения. В действительности же это не могло быть причиной обвинения его во лжи, то есть они могли сказать: «Мухаммад обещал нам сообщить завтра, но не сделал этого. Где откровение, о котором он заявил, что оно снизойдёт к нему?» Однако мы говорим: «Поистине, задержка откровения и задержка сообщения об этом от Пророка, мир ему и благословение Аллаха, указывает на его правдивость, поскольку если бы он был лжецом, то придумал бы историю между ночью и утром, сказав, что это история о них. Откровение задержалось, и Пророк, мир ему и благословение Аллаха, ничего не сообщил им, что указывает на его полноценную правдивость, мир ему и благословение Аллаха.

			«И никогда не говори: “Я непременно сделаю это завтра”», обязательно упоминая вместе с этим желание Аллаха. Упоминание вместе с этим желания Аллаха приносит человеку две великие пользы:

			Первая из них: то, что Аллах облегчит ему дело, которое он поручит Аллаху, Велик Он и Могуч.

			Вторая: если он не сделает этого, то не нарушит клятвы.

			Из слов «Я непременно сделаю» понимается то, что если человек скажет: «Я намереваюсь совершить это», сообщая о своём желании, но не утверждая о том, что это непременно произойдёт, то он не обязан обуславливать это желанием Аллаха. То есть если твой товарищ тебе скажет: «Ты собираешься прийти ко мне завтра?», а ты скажешь: «Да», не сказав: «Если пожелает Аллах», то нет в этом проблем. Поскольку это сообщение связано с тем, что в его душе. А то, что есть в душе человека, уже пожелал Аллах, и нет нужды связывать это с желанием Аллаха. Если же ты желаешь сообщить о том, что это непременно произойдёт, то ты должен сказать: «Если пожелает Аллах». Причина этого в том, что первое — это сообщение о том, что в твоей душе, а то, что в твоей душе, уже есть в тот момент, когда ты сообщаешь об этом. Что касается того, что ты непременно совершишь само это действие в будущем, то это сообщение о том, чего ещё не произошло, и ты не знаешь — произойдёт это или нет. Обратите внимание на эту разницу. Если человек скажет: «Я собираюсь выйти в путь завтра», то если он сообщает о том, что в его душе, то нет нужды говорить: «Если пожелает Аллах». Почему? Поскольку это сообщение о том, что уже произошло, то есть возникло намерение в его душе. Если же под своими словами «Я выйду в путь» он имеет в виду то, что «Я непременно выйду в путь», то здесь он должен сказать: «Если пожелает Аллах». Поэтому в благородном аяте сказано: «Я непременно сделаю это завтра», и не сказано: إني سأفعل — я собираюсь сделать. Однако сказано: «Я непременно сделаю». И не говори ни о чём в будущем: «Я непременно сделаю это», не связав это с желанием Аллаха.

			«Если же ты забыл, то помяни своего Господа», то есть вспомни о велении твоего Господа о том, чтобы ты сказал: «Если пожелает Аллах», и скажи это, и тогда на тебе не будет греха. Но если человек забыл, то Всевышний Аллах сказал: «Господь наш! Не наказывай нас, если мы позабыли или ошиблись». (Сура «аль-­Бакара», аят 286). Также Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Если кто-то из вас проспит молитву или забудет о ней, пусть помолится, когда вспомнит о ней» 13.

			Если человек забыл упомянуть про желание Аллаха (не сказал ин ша Аллах), то ему следует сказать об этом, когда он вспомнит. Но в том случае, когда человек произнёс клятву о совершении какого-то дела, но позже связал совершение этого дела с желанием Аллаха, принесёт ли ему это пользу со стороны того, что с него снимется обязанность искупления клятвы? Некоторые из учёных сказали, что это принесёт ему пользу, даже если он упомянет о желании Аллаха лишь через день или два, год или два, поскольку Аллах сказал в общем: «Если же ты забыл, то помяни своего Господа».

			А некоторые из учёных сказали, что это не принесёт ему пользы, если только он не скажет это в ближайшее время, так, чтобы исключение было упомянуто в тот момент, когда упоминается то, из чего делается исключение. Это — то, на чём большинство учёных. Например, если ты скажешь: «Клянусь Аллахом, я сделаю то-то», и не скажешь при этом: «Если пожелает Аллах», а затем через десять дней скажешь: «Если пожелает Аллах», и не выполнишь клятву, основываясь на том, что сказавший «Если пожелает Аллах» не нарушает клятвы, то некоторые из учёных сказали, что это принесёт ему пользу, поскольку Всевышний Аллах сказал: «Если же ты забыл, то помяни своего Господа». А некоторые из них сказали, что это не принесёт ему пользы, поскольку часть слов одной речи не должна отделяться от другой. Таким образом, какая польза в повелении Аллаха о том, чтобы мы помянули Его, если забыли. Они сказали, что польза заключается в избавлении от греха, поскольку Аллах сказал: «И никогда не говори: “Я непременно сделаю это завтра”. Если только этого не пожелает Аллах!». Если же ты забыл, то скажи эти слова, когда ты вспомнишь. Однако принесут ли они тебе пользу так, что ты не будешь тем, кто нарушит клятву (и будет обязан искуплением), или же это избавит тебя от греха и не будет связано с постановлением в отношении клятвы? Более явно второе, что это избавит тебя от греха. Что касается искупления клятвы, то человек обязан искупить её, если он не исполнил её. Но если человек сделал исключение при произнесении клятвы, то встаёт вопрос было это произнесено в момент самой клятвы или по истечении какого-то времени?

			Ответ: в этом вопросе есть разногласие. Некоторые учёные сказали, что если это исключение упомянуто в момент произнесения клятвы, то считается, что оно связано с клятвой. И если человек встал из собрания, не упомянув об исключении, то оно уже не будет связано с клятвой. Они сказали, что причина этого в том, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Продавец и покупатель имеют право выбора завершить или отменить сделку до тех пор, пока не расстанутся» 14. Посему они посчитали, что исключение станет несвязанным с клятвой, если они разойдутся. Другие учёные сказали, что следует считаться с тем, чтобы слова клятвы были связаны со словами об исключении (со словами «Ин шаа-ллах»). Аллаху ведомо лучше — более явно, что если это произошло в одном собрании, и не было упомянуто других слов между самой клятвой и исключением из неё, то это исключение принесёт пользу, и человек не нарушит своей клятвы.

			«И скажи: “Быть может, Господь мой поведёт меня более правильным путём”». Слово «عسى» указывает на надежду, если это произносят творения. Если же это произносит Творец, то это указывает на то, что произойдёт. Слова Аллаха, Благословен Он и Возвышен: «Это не относится только к тем слабым мужчинам, женщинам и детям, которые не могут ухитриться и не находят правильного пути. Таких Аллах может простить, ведь Аллах — Снисходительный, Прощающий». (Сура «ан-­Ниса», аяты 98–99). Мы говорим, что слово «عسى» здесь указывает на то, что произойдёт в действительности. Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Только тот оживляет мечети Аллаха, кто уверовал в Аллаха и в Последний день, кто совершает молитву, выплачивает закят и не боится никого, кроме Аллаха. Возможно, они окажутся на верном пути». (Сура «ат-­Тауба», аят 18). Но если это произносит человек, то это указывает на надежду, подобно словам Всевышнего: «И скажи: “Быть может, Господь мой поведёт меня более правильным путём”». Это — указание на надежду.

			«Быть может, Господь мой поведёт меня». То есть укажет мне на путь, и поэтому Аллах сказал: «Более правильным путём», то есть руководством от Аллаха к правильному пути и содействием Аллаха на этом пути. И Аллах сделал это — Он повёл Посланника правильным путём в вопросе людей пещеры.

			Тафсир 25 аята суры «аль-­Кахф»

			وَلَبِثُواْ فِي كَهۡفِهِمۡ ثَلَٰثَ مِاْئَةٖ سِنِينَ وَٱزۡدَادُواْ تِسۡعٗا ٢٥

			«Они провели в пещере триста лет и ещё девять».

			Толкование

			«Они провели», то есть люди пещеры.

			«В пещере», которую они выбрали для себя и спали в ней.

			«Триста лет и ещё девять». В добавок к трёмстам ещё девять, и таким образом они пробыли триста девять лет. И кто-то может сказать: «Почему Аллах не сказал: “Триста девять лет”?»

			Ответ: Великий Коран — самая красноречивая из книг. И дабы концовки аятов соответствовали друг другу, Аллах сказал: «Триста лет и ещё девять». А не так, как сказали некоторые, что они пробыли триста лет по солнечному календарю, и ещё девять — если считать по лунному. Мы не можем свидетельствовать о том, что Аллах имел в виду это. Кто тот, кто может свидетельствовать о том, что Аллах желал именно этого? Даже если мы скажем, что триста лет по солнечному календарю — это триста девять лет по лунному календарю, мы не можем свидетельствовать об этом за Аллаха. Поскольку счёт у Всевышнего Аллаха один. А на основании каких признаков ведётся счёт у Аллаха?

			Ответ: это новолуния. Поэтому мы говорим, что мнение о том, что «триста лет» — по солнечному календарю, и «и ещё девять» — по лунному, это слабое мнение.

			Во-первых, невозможно, чтобы мы свидетельствовали о том, что Аллах имел в виду именно это.

			Во-вторых, количество месяцев и лет у Аллаха соответствует лунному календарю. Всевышний сказал: «Он — Тот, Кто даровал солнцу сияние, а луне — свет. Он установил для неё фазы, чтобы вы могли вести летосчисление и знали счёт». (Сура «Юнус», аят 5). Также Всевышний сказал: «Они спрашивают тебя о новолуниях. Скажи: “Они определяют промежутки времени для людей и хаджа”». (Сура «аль-­Бакара», аят 189).

			Тафсир 26 аята суры «аль-­Кахф»

			قُلِ ٱللَّهُ أَعۡلَمُ بِمَا لَبِثُواْۖ لَهُۥ غَيۡبُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۖ أَبۡصِرۡ بِهِۦ وَأَسۡمِعۡۚ مَا لَهُم مِّن دُونِهِۦ مِن وَلِيّٖ وَلَا يُشۡرِكُ فِي حُكۡمِهِۦٓ أَحَدٗا ٢٦ 

			«Скажи: “Аллаху лучше знать, сколько они пробыли. У Него — сокровенное небес и земли. Как прекрасно Он видит и слышит! Нет у них покровителя помимо Него, и никто не принимает решений вместе с Ним”».

			Толкование

			«Скажи: “Аллаху лучше знать, сколько они пробыли”», то есть скажи, о Мухаммад.

			«Аллаху лучше знать, сколько они пробыли». За это предложение схватились те, которые сказали, что слова Аллаха «Они провели в пещере» (Сура «аль-­Кахф», аят 25) — это слова тех, которые говорят о пребывании людей пещеры в их пещере — а это иудеи, заявившие о том, что Таурат указывает на это. Однако это мнение, даже если его высказали некоторые толкователи, противоречит тому, что является истиной, а истина состоит в том, что слова «Они провели» — из слов Аллаха. И потому слова Всевышнего «Аллаху лучше знать, сколько они пробыли» являются усилением предложения о том, что они провели в своей пещере триста лет, и ещё девять. И значение аята «Аллаху лучше знать, сколько они пробыли»: и Аллах дал нам знать о том, что они провели там «триста лет и ещё девять». И если Аллах лучше знает о том, сколько они провели там, то нет места чьему-то мнению после Него.

			Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «У Него — сокровенное небес и земли», то есть Ему принадлежит всё, что скрыто на небесах и на земле, либо Он обладает знанием о скрытом на небесах и на земле. Оба значения являются истиной. السماوات — множественное число слова «سماء» (небо). И небес семь, как это известно, так же, как и земель семь 15. И не знает скрытого на небесах и на земле никто, кроме Аллаха. Поэтому тот, кто заявит о знании скрытого, является неверующим, и под скрытым имеется в виду будущее. А что касается настоящего или прошлого, то заявивший о знании о них не является неверующим. Поскольку это то, что уже случилось, и знает об этом тот, кто знает из людей. Но что касается скрытого в будущем, то знание о нём лишь у Одного Аллаха. Поэтому тот, кто придёт к предсказателю, который сообщит ему о будущем, и поверит ему, проявил неверие в Аллаха, Велик Он и Могуч, поскольку он счёл ложью слова Всевышнего: «Скажи: “Никто из тех, кто на небесах и на земле, не ведает сокровенное, кроме Аллаха, а они даже не подозревают, когда их воскресят”». (Сура «ан-­Намль», аят 65). Что касается того, что уже случилось, то это является известным, и оно скрытое по отношению к одним и известное по отношению к другим.

			«Как прекрасно Он видит и слышит!». Учёные грамматики арабского языка называют это глаголом, указывающим на удивление. Это — высочайшее описание. Аллах, Благословен Он и Возвышен, видит всякую вещь — видит шаги чёрного муравья на чёрном камне в тёмную ночь. Видит то, чего не могут постичь глаза людей из того, что является более скрытым и более тонким. То же касается и слуха — Аллах слышит всякую вещь, знает тайное и более скрытое, чем тайное, и Он знает явное. «Если даже ты будешь говорить громко, Ему всё равно известно тайное и сокрытое». (Сура «Та Ха», аят 7). ‘Аиша, да будет доволен ею Аллах, сказала в истории о препирающейся, которой её муж дал зыхар. Она пришла жаловаться к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха, а ‘Аиша находилась в комнате. Эта комната была маленькой, как это известно. Посланник, мир ему и благословение Аллаха, беседовал с женщиной, и ‘Аиша не услышала часть её речей, а Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Аллах уже услышал слова женщины, которая вступила с тобой в пререкания относительно своего мужа и пожаловалась Аллаху. Аллах слышал ваш спор, ведь Аллах — Слышащий, Видящий». (Сура «Муджадаля», аят 1). ‘Аиша, да будет доволен ею Аллах, сказала: «Хвала Аллаху, Слух которого объемлет все голоса. Поистине, я находилась в комнате, и часть её слов были скрыты от меня» 16.

			Аллах, Велик Он и Могуч, над всякой вещью, но вместе с тем Он слышал её слова и беседу с Посланником, мир ему и благословение Аллаха. В этом — указание на веру в то, что Всевышний Аллах обладает пронзительным видением, и не скроется от Него ничего. Обладает тончайшим слухом, и не скрывается от Него ничего. Вера в это приводит человека к тому, чтобы он не показывал своему Господу то, что Ему ненавистно, и не давал Ему слышать то, что Ему ненавистно. Какое бы деяние ты ни совершил, Аллах видит его, и какое бы слово ты ни сказал, Он слышит его. Это обязывает страшиться Аллаха, Велик Он и Могуч, и не совершать деяния, ненавистные Ему, не произносить слова, ненавистные Ему, Велик Он и Могуч. Однако вера слаба, и ты видишь, что когда человек желает что-то сказать или совершить, то он и не задумывается о том, что Аллах слышит его или видит, если только не напомнить ему. Распространилась небрежность, и для нас является обязательным обратить внимание на этот великий вопрос.

			«Нет у них покровителя помимо Него». Его слова: «Нет у них». Указывает ли это местоимение на людей пещеры или на тех, кто на небесах и на земле?

			Ответ: второе правильнее, то есть нет ни у кого покровителя помимо Аллаха. И даже у неверующих — их покровителем является Аллах, Велик Он и Могуч, и даже у верующих — их покровителем является Аллах, Велик Он и Могуч. Всевышний Аллах сказал: «Когда же к кому-нибудь из вас приходит смерть, Наши посланцы умерщвляют его, и они не делают упущений. Потом их возвращают к Аллаху, их Истинному Покровителю». (Сура «аль-­Ан‘ам», аят 61–62). Аллах является покровителем каждого. Это — покровительство общее. Разве Всевышний Аллах не наделяет неверующих уделом, не питает их тела и не облегчает для них то, что на небесах и на земле, разве не служат им солнце, луна, звёзды и дожди? Это и есть покровительство, и также Аллах является покровителем верующих в этом, однако это — покровительство общее.

			Что касается покровительства особого, то оно присуще только верующим. Всевышний сказал: «Аллах — Покровитель тех, которые уверовали. Он выводит их из мраков к свету. А покровителями и помощниками неверующих являются тагуты, которые выводят их из света к мракам». (Сура «аль-­Бакара», аят 257). Особое покровительство приводит к особой заботе — к тому, что Аллах укрепляет раба на прямом пути, открывает ему врата полезного знания и благодеяний. Поэтому Аллах сказал: «Он выводит их из мраков к свету». Выводит их посредством знания, и сначала Он дарует им знания, а затем выводит их к свету, наставляя их.

			«И никто не принимает решений вместе с Ним». Это подобно словам Всевышнего: «Решение принимает только Аллах». (Сура «аль-­Ан‘ам», аят 57). Также Аллах сказал: «Решение всего, в чём вы расходитесь во мнениях, остаётся за Аллахом». (Сура «аш-­Шура», аят 10). Решение как бытийное, так и шариатское. Создание и управление — это бытийные решения. А приказы и запреты — это шариатские решения.

			«И никто не принимает решений вместе с Ним», эти слова Аллаха указывают на два значения: никто не принимает решений вместе с Аллахом ни в бытие, ни в шариате. В этом довод на обязательность возвращения к шариатскому решению Аллаха, и на то, что мы не имеем права узаконить что-либо в религии Аллаха, если оно не имеет к нему отношения — ни в поклонениях, ни во взаимоотношениях. Что касается тех, которые говорят, что мы имеем право вносить что-то в шариат в вопросе взаимоотношений из того, что соответствует нашему времени, то это мнение является недействительным. Поскольку в соответствии с их мнением, мы имеем право разрешить ростовщичество, азартные игры и разрешить всё, что является заработком, даже если этот заработок не дозволен. Шариат пригоден во все времена и во всех местах, и не исправится конец этой общины, не иначе как посредством того, что исправило её начало 17. Никто не является сотоварищем Аллаха в бытийном решении, и никто не может претендовать на это. Может ли кто-то заставить дождь проливаться? Может ли кто-то удержать небеса и землю, дабы они не исчезли? Однако шариатское решение — то, в отношении чего разногласят люди, и некоторые из них заявляют о том, что они вправе узаконить для людей то, что они считают подходящим.

			Тафсир 27 аята суры «аль-­Кахф»

			وَٱتۡلُ مَآ أُوحِيَ إِلَيۡكَ مِن كِتَابِ رَبِّكَۖ لَا مُبَدِّلَ لِكَلِمَٰتِهِۦ وَلَن تَجِدَ مِن دُونِهِۦ مُلۡتَحَدٗا ٢٧ 

			«Читай Писание твоего Господа, ниспосланное тебе в откровении. Нет замены Его словам, и тебе не найти помимо Него прибежища».

			Толкование

			«Читай Писание твоего Господа, ниспосланное тебе в откровении». Это — как итог слов Всевышнего «И никто не принимает решений вместе с Ним», то есть если никто не принимает решений вместе с Ним, то читай «Ниспосланное тебе в откровении».

			Слово «Читай» включает в себя чтение (تلاوة) слов и чтение практическое (تلاوة). Что касается чтения слов, то значение этого ясно. Ты говоришь: «Такой-то прочитал мне суру “аль-­Фатиха”». Что касается чтения практического, то это совершение тобою деяний в соответствии с Кораном. Если ты станешь совершать деяния в соответствии с ним, то ты будешь читать его чтением практическим (تلاوة), то есть последуешь за ним, и поэтому мы говорим о словах Всевышнего «Воистину, те, которые читают Писание Аллаха, совершают молитву» (Сура «Фатыр», аят 29), что слово «يتلون» включает в себя чтение словесное и чтение практическое.

			В слове «Читай» обращение к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха. Однако знай, что обращения к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха, бывают трёх видов:

			Первое: то, в отношении которого довод указывает на то, что это касается только Пророка, мир ему и благословение Аллаха, и это обращение касается только его.

			Второе: то, в отношении которого довод указывает на то, что это общее обращение, и оно является общим.

			Третье: то, что может указывать на оба вида. Кто-то посчитал это общим обращением, а кто-то — частным, однако община следует за этим обращением не по причине того, что на это указывает само обращение, а по причине того, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, является примером и образцом для неё.

			Первый пример — то, в отношении чего довод указывает, что это касается только Пророка, мир ему и благословение Аллаха, а это слова Аллаха, Благословен Он и Возвышен: «Разве Мы не раскрыли для тебя грудь твою?» (Сура «аш-­Шарх», аят 1). Нет сомнения в том, что это касается только Пророка, мир ему и благословение Аллаха, как и слова Всевышнего: «Разве Он не нашёл тебя сиротой и не дал тебе приют?» (Сура «ад-­Духа», аят 6). Это касается только Пророка, мир ему и благословение Аллаха.

			Пример второму, в отношении чего довод указывает на то, что это является общим обращением — слова Всевышнего: «О Пророк! Когда вы даёте жёнам развод, то разводитесь в течение установленного срока, ведите счёт этому сроку». (Сура «ат-­Талак», аят 1). Слова Аллаха «Даёте развод» обращены к группе людей, а это — исламская община. Однако Аллах, Пречист Он и Возвышен, обратился к их предводителю и Посланнику, поскольку они следуют за ним, и сказал: «О Пророк! Когда вы даёте развод». Таким образом, обращение касается Пророка, мир ему и благословение Аллаха, и всей общины.

			Из примеров того, что указывает и на частное, и на общее обращение — этот аят: «Читай Писание твоего Господа, ниспосланное тебе в откровении». Однако кто-то может сказать, что в этом аяте есть указание на то, что это касается только Пророка, мир ему и благословение Аллаха, как мы упомянем это далее, если пожелает Аллах. Однако примеры этому многочисленны. Правильным же является то, что это — обращение к общине, однако оно направлено к их предводителю и примеру. Поскольку обращение направляется к главам и тем, за кем следуют люди.

			«Писание твоего Господа, ниспосланное тебе в откровении» —это Коран. То, что Аллах назван Господом Посланника, мир ему и благословение Аллаха, указывает на то, что ниспослание этого Писания Аллахом к Его Посланнику, мир ему и благословение Аллаха — из полноты заботы о нём.

			«Нет замены Его словам», то есть никто не сможет заменить Его слова, ни бытийные, ни шариатские. Что касается бытийных, то это очевидно — никто не может заменить их. Если Всевышний Аллах скажет «Будь» относительно чего-то бытийного, то это случается, и никто не может заменить этого. Что касается шариата, то никто не может изменить Его шариат законно. Отрицание здесь не является отрицанием существования этого, однако отрицание здесь касается законной возможности, и потому никто не может законно изменить шариатское слово Аллаха. Является обязательным для всех подчиниться Аллаху.

			И если кто-то скажет: «Но мы видим тех, которые заменяют слова Аллаха!», то, поистине, Аллах указал на это, говоря о бедуинах. Всевышний сказал: «Они хотят изменить Слово Аллаха». (Сура «аль-­Фатх», аят 15). Мы скажем, что это изменение шариата. А изменение шариата может исходить от людей, когда они искажают слова, меняя их местами, истолковывают слова Аллаха не в соответствии с желанием Аллаха. Пример этому — те, которые занялись та‘тылем (опустошением смысла) в отношении атрибутов Аллаха, Велик Он и Могуч, или части из них — они относятся к тем, кто изменил слова Аллаха.

			«И тебе не найти помимо Него прибежища», то есть ты, о Пророк, не найдёшь прибежища помимо Аллаха, Велик Он и Могуч. То есть кого-либо, к кому бы ты склонился или прибег, поскольку слово «الالتحاد» происходи от слова «اللحد», а это склонение. То есть если кто-то пожелает причинить тебе зло, ты на найдёшь никого, кроме Аллаха, Велик Он и Могуч, кто защитил бы тебя. Таким образом, если человека постигает то, что вредит ему, или чего он страшится — у кого ему искать прибежища? У Аллаха. И подобное упоминается в словах Всевышнего: «Скажи: “Не в моей власти навредить вам или наставить вас на прямой путь”. Скажи: “Никто не защитит меня от Аллаха, и мне не найти помимо Него прибежища”». (Сура «аль-­Джинн», аяты 21–22).

			Тафсир 28 аята суры «аль-­Кахф»

			وَٱصۡبِرۡ نَفۡسَكَ مَعَ ٱلَّذِينَ يَدۡعُونَ رَبَّهُم بِٱلۡغَدَوٰةِ وَٱلۡعَشِيِّ يُرِيدُونَ وَجۡهَهُۥۖ وَلَا تَعۡدُ عَيۡنَاكَ عَنۡهُمۡ تُرِيدُ زِينَةَ ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡيَاۖ وَلَا تُطِعۡ مَنۡ أَغۡفَلۡنَا قَلۡبَهُۥ عَن ذِكۡرِنَا وَٱتَّبَعَ هَوَىٰهُ وَكَانَ أَمۡرُهُۥ فُرُطٗا ٢٨ 

			«Будь же терпелив вместе с теми, которые взывают к своему Господу по утрам и перед закатом и стремятся к Его лику. Не отвращай от них своего взора, желая украшений этого мира, и не повинуйся тем, чьи сердца Мы сделали небрежными к Нашему поминанию, кто потакает своим желаниям и чьи дела окажутся тщетными».

			Толкование

			«Будь же терпелив», то есть удерживай свою душу вместе с теми, которые обращаются к Аллаху с мольбами, прося чего-то (ду‘а масаля), и поклоняясь Ему (ду‘а ‘ибада). Сиди с ними, укрепляй их решимость.

			«По утрам», то есть в начале дня.

			«И перед закатом», в конце дня.

			«И стремятся к Его лику». Искренние перед Аллахом, Велик Он и Могуч, которые желают Его лика и не желают ничего из мирского. То есть они делают это ради Одного Аллаха и не ради кого-либо помимо Него.

			В аяте — утверждение наличия лика у Всевышнего Аллаха. Учёные ахлю ас-сунна (приверженцы Сунны) единогласны в отношении того, что у Всевышнего Аллаха есть лик, поскольку на это указывают Коран и Сунна. Всевышний Аллах сказал: «Вечен лишь лик Господа твоего, обладающий величием и великодушием». (Сура «ар-­Рахман», аят 27). Также Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Прибегаю к защите Твоим ликом» 18. Саляфы этой общины и её имамы единогласны в отношении того, что у Аллаха, Велик Он и Могуч, есть лик.

			Однако подобен ли этот лик лицам творений?

			Ответ: не может быть такого, чтобы лик Аллаха был подобен лицам творений, как на это указывают слова Всевышнего: «Нет никого подобного Ему, и Он — Слышащий, Видящий». (Сура «аш-­Шура», аят 11), а также слова Всевышнего: «Господь небес, земли и того, что между ними! Поклоняйся же Ему и будь стоек в поклонении Ему. Знаешь ли ты другого с таким именем (или подобного Ему)?» (Сура «Марьям», аят 65). То есть подобного и похожего на Него. Аллах, Благословен Он и Возвышен, сказал: «Посему никого не равняйте с Аллахом сознательно». (Сура «аль-­Бакара», аят 22).

			То же касается всего, чем Аллах описал Себя: для нас является обязательным веровать в это, понимая шариатские тексты в соответствии с их внешним значением — без уподобления. И если кто-то скажет: «Если утверждать наличие лика Аллаха, из этого следует уподобление Его творениям, и получится так, что слова Аллаха “Нет никого подобного Ему, и Он — Слышащий, Видящий” (Сура «аш-­Шура», аят 11) означают, что нет никого подобного Ему, кроме подобия в том, что Он утвердил, как лик, руки?»

			Ответ: это является оспариванием Аллаха, поскольку мы знаем — как чувствами, так и разумом, что всякое, что приписывается чему-то, соответствует этому. Разве нет лица у человека, у верблюда — своего лица, у коня — своего лица, у слона — своего лица? Конечно. Означает ли это, что их лица подобны? Нет, никогда! Однако они соответствуют тому, чему они приписываются. И даже у времени есть своё лицо, как сказано в словах Всевышнего: «Часть людей Писания говорит: “Уверуйте в то, что ниспослано верующим, в начале дня и перестаньте верить в конце его”». (Сура «Али ‘Имран», аят 72). Начало дня названо словом «وجه» («лицо»). Таким образом утверждается, что у времени есть лицо, а это начало дня, но может ли кто-то сказать, что лицо времени подобно лицу человека?

			Ответ: нет. Таким образом лик, который Аллах приписал Самому Себе, не может быть подобен лицам творений, поскольку всякое описание (качество) соответствует описываемому. И если кто-то скажет, что в достоверном хадисе передаётся о том, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Поистине, Аллах создал Адама по образу Его» 19, то каков будет ответ?

			Ответ на это с двух сторон:

			Во-первых, создание человека по образу Аллаха не обязывает собой быть схожим с Аллахом. Доводом на это является то, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сообщил, что первая группа, вошедшая в Рай, будет подобна луне в ночь полнолуния 20. Мы знаем, что нет схожести между ними и луной, однако они будут подобны луне в общем — своим светом и блеском.

			Во-вторых, возможно сказать, что «по образу Его» означает, что Аллах создал человека в образе, который избрал для него Аллах, Велик Он и Могуч. В таком случае, образ Адама был отнесён к Аллаху для указания на его почёт и возвеличивание, как в словах Всевышнего: «Кто может быть несправедливее того, кто запрещает в мечетях Аллаха поминать имя Его». (Сура «аль-­Бакара», аят 114). Известно, что Аллах не совершает молитвы в мечетях, однако они отнесены к Аллаху для указания на почёт и возвеличивание, а также на то, что они были построены только для подчинения Аллаху. Подобно словам Салиха, мир ему, своему народу: «(Берегите) верблюдицу Аллаха и питьё её!» (Сура «аш-­Шамс», аят 13). Известно, что Аллах не ездил верхом на этой верблюдице, подобно человеку, однако она отнесена к Аллаху для указания на её почёт и возвеличивание. В таком случае, хадис «Поистине, Аллах создал Адама по образу Его», или хадис: «…по образу ар-­Рахмана» 21 указывают на образ, который Аллах избрал среди других образов. Всевышний Аллах сказал в суре «аль-­Инфитар»: «О человек! Что ввело тебя в заблуждение относительно твоего Великодушного Господа, Который сотворил тебя и сделал твой облик совершенным и соразмеренным?» (Сура «аль-­Инфитар», аяты 6–7). То есть Тот, Который сотворил тебя таким образом, и это включает в себя соразмерность внешнюю и соразмерность в сложении. Хвала Аллаху, сейчас мы поняли, что Всевышний Аллах имеет лик в истинном значении, и что нет ничего подобно ему среди ликов творений. А Его слова «И стремятся к Его лику» указывают на искренность. Тебе, о мой брат мусульманин, следует придерживаться искренности, дабы получить пользу от деяний.

			«Не отвращай от них своего взора, желая украшений этого мира», то есть не отвращай своих глаз от этих почтенных людей, желая украшений этого мира. Однако постоянно смотри на них и постоянно сопровождай их. В словах «Желая украшений этого мира» указание на то, что если бы Посланник, мир ему и благословение Аллаха, оставил их ради религиозной пользы, то не попал бы под этот запрет.

			«И не повинуйся тем, чьи сердца Мы сделали небрежными к Нашему поминанию», то есть небрежными к поминанию Аллаха, и здесь имеется в виду человек, который поминал Аллаха своим языком без присутствия сердца. Или небрежными к поминанию того, что Аллах ниспослал, и здесь имеется в виду человек, сердце которого Аллах сделал небрежным к Корану, и он не обращает на него внимания и не видит проблем в противоречии ему.

			«Кто потакает своим желаниям», то есть страстям его души.

			«И чьи дела» — чьё положение.

			«Окажутся тщетными», то есть в убытке и потере. Проходят дни и ночи, а он не получает никакой пользы. В этом аяте указание на важность присутствия сердца при поминании Аллаха и на то, что человек, поминающий Аллаха своим языком, но не сердцем, будет лишён бараката своих деяний и времени до тех пор, пока его дело не окажется тщетным. Ты видишь, что проходят долгие часы, но он не получает никакой пользы, однако если бы его дело было с Аллахом, то он достиг бы бараката во всех делах.

			Тафсир 29-30 аятов суры «аль-­Кахф»

			وَقُلِ ٱلۡحَقُّ مِن رَّبِّكُمۡۖ فَمَن شَآءَ فَلۡيُؤۡمِن وَمَن شَآءَ فَلۡيَكۡفُرۡۚ إِنَّآ أَعۡتَدۡنَا لِلظَّٰلِمِينَ نَارًا أَحَاطَ بِهِمۡ سُرَادِقُهَاۚ وَإِن يَسۡتَغِيثُواْ يُغَاثُواْ بِمَآءٖ كَٱلۡمُهۡلِ يَشۡوِي ٱلۡوُجُوهَۚ بِئۡسَ ٱلشَّرَابُ وَسَآءَتۡ مُرۡتَفَقًا ٢٩ إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ وَعَمِلُواْ ٱلصَّٰلِحَٰتِ إِنَّا لَا نُضِيعُ أَجۡرَ مَنۡ أَحۡسَنَ عَمَلًا ٣٠ 

			«Скажи: “Истина — от вашего Господа. Кто хочет, пусть верует, а кто не хочет, пусть не верует”. Мы приготовили для беззаконников Огонь, стены которого будут окружать их со всех сторон. Если они станут просить о помощи (или дожде), то им помогут водой, подобной расплавленному металлу (или осадку масла), которая обжигает лицо. Мерзкий напиток и скверная обитель! А что до тех, которые уверовали и совершали праведные деяния, то ведь Мы не теряем награды тех, кто совершал добро».

			Толкование

			«Скажи». Это обращение к Посланнику, мир ему и благословение Аллаха. То есть скажи, объявляя открыто.

			«Истина — от вашего Господа», и ни от кого другого. Посему стремись к истине, только по пути Аллаха, Велик Он и Могуч, поскольку истина от Аллаха.

			«Кто хочет, пусть верует, а кто не хочет, пусть не верует». Приказ в словах Всевышнего «Пусть не верует» указывает на угрозу, а не на дозволение. Однако это — угроза. Подобно тому, как человек угрожает другому, говоря: «Если ты правдив, то сделай то-то», на что указывают слова Всевышнего, упомянутые далее: «Мы приготовили для беззаконников Огонь, стены которого будут окружать их со всех сторон». То есть для того, кто проявил неверие, уготован Огонь.

			«Для беззаконников Огонь»: имеются в виду неверующие, доводом чему являются слова «Пусть не верует». И если кто-то спросил: «Разве неверие называется беззаконием?»

			Ответ: да. Как сказал Всевышний Аллах: «А неверующие являются беззаконниками». (Сура «аль-­Бакара», аят 254). Нет никого более несправедливого, чем тот, кто проявил неверие в Аллаха или приобщил Ему сотоварищей, в то время как Аллах создал его, поддержал и наделил его.

			«Будут окружать их со всех сторон», то есть обитателей Огня.

			«Стены которого», то есть то, что вокруг него. Огонь окружит их, и они не смогут убежать от него ни направо, ни налево.

			«Если они станут просить о помощи (или дожде), то им помогут водой, подобной расплавленному металлу, которая обжигает лицо. Мерзкий напиток и скверная обитель!», то есть когда обитатели Огня почувствуют сильную жажду, а это по причине того, что они будут есть с дерева Заккум, или по другим причинам. Они станут просить об этой воде: «Водой, подобной расплавленному металлу». Она будет подобна осадку масла, то есть загустевшему остатку на дне и подобно этому из того, что представляет собой неприятное зрелище, чего не принимают души, как сказал Всевышний: «И поить его будут гнойной водой. Он будет пить её глотками, но едва ли сможет проглотить её». (Сура «Ибрахим», аяты 16–17). То есть как гной, который он будет пить глотками, но едва ли сможет проглотить.

			«Которая обжигает лицо». Когда эта вода приближается к лицу, то обжигает его, и кожа начинает сползать, да убережёт нас Аллах, по причине сильного жара этой воды. А когда она достигнет их кишок, то разорвёт их, как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «И которых поят кипящей водой, разрывающей их кишки?» (Сура «Мухаммад», аят 15). Какие страдания могут быть больше, что может причинить боль сильнее, чем боль того, чьи кишки разрываются изнутри? Но вместе с тем, они разрываются и возвращаются в прежнее положение, подобно коже: «Всякий раз, когда их кожа приготовится, Мы заменим её другой кожей, чтобы они вкусили мучения». (Сура «ан-­Ниса», аят 56). Велик Аллах! Пречист Он и способен на всякую вещь. В одно мгновение, это будет происходить постоянно. Каждый раз, когда сгорит кожа, она будет заменена. Как только разорвутся кишки, они быстро вернутся обратно.

			«Мерзкий напиток», в этом указание на мерзость и скверность этого питья. بئس — это глагол в прошедшем времени, указывавший на порочность чего-либо.

			«И скверная обитель!», то есть скверно это место прибытия, и скверно пребывание там. المرتفق — это место, в котором человек ищет прибежище, и иногда оно может быть благим, а иногда — скверным. Что касается Рая: «И прекрасная обитель!» (Сура «аль-­Кахф», аят 31), а что касается Огня: «И скверная обитель!» (Сура «аль-­Кахф», аят 29).

			«А что до тех, которые уверовали и совершали праведные деяния, то ведь Мы не теряем награды тех, кто совершал добро». Это один из методов Корана. Когда Аллах, Велик Он и Могуч, упоминает обитателей Огня, Он упоминает и обитателей Рая. Таково значение Его слов «И повторяются». (Сура «аз-­Зумар», аят 23). То есть упоминаются противоположности в смыслах, положениях, описаниях, дабы человек собирал страх и надежду в стремлении к своему Господу.

			«А что до тех, которые уверовали и совершали праведные деяния». Прежде мы говорили о значении этого аята.

			«То ведь Мы не теряем награды тех, кто совершал добро». И Аллах не сказал: «Мы не теряем их награды», однако Всевышний сказал: «Награды тех, кто совершал добро». Это для разъяснения причин дарования награды этим людям, а это то, что они совершали благие деяния, и «Воздают ли за добро иначе, чем добром?» (Сура «ар-­Рахман», аят 60). Это со стороны смысла. А со стороны произношения — это для того, чтобы концовки аятов соответствовали друг другу, поскольку если бы Аллах сказал: «Мы не теряем их награды», то концовки аятов бы отличались друг от друга.

			Посредством чего деяния становятся благими? По двум причинам:

			1. Искренность перед Аллахом, Велик Он и Могуч.

			2. Следование за Посланником Аллаха, мир ему и благословение Аллаха.

			И не скроется от тебя то, что в благородном аяте побуждение к тому, чтобы деяния были благими.

			Тафсир 31 аята суры «аль-­Кахф»

			أُوْلَٰٓئِكَ لَهُمۡ جَنَّٰتُ عَدۡنٖ تَجۡرِي مِن تَحۡتِهِمُ ٱلۡأَنۡهَٰرُ يُحَلَّوۡنَ فِيهَا مِنۡ أَسَاوِرَ مِن ذَهَبٖ وَيَلۡبَسُونَ ثِيَابًا خُضۡرٗا مِّن سُندُسٖ وَإِسۡتَبۡرَقٖ مُّتَّكِـِٔينَ فِيهَا عَلَى ٱلۡأَرَآئِكِۚ نِعۡمَ ٱلثَّوَابُ وَحَسُنَتۡ مُرۡتَفَقٗا ٣١

			«Именно им уготованы сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами и облачены в зелёные одеяния из атласа и парчи. Они будут возлежать там на ложах, прислонившись. Замечательное вознаграждение и прекрасная обитель!»

			Толкование

			«Именно им уготованы сады Эдема». В этом указание на тех, которые уверовали и совершали благодеяния.

			«Сады». جنات — множественное число слова «جنة» (Рай). А это обитель, которую Аллах уготовил для Своих приближённых. В ней то, чего не видели глаза, не слышали уши, и чего даже не представляло сердце человека.

			«Эдема», в значение «الإقامة» (пребывание). То есть сады пребывания, в которых они не захотят никаких перемен. Из полноты милости — то, что ни один из них не видит того, что кто-то получает большие наслаждения, чем он. И из полноты несчастья обитателей Огня — то, что ни один из них не видит кого-то, кто бы получал более сильное наказание, чем он.

			«В которых текут реки». الأنهار — множественное число слова «نهر» (река). Всего их четыре вида, которые Всевышний Аллах упомянул в суре «Мухаммад». Всевышний Аллах сказал: «Вот описание Рая, обещанного богобоязненным! В нём текут реки из воды, которая не застаивается, реки из молока, вкус которого не изменяется, реки из вина, дарующего наслаждение пьющим, и реки из очищенного мёда». (Сура «Мухаммад», аят 15). Здесь Аллах сказал: من تحتهم, в другом аяте: تحتهم, в третьем: من تحتها, а в четвёртом: تحتها. Все эти слова указывают на одно значение, поскольку если реки текут из-под его деревьев и дворцов, то они также текут под их обитателями.

			«Они будут украшены в них золотыми браслетами», то есть в садах.

			«Браслетами». Имеется в виду то, что каждый из них будет украшен какой-то частью из этих браслетов. Или же имеется в виду то, чем именно будут украшены, а это — браслеты, а не, например, ожерелья или серьги.

			«Золотыми» — здесь частица من является разъяснением, то есть разъяснение того, что эти браслеты из золота. Однако не считайте, что золото, которое в Раю, подобно золоту, которое есть в мирской жизни. Поистине, между ними огромная разница. Аллах, Благословен Он и Возвышен, сказал в хадисе кудси: «Для Моих праведных рабов Я приготовил то, чего не видел глаз, о чём не слышало ухо, и чего даже не представляло себе сердце человека» 22. И если бы оно было подобно золоту мирской жизни, то глаза бы видели его.

			«И облачены в зелёные одеяния из атласа и парчи». السندس — атлас, тонкий шёлк, а الاستبرق — парча, грубый шёлк.

			«Зелёные». Аллах отдельно упомянул зелёные одежды, поскольку этот цвет больше всего даёт отдохнуть глазам, а также он — красив, и в нём отдохновение для глаз.

			«Они будут возлежать там, прислонившись». Слово «прислонившись» указывает на отдых души и спокойствие.

			«На ложах». الأرائك — множественное число слова «أريكة». 

			الأريكة — это один из видов ложа, на котором сидят или лежат, опираясь. Также было сказано, что الأريكة — это кровать, которая внешне выглядит как маленькая палатка, прикрытая красивой одеждой, подобная тому, что называют الكوخ — хижина.

			Также в словах Всевышнего Аллаха «на ложах» — восхваление этого Рая и того, что есть в нём из наслаждений. В этом — восхваление этого Рая в двух вещах: тем, что он «Замечательное вознаграждение», и тем, что он «И прекрасная обитель». Всевышний Аллах сказал: «У обитателей Рая в тот день будет более хорошая обитель и более прекрасное место отдыха». (Сура «аль-­Фуркан», аят 24).

			Тафсир 32–33 аятов суры «аль-­Кахф»

			وَٱضۡرِبۡ لَهُم مَّثَلٗا رَّجُلَيۡنِ جَعَلۡنَا لِأَحَدِهِمَا جَنَّتَيۡنِ مِنۡ أَعۡنَٰبٖ وَحَفَفۡنَٰهُمَا بِنَخۡلٖ وَجَعَلۡنَا بَيۡنَهُمَا زَرۡعٗا ٣٢ كِلۡتَا ٱلۡجَنَّتَيۡنِ ءَاتَتۡ أُكُلَهَا وَلَمۡ تَظۡلِم مِّنۡهُ شَيۡـٔٗاۚ وَفَجَّرۡنَا خِلَٰلَهُمَا نَهَرٗا ٣٣

			«Приведи им притчу о двух мужах. Одному из них Мы устроили два виноградника, оградили их финиковыми пальмами и поместили между ними ниву. Оба сада приносили плоды, и ничто из них не пропадало, а между ними Мы проложили реку».

			Толкование

			«Приведи»: то есть сделай.

			«Им», то есть неверующим, курайшитам и другим.

			«Притчу». И Аллах разъяснил, что это за притча, сказав: «О двух мужах». Поэтому слово «رجلين» является разъяснением этой притчи.

			«Одному из них Мы устроили два виноградника, оградили их финиковыми пальмами и поместили между ними ниву». Больше всего в этих двух садах было винограда, по краям садов были финиковые пальмы, а между ними — нива. В них были фрукты, зерновые и плоды пальм.

			«И ничто из них не пропадало, а между ними Мы проложили реку». Между садами была река, в которой с силой текла вода. В этих двух садах было всё необходимое для жизни — виноград, пальмы, посевы, а между ними была бурная река.

			Тафсир 34 аята суры «аль-­Кахф»

			وَكَانَ لَهُۥ ثَمَرٞ فَقَالَ لِصَٰحِبِهِۦ وَهُوَ يُحَاوِرُهُۥٓ أَنَا۠ أَكۡثَرُ مِنكَ مَالٗا وَأَعَزُّ نَفَرٗا ٣٤

			«У него были плоды (или богатство), и он сказал своему товарищу, беседуя с ним: «У меня больше имущества и помощников, чем у тебя»».

			Толкование

			«У него были плоды», то есть будто бы у него были плоды, помимо плодов этих двух садов, или же были многочисленные плоды этих садов.

			«И он сказал своему товарищу, беседуя с ним», когда они разговаривали друг с другом.

			«У меня больше имущества и помощников, чем у тебя». Он кичился перед ним двумя вещами:

			1. Многочисленностью имущества.

			2. Родом и племенем.

			Он возгордился своим богатством и знатным родом и сказал об этом, кичась, а не рассказывая о милостях Аллаха, и на это указывает наказание, которое последовало затем.

			Тафсир 35–36 аятов суры «аль-­Кахф»

			وَدَخَلَ جَنَّتَهُۥ وَهُوَ ظَالِمٞ لِّنَفۡسِهِۦ قَالَ مَآ أَظُنُّ أَن تَبِيدَ هَٰذِهِۦٓ أَبَدٗا ٣٥ وَمَآ أَظُنُّ ٱلسَّاعَةَ قَآئِمَةٗ وَلَئِن رُّدِدتُّ إِلَىٰ رَبِّي لَأَجِدَنَّ خَيۡرٗا مِّنۡهَا مُنقَلَبٗا ٣٦ 

			«Он вошёл в свой сад, поступая несправедливо по отношению к себе, и сказал: «Я не думаю, что он когда-­нибудь исчезнет. Я не думаю, что настанет Час. Если же меня возвратят к моему Господу, то по возвращении я обрету там нечто ещё более прекрасное».

			Толкование

			«Он вошёл в свой сад». Сад упомянут в единственном числе, вместе с тем, что Аллах сказал:

			«Одному из них Мы устроили два виноградника». Либо следует сказать, что под единственным числом имеются в виду сад как категория (род) в целом, либо имеется в виду один из садов. И в таком случае, он вошёл в тот, который был больше.

			«Поступая несправедливо по отношению к себе», то есть положение его было таково, что он поступал несправедливо по отношению к себе. В чём же проявлялась эта несправедливость? Он проявил к себе несправедливость посредством неверия, как будет упомянуто дальше.

			«И сказал: “Я не думаю, что он когда-­нибудь исчезнет”», то есть я не думаю, что он когда-либо исчезнет и уйдёт. Он обольстился им и тем, что было у него из силы, прекрасного образа и другого. Так, что он забыл, что мирское не останется ни с кем. Затем он прибавил к этим словам:

			«Я не думаю, что настанет Час». Он отрицал воскрешение, поскольку, посчитав, что сады его никогда не исчезнут, он сказал: «Воскрешения не будет», однако, поистине, это лишь преходящее удовольствие мирской жизни.

			«Если же меня возвратят к моему Господу», то есть даже если представить, что Судный Час настанет, и я вернусь к Аллаху.

			«То по возвращении я обрету там нечто ещё более прекрасное», то есть по возвращению к Аллаху. Так, он будто бы хотел сказать: «Раз Аллах наделил меня милостями в этом мире, Он непременно наделит меня милостями в Последней жизни». Это неправильное сравнение, поскольку наделение милостями в мирской жизни не указывает на то, что к человеку будет проявлена милость в Последней жизни. А из того, что человек не был наделён милостями в мирской жизни, не следует то, что к нему не будет проявлена милость в Последней жизни. Нет обязательной взаимосвязи между этим. Однако, поистине, неверующие наделяются милостями в мирской жизни, и Аллах дарует им близкие, скорые наслаждения в их мирской жизни, однако в Последней жизни они будут подвергнуты мучениям. Это подобно словам Аллаха, Благословен Он и Возвышен, в суре «Фуссылят»: «Человеку не наскучивает молить о добре, но если его коснётся вред, то он отчаивается и теряет на­де­жду. Если Мы дадим ему вкусить милость от Нас после того, как его коснётся несчастье, то он непременно скажет: “Вот это — для меня, и я не думаю, что настанет Час. Если же я буду возвращён к моему Господу, то у Него для меня обязательно будет уготовано наилучшее”. Мы непременно поведаем неверующим о том, что они совершили, и дадим им вкусить жестокие мучения». (Сура «Фуссылят», аяты 49–50). Эти аяты подобны предыдущему.

			Тафсир 37 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالَ لَهُۥ صَاحِبُهُۥ وَهُوَ يُحَاوِرُهُۥٓ أَكَفَرۡتَ بِٱلَّذِي خَلَقَكَ مِن تُرَابٖ ثُمَّ مِن نُّطۡفَةٖ ثُمَّ سَوَّىٰكَ رَجُلٗا ٣٧ 

			«Товарищ его, беседуя с ним, сказал: “Неужели ты не веруешь в Того, Кто сотворил тебя из земли, потом — из капли, а потом сделал тебя мужчиной?”».

			Толкование

			«Товарищ его, беседуя с ним, сказал», то есть товарищ стал оспаривать его слова.

			«Неужели ты не веруешь в Того, Кто сотворил тебя из земли, потом — из капли, а потом сделал тебя мужчиной?». Упомянув, какова была его основа.

			«Неужели ты не веруешь» указывает на порицание.

			«В Того, Кто сотворил тебя из земли». Поскольку Адам, мир ему — отец людей, был сотворён из земли.

			«Из капли», то поскольку сыны Адама создаются из капли. И имеется в виду, что Тот, «Кто сотворил тебя из земли, потом — из капли, а потом сделал тебя мужчиной?», способен на воскрешение, которые ты отрицаешь.

			«А потом сделал тебя мужчиной?», то есть соразмерил тебя и сделал мужчиной. Этот вопрос, без сомнения, указывает на порицание. Но вместе с тем, можем ли мы посчитать, что он также указывает на удивление?

			Ответ: он может указывать на порицание, а также на удивление, то есть: как ты не веруешь в «Того, Кто сотворил тебя из земли, потом — из капли, а потом сделал тебя мужчиной?»!

			Из этого понимается, что отрицающий воскрешение является неверующим, и нет в этом сомнения, как сказал Всевышний: «Неверующие полагают, что они не будут воскрешены. Скажи: “Напротив, клянусь моим Господом, вы непременно будете воскрешены, а затем вам непременно сообщат о том, что вы совершили. Это для Аллаха легко”». (Сура «Тагабун», аят 7).

			Тафсир 38 аята суры «аль-­Кахф»

			لَّٰكِنَّا۠ هُوَ ٱللَّهُ رَبِّي وَلَآ أُشۡرِكُ بِرَبِّيٓ أَحَدٗا ٣٨

			«Что же касается меня, то мой Господь — Аллах, и я никого не приобщаю в сотоварищи к моему Господу».

			Толкование

			«Что же касается меня, то мой Господь — Аллах», то есть Он, Аллах — мой Господь. Это подобно словам Всевышнего «Скажи: “Он, Аллах — Один”».

			«… и я никого не приобщаю в сотоварищи к моему Господу», то есть ты проявил неверие, однако я горжусь своей верой и тем, что верую в Аллаха. Это подобно тому, что сын Адама сказал своему брату Кабилю: «Воистину, Аллах принимает только от богобоязненных». (Сура «аль-­Маида», аят 27).

			Тафсир 39 аята суры «аль-­Кахф»

			وَلَوۡلَآ إِذۡ دَخَلۡتَ جَنَّتَكَ قُلۡتَ مَا شَآءَ ٱللَّهُ لَا قُوَّةَ إِلَّا بِٱللَّهِۚ إِن تَرَنِ أَنَا۠ أَقَلَّ مِنكَ مَالٗا وَوَلَدٗا ٣٩ 

			«Почему, вой­дя в свой сад, ты не сказал: “Так пожелал Аллах! Нет мощи, кроме как от Аллаха!” Ты считаешь, что у меня меньше богатства и детей, чем у тебя».

			Толкование

			«Почему, вой­дя в свой сад», то есть о если бы ты. «…вой­дя в свой сад…», то есть когда ты входил в него, «…ты не сказал: “Так пожелал Аллах! Нет мощи, кроме как от Аллаха!”», дабы поручить своё дело Аллаху, Велик Он и Могуч.

			«…Нет мощи, кроме как от Аллаха!», то есть нет ни у кого мощи совершить что-либо, кроме как от Аллаха — и это означает приписывание мощи лишь к Аллаху, Велик Он и Могуч. То есть Он — Тот, Которому принадлежит абсолютная мощь и вся сила. Этот сад не появился по причине твоих сил или твоего желания, однако он появился по желанию и мощи Аллаха. Если человеку нравится что-то из его имущества, ему следует сказать: «Так пожелал Аллах! Нет мощи, кроме как от Аллаха!», дабы приписать это дело к Аллаху, Велик Он и Могуч, а не к своей силе и могуществу. Передаётся в одном из асаров, что сказавший эти слова о том, что нравится ему из его имущества, не увидит чего-либо неприятного в нём 23.

			«…Ты считаешь, что у меня меньше богатства и детей, чем у тебя», то есть если ты проявляешь ко мне презрение по причине того, что у меня меньше имущества, чем у тебя, и меньше детей, чем у тебя, и я не подобен тебе в благородстве потомства: [см. след. аят].

			Тафсир 40 аята суры «аль-­Кахф»

			فَعَسَىٰ رَبِّيٓ أَن يُؤۡتِيَنِ خَيۡرٗا مِّن جَنَّتِكَ وَيُرۡسِلَ عَلَيۡهَا حُسۡبَانٗا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ فَتُصۡبِحَ صَعِيدٗا زَلَقًا ٤٠ 

			«А ведь мой Господь может даровать мне то, что лучше твоего сада, и наслать на него наказание с неба, и тогда он превратится в скользкую землю».

			Толкование

			«А ведь мой Господь может…». Это предложение — ответ на условие. Но указывает ли оно на надежду или на то, что случится?

			Ответ: допустимы оба варианта.

			Первый: то, что это указывает на надежду, и что это мольба о том, чтобы Аллах даровал ему то, что лучше его сада, и наслал на него наказание с неба, поскольку тот проявил к нему презрение и считал его низким. Он обратился с мольбой против него подобным тому, что он сделал с ним из несправедливости. И нет проблем в том, чтобы человек обращался с мольбой против того, кто проявляет к нему несправедливость, прося для него подобно тому, что исходит от него. И может быть так, что он обратился с этой мольбой желая, чтобы этот кичащийся познал своего Господа и оставил обольщение имуществом, что принесло бы пользу ему самому. Будто бы он попросил Аллаха дать ему то, что повлияет на него. И чтобы этот сад был погублен, дабы тот, который кичился своим садом и величиной потомства понял, что веление — это веление Аллаха, Велик Он и Могуч. Будто бы он обратился с мольбой, попросив о том, что навредит ему, ради более великой пользы. И то, что человек познаёт себя и возвращается к своему Господу, лучше для него, чем если бы он кичился своим имуществом и чувствовал себя великим по причине него. Это в том случае, если мы посчитаем, что عسى указывает на надежду.

			Второе: если мы посчитаем, что عسى указывает на то, что свершится. Имеется в виду, что если ты считаешь, что случится так, как ты говорил, то я ожидаю, что Всевышний Аллах избавит меня от того, по причине чего ты упрекаешь меня, и лишит тебя того, чем ты кичишься. Как бы то ни было, это случилось либо как ответ на его мольбу, либо как осуществление того, что он ожидал.

			«…и наслать на него наказание с неба, и тогда он превратится в скользкую землю». Под наказанием здесь имеется в виду то, что разрушит его, как молнии или что-то иное.

			«…с неба…». Небо упомянуто обособлено, потому что иногда возможно защититься от наказания, приходящего с земли. То есть если мы представим, что пришли дожди, смывающие сели или огонь, устремляющийся и сжигающий то, что перед ним — от него возможно защититься. Однако тяжело защититься от того, что нисходит с неба, или даже невозможно.

			«…и тогда он превратится в землю…», то есть станет таким, что в нём не останется растений.

			«…скользкую», то есть вода затопит всё.

			Тафсир 41 аята суры «аль-­Кахф»

			أَوۡ يُصۡبِحَ مَآؤُهَا غَوۡرٗا فَلَن تَسۡتَطِيعَ لَهُۥ طَلَبٗا ٤١ 

			«Или же воды его уйдут под землю, и ты не сможешь достать их».

			Толкование

			«Или же воды его уйдут под землю», и там не останется воды. Он обратился с мольбой, прося об исчезновении этого сада, либо посредством воды, которая потопит его так, что он: «…превратится в скользкую землю», либо посредством ухода воды под землю так, что их будет нечем орошать. И то, и другое является разрушением и гибелью. Наводнения уничтожают урожай, так же как и уход воды под землю так, что человек не может достать её по причине того, что она находится глубоко под землёй, — всё это уничтожает урожай. И что же случилось после этой мольбы или упоминания того, чего он ожидает?

			Тафсир 42–43 аятов суры «аль-­Кахф»

			وَأُحِيطَ بِثَمَرِهِۦ فَأَصۡبَحَ يُقَلِّبُ كَفَّيۡهِ عَلَىٰ مَآ أَنفَقَ فِيهَا وَهِيَ خَاوِيَةٌ عَلَىٰ عُرُوشِهَا وَيَقُولُ يَٰلَيۡتَنِي لَمۡ أُشۡرِكۡ بِرَبِّيٓ أَحَدٗا ٤٢ وَلَمۡ تَكُن لَّهُۥ فِئَةٞ يَنصُرُونَهُۥ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَمَا كَانَ مُنتَصِرًا ٤٣ 

			«Его плоды погибли, и он стал ударять себя по рукам, сожалея о том, что он потратил на виноградник, ветви которого упали на трельяжи. Он сказал: “Лучше бы я никого не приобщал в сотоварищи к моему Господу!” Не было у него людей, которые бы помогли ему вместо Аллаха, и он не мог помочь самому себе».

			Толкование

			«Его плоды погибли…». То есть плоды обладателя двух садов — оба его сада погибли.

			«…и он стал ударять себя по рукам…», от сожаления. Это по причине того, что человек из сожаления выворачивает свои руки по причине того, что случилось.

			«…сожалея о том, что он потратил на виноградник…». В этом указание на то, что он потратил на эти сады много имущества.

			«…ветви которого упали на трельяжи…». Они были уничтожены и упали на трельяжи. عروش — это множественное число слова «عرش» или «عريش» — это то, что устанавливают для того, чтоб ветви винограда и других растений вытягивались на них.

			«Он сказал: “Лучше бы я никого не приобщал в сотоварищи к моему Господу!”». Но сожаление после потери возможности уже не приносит пользы. Однако получит пользу лишь тот, кто услышал об этой истории. А что касается того, с кем это случилось, для того сожаление не принесёт пользы, поскольку он упустил возможность.

			«Не было у него людей, которые бы помогли ему вместо Аллаха, и он не мог помочь самому себе». И тому, кто кичился и говорил: «У меня больше имущества и помощников, чем у тебя», не помогли люди спастись от наказания Аллаха, и он не смог помочь самому себе, поскольку он, да убережёт Аллах, проявил неверие и спорил с верующим, и был наказан этим наказанием.

			Тафсир 44 аята суры «аль-­Кахф»

			هُنَالِكَ ٱلۡوَلَٰيَةُ لِلَّهِ ٱلۡحَقِّۚ هُوَ خَيۡرٞ ثَوَابٗا وَخَيۡرٌ عُقۡبٗا ٤٤ 

			«В таких случаях оказать поддержку может только Истинный Аллах. У Него — лучшее вознаграждение и лучший исход».

			Толкование

			«В таких случаях оказать поддержку может только». У слов «هنالك الولاية» есть два кыраата:

			الوَلاية в значении «помощь, защита», как сказал Всевышний: «То вы не обязаны защищать их, пока они не совершат переселения». (Сура «аль-­Анфаль», аят 72).

			И الوِلاية в значении «власть, правление». В День воскрешения помощью и властью будет обладать только один «Истинный Аллах». И если тогда не будет помощи и власти ни у кого, кроме Аллаха, то все помимо Него не смогут помочь кому-либо.

			«У Него — лучшее вознаграждение и лучший исход». Местоимение «هو» указывает на Аллаха.

			«…лучшее вознаграждение…», чем у других. Если Аллах вознаграждает за деяние, то это — «…лучший исход», поскольку если вознаграждает кто-то, кроме Аллаха, то он вознаграждает за деяние тем, что подобно ему. И даже если он даёт больше, то ненамного. А что касается Аллаха, то Он дарует за одно благодеяние от десяти до семисот наград или более того.

			«…лучший исход», от Аллаха, Велик Он и Могуч. Поскольку тот, чьим итогом будет помощь Аллаха, Велик Он и Могуч, и Его покровительство, без сомнения, будет лучше всего другого помимо него. Любой итог, который исходит от люде, уйдёт. Однако итог, который у Аллаха, Велик Он и Могуч, никогда не уйдёт.

			Поистине, это пример, который Аллах привёл в этих аятах — это пример истинный или предположительный? То есть произошло ли это в действительности, или это что-то предположительное?

			Ответ: некоторые из учёных сказали, что это предположение подобно словам Аллаха, Благословен Он и Возвышен, «Аллах также привёл притчу о двух мужах, один из которых — немой, ни на что не способен и обременяет своего господина. Куда бы его ни послали, он не приносит добра. Разве он равен тому, кто отдаёт справедливые приказы и следует прямым путём?» (Сура «ан-­Нахль», аят 76). И подобно Его словам «Аллах приводит в качестве притчи мужа, принадлежащего нескольким несговорчивым партнёрам, и мужа, принадлежащего только одному человеку. Равны ли они в притче? Хвала надлежит Аллаху, но большинство их не знает этого» (Сура «аз-­Зумар», аят 29), и подобно этому. В таком случае, это является предположительным примером, а не тем, что случилось в действительности.

			Однако контекст и то, что упомянуто в нём из диалогов и опровержения указывает на то, что всё это произошло в действительности. Это было два человека, одного из которых Аллах одарил милостями, а второй не был подобен ему.

			Затем Всевышний Аллах привёл другой пример, сказав: ... [см. след.аят].

			Тафсир 45 аята суры «аль-­Кахф»

			وَٱضۡرِبۡ لَهُم مَّثَلَ ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡيَا كَمَآءٍ أَنزَلۡنَٰهُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ فَٱخۡتَلَطَ بِهِۦ نَبَاتُ ٱلۡأَرۡضِ فَأَصۡبَحَ هَشِيمٗا تَذۡرُوهُ ٱلرِّيَٰحُۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ مُّقۡتَدِرًا ٤٥ 

			«Приведи им притчу о мирской жизни. Она подобна воде, которую Мы ниспосылаем с неба. Земные растения смешиваются с ней (или благодаря ней), а потом превращаются в сухие былинки, рассеиваемые ветром. Воистину, Аллах способен на всякую вещь».

			Толкование

			«Приведи им притчу о мирской жизни. Она подобна воде, которую Мы ниспосылаем с неба…» — а это дождь.

			«…Земные растения смешиваются с ней», то есть произрастают сады с различными растениями, которые отличаются своими цветками, листками, стволами, как это видно в весеннее время. Какой бывает земля, Пречист Аллах! Будто она разукрашена наилучшим образом, когда смешиваются растения различных видов.

			«…а потом превращаются… », то есть эти различные растения.

			«…в сухие былинки…» — всё это умирает.

			«…рассеиваемые ветром…», то есть которые переносятся ветром.

			Это и есть «…притча о мирской жизни». Сейчас мирская жизнь приукрашена для человека, ярко освещает всё для него, но случится так, что всё это погибнет — либо умрёт сам человек, либо исчезнет мирское. Это непременно произойдёт! Либо человек умрёт, либо потеряет мирское. Это полностью подходящий пример. Всевышний Аллах приводит подобные примеры в разных сурах Благородного Корана, дабы мы не обольщались мирским и не держались за него. Удивительно, что мы обольщаемся им и держимся за него, вместе с тем, что её проблемы, заботы и печали намного больше её радостей и лёгкости. И сказал один поэт:

			День за нас, и день против нас.

			Один день нас печалит, а другой — радует.

			Он не имел в виду, как может внешне показаться нам, что дни одинаковы. Однако имеется в виду то, что какая бы радость ни произошла, с ней непременно придёт печаль. Какая бы печаль ни пришла, с ней обязательно придёт радость. Однако радость её намного меньше, чем печаль. Даже те, которые наслаждаются в ней, не спокойны в ней, как сказал другой поэт.

			Нет радости в жизни, пока испорчены

			Все её наслаждения воспоминаниями о смерти и старости.

			«…Воистину, Аллах способен на всякую вещь». Всё, что существует, Он способен уничтожить, а всё, что не существует, Он способен создать. Между созданием и отсутствием нет ничего, кроме слова «Будь». Всевышний Аллах сказал: «Когда Он желает чего-либо, то стоит Ему сказать: “Будь!” — как это сбывается». (Сура «Йа Син», аят 82). Слово «مقتدرا» («неограниченная могущество») — превосходная форма слова «القدرة» («могущество»). Затем Аллах, Велик Он и Могуч, связал то, что останется, с тем, что не останется: ... [см. след. аят].

			Тафсир 46 аята суры «аль-­Кахф»

			ٱلۡمَالُ وَٱلۡبَنُونَ زِينَةُ ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡيَاۖ وَٱلۡبَٰقِيَٰتُ ٱلصَّٰلِحَٰتُ خَيۡرٌ عِندَ رَبِّكَ ثَوَابٗا وَخَيۡرٌ أَمَلٗا ٤٦ 

			«Богатство и сыновья — украшение мирской жизни, однако нетленные благодеяния лучше по вознаграждению перед твоим Господом, и на них лучше возлагать надежды».

			Толкование

			«Богатство…», то есть всякого вида, будь то товары, деньги, люди или скот.

			«…и сыновья — украшение мирской жизни». И это не принесёт пользы человеку в Последней жизни, кроме того, что он отложит для неё. Аллах упомянул сыновей, но не упомянул дочерей, поскольку обычно арабы не кичились ничем, кроме сыновей. Во времена невежества дочери считались чем-то позорным и презренным, самым великим позором. Как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «Когда кому-либо из них сообщают весть о девочке, лицо его чернеет, и он сдерживает свой гнев». (Сура «ан-­Нахль», аят 58). То есть его лицо становится чёрным, а сердце его переполняется гневом. «Он прячется от людей из-за дурной вести…». Затем он думал про себя: «…Оставит ли он себе ребёнка с позором или же закопает её в землю?» (Сура «ан-­Нахль», аят 59). Однако остался третий вариант — оставить ребёнка с величием, однако среди них это было невозможно. У них было лишь два варианта:

			1. Либо оставить её с позором.

			2. Либо закопать её в земле. То есть закопать её в земле, будучи живой.

			Всевышний Аллах сказал: «Воистину, скверны их решения!».

			«Украшение мирской жизни», то есть красуется тем, что у него есть дети. Представь, что ты пригласил гостей, и у тебя десять молодых детей, которые встречают гостей. Ты увидишь, что это будет высшей степенью радости. Это и есть украшение! Также представь, как ты едешь на коне, а вокруг тебя эта молодёжь, которая окружает тебя справа, слева, сзади и спереди — и ты увидишь нечто великое из украшений. Однако есть то, что лучше этого.

			«…однако нетленные благодеяния лучше по вознаграждению перед твоим Господом, и на них лучше возлагать надежды».

			«…однако нетленные благодеяния…». Это — благодеяния из слов и дел. Из них слова «Субхана-­ллах», «Аль-хамду ли-­ллях», «Ля иляха илля-ллах», «Аллаху акбар», «Ля хауля ва ля куввата илля би-­ллях». Из них милостыня, посты, приказ одобряемого и запрет порицаемого, и другое — это и есть нетленные благодеяния.

			«…лучше по вознаграждению перед твоим Господом…», то есть воздаянием и наградой.

			«…и на них лучше возлагать надежды», то есть лучшее из того, на что может надеяться человек, поскольку эти нетленные благодеяния, как описал их Аллах — нетленные. А что касается мирского, то оно исчезнет и закончится.

			Тафсир 47 аята суры «аль-­Кахф»

			وَيَوۡمَ نُسَيِّرُ ٱلۡجِبَالَ وَتَرَى ٱلۡأَرۡضَ بَارِزَةٗ وَحَشَرۡنَٰهُمۡ فَلَمۡ نُغَادِرۡ مِنۡهُمۡ أَحَدٗا ٤٧ 

			«В тот день Мы заставим двигаться горы, и ты увидишь, что земля станет плоской. Мы соберём их всех и никого не упустим».

			Толкование

			«В тот день Мы заставим двигаться горы…», то есть напомни им о дне. То есть напомни людям об этом положении — это великое событие. Аллах, Велик Он и Могуч, рассказал в другом аяте о том, что горы будут двигаться и покажутся миражом. «И горы придут в движение и станут маревом» (Сура «ан-­Наба», аят 20), и они будут подобны расчёсанной шерсти: «А горы будут подобны расчёсанной шерсти» (Сура «аль-­Кари‘а», аят 5). Это по причине того, что Всевышний Аллах сотрясёт землю, и горы станут подобны холмам сыпучего песка: «В тот день земля и горы сотрясутся, и горы превратятся в холмы сыпучего песка». (Сура «аль-­Музаммиль», аят 14). Затем они будут рассеяны в воздухе. Таково значение слова «تسير» — придут в движение. Также из аятов, указывающих на подобное значение, слова Аллаха, Благословен Он и Возвышен, в суре «ан-­Намль»: «И ты увидишь, что горы, которые ты считал неподвижными, придут в движение, словно облака. Таково творение Аллаха, Который выполнил всё в совершенстве». (Сура «ан-­Намль», аят 88). Некоторые люди сказали, что этот аят указывает на вращение земли. Поистине, ты видишь горы и считаешь, что они твёрды, однако они двигаются. Это ошибка, и слова о Всевышнем Аллахе без знаний, поскольку контекст аята отрицает это, как сказал Всевышний Аллах: «В тот день подуют в Рог, и перепугаются те, кто на небесах и на земле, кроме тех, кого Аллах пожелает выделить. Все предстанут перед Ним смиренными. И ты увидишь, что горы, которые ты считал неподвижными, придут в движение, словно облака. Таково творение Аллаха, Который выполнил всё в совершенстве. Воистину, Он ведает о том, что вы делаете. Те, которые предстанут с добрым деянием, получат нечто лучшее. В тот день они будут защищены от испуга». (Сура «ан-­Намль», аяты 87–89). Аят ясно указывает на то, что это произойдёт в День воскрешения.

			«…и ты увидишь, что земля станет плоской…», то есть открытой, поскольку она станет равниной и гладким местом. Сейчас она не является ровной и плоской, поскольку она круглая. Большая её часть не является ровной. Затем то, что видится нам плоским, часто скрыто горами. В День воскрешения не будет ни гор, ни круглой земли, однако она будет распростёрта. Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Когда небо разверзнется и внемлет своему Господу, как ему надлежит, когда земля будет распростёрта». (Сура «аль-­Иншикак», аяты 1–3). Его слова «Когда земля будет распростёрта» указывают на то, что сейчас земля не является распростёртой.

			«…Мы соберём их всех…», то есть людей. Но также и дикие животные будут собраны, как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «Когда дикие звери будут собраны». (Сура «ат-­Таквир», аят 5).

			Также будут собраны все животные, как сказал Всевышний в суре «аль-­Ан‘ам»: «Все живые существа на земле и птицы, летающие на двух крыльях, являются подобными вам сообществами. Мы ничего не упустили в Писании. А затем они будут собраны к своему Господу». (Сура «аль-­Ан‘ам», аят 38). Всякая вещь будет собрана, и поэтому Аллах, Велик Он и Могуч, сказал здесь: «…Мы соберём их всех…», то есть людей. А в другом аяте: «…дикие звери…», а последнем аяте — все животные.

			«…и не упустим…», то есть не оставим. «…никого» — будут собраны все люди. Если человек умер на суше, то он будет собран; если умер в море, то он будет собран. Где бы они ни умерли, они непременно будут воскрешены и собраны в День воскрешения.

			Тафсир 48 аята суры «аль-­Кахф»

			وَعُرِضُواْ عَلَىٰ رَبِّكَ صَفّٗا لَّقَدۡ جِئۡتُمُونَا كَمَا خَلَقۡنَٰكُمۡ أَوَّلَ مَرَّةِۭۚ بَلۡ زَعَمۡتُمۡ أَلَّن نَّجۡعَلَ لَكُم مَّوۡعِدٗا ٤٨

			«Они предстанут перед твоим Господом рядами: “Вы пришли к Нам такими, какими Мы создали вас в первый раз. Но вы предполагали, что Мы не назначили встречи с вами”».

			Толкование

			«Они предстанут…», то есть люди предстанут.

			«…перед твоим Господом…», то есть перед Аллахом, Пречист Он и Возвышен.

			«…рядами…», то есть положение их будет таково, что они выстроятся рядами, а Аллах, Велик Он и Могуч, рассчитает их. Что касается верующего, то он уединится с Ним одним, Аллах заставит его признать свои грехи и скажет ему: «Ты совершил то-то, ты совершил то-то», а верующий признает это. Однако Самый Щедрый из щедрых скажет ему: «Я покрыл (твои грехи) в земной жизни, и Я прощу их тебе сегодня!» 24. Аллах, Велик Он и Могуч, простит ему в День воскрешения, не будет наказывать за них, а в мирской жизни Он скрывает их. Сколько грехов мы совершили скрыто? Множество. Будь то грехи из числа действий частями тела или же из деяний сердец, как плохие мысли, зависть, желание зла для мусульманина — всё это скрыто. Также как и другие деяния частей тела, однако Аллах скрывает их у раба. Поистине, мы надеемся, что Тот, Который скрыл их для нас в мирской жизни, простит их нам в Последней жизни.

			Затем Всевышний сказал: «Вы пришли к Нам такими, какими Мы создали вас в первый раз…», то есть людям будет сказано об этом. В этом предложении упомянуто три способа усиления: اللام ,قد и подразумеваемая клятва, то есть «Клянусь Аллахом, вы непременно прибудете к Нам».

			«…такими, какими Мы создали вас в первый раз…». Не будет с вами ни имущества, ни одежды и ничего другого. И даже то, что было у них утеряно, вернётся к ним, как передаётся в достоверном хадисе о том, что люди в День воскрешения будут воскрешены: «Босыми, нагими и необрезанными» 25. «غرلا» — множественное число слова «أغرل» (необрезанный). Таким образом они предстанут перед Аллахом рядами, и будет сказано: «Вы пришли к Нам такими, какими Мы создали вас в первый раз…». Также будет сказано:

			«Но вы предполагали, что Мы не назначили встречи с вами» — их будут порицать.

			«Вы пришли к Нам такими…», и некуда вам бежать.

			«…какими Мы создали вас в первый раз…», и нет у вас ни имущества, ни семьи. Также их будут порицать за отрицание ими воскрешения, и будет сказано: «Но вы предполагали…», будучи в мирской жизни, «…что Мы не назначили встречи с вами». И станет ясна лживость этого предположения, и оно является ложным.

			Тафсир 49 аята суры «аль-­Кахф»

			وَوُضِعَ ٱلۡكِتَٰبُ فَتَرَى ٱلۡمُجۡرِمِينَ مُشۡفِقِينَ مِمَّا فِيهِ وَيَقُولُونَ يَٰوَيۡلَتَنَا مَالِ هَٰذَا ٱلۡكِتَٰبِ لَا يُغَادِرُ صَغِيرَةٗ وَلَا كَبِيرَةً إِلَّآ أَحۡصَىٰهَاۚ وَوَجَدُواْ مَا عَمِلُواْ حَاضِرٗاۗ وَلَا يَظۡلِمُ رَبُّكَ أَحَدٗا ٤٩ 

			«Будет положена книга, и ты увидишь, как грешники будут трепещать от того, что в ней. Они скажут: “Горе нам! Что это за книга! В ней не упущен ни малый, ни великий грех — всё подсчитано”. Они обнаружат перед собой всё, что совершили, и твой Господь ни с кем не поступит несправедливо».

			Толкование

			«Будет положена книга…», то есть будут розданы книги всем людей, и некоторые из них возьмут свою книгу правой рукой, а некоторые — левой.

			«…и ты увидишь…», о человек.

			«…как грешники…», то есть неверующие.

			«…будут трепещать от того, что в ней…», то есть страшась того, что написано в ней, поскольку они знают, что они уготовили прежде для самих себя. Это подобно словам Всевышнего Аллаха об иудеях, которые сказали: «Огонь коснётся нас лишь на считанные дни». (Сура «аль-­Бакара», аят 80). Тогда им был брошен вызов и сказано: «Скажи: “Если Последняя обитель у Аллаха предназначена только для вас, а не для других людей, то пожелайте себе смерти, если вы говорите правду”». (Сура «аль-­Бакара», аят 94). Аллах сказал: «Однако они никогда не пожелают себе этого из-за того, что приготовили их руки…» (Сура «аль-­Бакара», аят 95), то есть они знают, что, когда они умрут, они будут подвергнуты мучениям. И тот, кто знает, что будет подвергнут мучениям после смерти, никогда не станет желать смерти. И эти станут трепещать по причине того, что будет в книге Аллаха, то есть будут знать, что там содержится из позора и великих злодеяний.

			Они скажут, когда узнают: «…Горе нам! Что это за книга! В ней не упущен ни малый, ни великий грех — всё подсчитано…». يا — это частица обращение. «…Горе нам!…». Это — погибель, однако как они будут взывать к ней?

			Ответ: либо частица «يا» упомянута только для обращения внимания, поскольку обращение содержит в себе как призыв, так и обращение внимания. Либо здесь подразумевается то, что они обратились к своей погибели как к чему-то разумному, к чему можно обратиться. И в таком случае имеется в виду: «О гибель наша, явись!» Однако первое мнение ближе к правильному, поскольку оно не нуждается в предположении, и поскольку оно более красноречиво.

			«…Что это за книга!…», то есть: что с этой книгой?

			«…В ней не упущен ни малый, ни великий грех — всё подсчитано…», то есть утверждено их количество. И они будто бы раздосадованы этим, однако это не принесёт им пользы.

			«…Они обнаружат всё, что совершили…», то есть обнаружат награду за то, что они совершали.

			«…перед собой…», и не будет отсутствовать ничего из этого. Всевышний Аллах упомянул дела, а не награду, поскольку награда будет подобна деяниям и не будет превышать их.

			Затем Всевышний Аллах сказал: «…и твой Господь ни с кем не поступит несправедливо». Это — по причине полноты Его справедливости, Пречист Он и Возвышен. Аллах не прибавляет злотворящему ни единого злодеяния и не лишает совершающего благодеяния ни единого благодеяния. Всевышний сказал: «А тот, кто совершал праведные дела, будучи верующим, не будет бояться ни несправедливости, ни ущемления». (Сура «Та Ха», аят 112). Этот аят «…и твой Господь ни с кем не поступит несправедливо» указывает на качество, которое отрицается в отношении Аллаха. И чаще всего упоминаются утверждаемые качества, как жизнь, знание и могущество. Что касается упоминания отрицаемых качеств, то они малочисленны по отношению к утверждаемым качествам. И вера в отрицаемые качества не будет полноценной, без двух составляющих:

			Первое: отрицание отрицаемого качества.

			Второе: утверждение полноценности того, что противоречит этому.

			Отрицание, которое не содержит в себе утверждение полноценности, не может относиться к качествам Аллаха. Однако всё, что Аллах отрицает от Себя, непременно содержит в себе утверждение совершенства того, которое противоположно отрицаемому. Отрицание, которое не содержит в себе утверждения полноценности, может быть по причине невозможности его принятия. И если отрицание не содержит указания на совершенство, то это может быть по причине слабости описываемого. Если это только отрицание, то это лишь отсутствие, и в нём нет совершенства. Однако Всевышний Аллах обладает совершенными атрибутами, как сказал Всевышний Аллах: «А описание Аллаха — самое возвышенное». (Сура «ан-­Нахль», аят 60). То есть самое совершенное описание.

			И мы скажем: если отрицание не содержит в себе утверждения совершенства, то это по причине отсутствия того, что противопоставляется ему. Как это?

			Разве мы не говорим о том, что стена не причиняет несправедливости? Конечно, мы можем сказать об этом, но разве это указывает на совершенство стен? Нет. Почему? Поскольку стена не может быть описана несправедливостью и не может быть описана справедливостью. Отрицание того, что стена не является несправедливой не указывает на совершенство, и иногда отрицание чего-то, не содержащее в себе утверждение совершенства, и является недостатком по причине слабости описанного. Если ты опишешь человека тем, что он не причиняет несправедливости по причине того, что он не может воздать за дурное подобным ему, поскольку он слабый человек и не может защитить себя — это не будет хвалой для него.

			Таким образом, всякое качество, которым Аллах описал Самого Себя, и это является отрицанием — мы непременно должны быть убеждены в том, что вместе с отрицанием этого, утверждается совершенство того, что противоречит отрицаемому. Всевышний сказал: «Разве они не видят, что Аллах, Который сотворил небеса и землю и не утомился от их сотворения, способен оживить мёртвых? О да! Он способен на всякую вещь». (Сура «аль-­Ахкаф», аят 33). В соответствии с этим правилом: Аллах отрицает в отношении Себя «العي», а это слабость, по причине утверждённости совершенства того, что противоречит слабости, а это могущество. Таким образом, мы веруем в то, что Аллах, Велик Он и Могуч, является Могущественным, и Его не постигает слабость. Всевышний сказал: «Мы сотворили небеса, землю и то, что между ними, за шесть дней, и Нас ничуть не коснулась усталость». (Сура «Каф», аят 38). То есть не постигли усталость или утомление, и это по причине совершенства Его могущества, Велик Он и Могуч.

			Мы говорим: поистине, Аллах не причиняет никому несправедливости по причине совершенства Своей справедливости. Однако джахмиты говорят, что Аллах не причиняет несправедливости по причине того, что недопустима несправедливость в Его отношении, а не по причине того, что Он способен поступить несправедливо, однако Он не делает этого. Они сказали, что это по причине того, что все творения — это творения Аллаха, власть принадлежит Аллаху, и если они являются владением Аллаха, то если даже Он подвергнет мучениям совершающего благое, то Он подверг мучениям то, чем владеет Он. Это не является несправедливостью, поскольку Он вершит в Своём владении то, что пожелает. Однако эти их слова являются ложью, поскольку если Аллах, Велик Он и Могуч, обещал совершающим благое награду, а совершающим дурное — наказание, а затем совершающий благое совершит его, но Аллах накажет его; а совершающий дурное совершит его, но Аллах вознаградит его, то наименьшее, что можно сказать об этом, к чему непричастен Аллах, Пречист Он и Возвышен, что такой нарушил обещание. Это наименьшее, что возможно сказать. Нет сомнения в том, что это противоречит справедливости и правдивости. И мы говорим им: Аллах, Велик Он и Могуч, сказал в хадисе кудси: «О рабы Мои, поистине, Я запретил несправедливость Себе» 26. В этом указание на то, что Аллах способен на это, однако Он запретил несправедливость Себе по причине совершенства Его справедливости, Велик Он и Могуч. Таким образом, мы говорим о том, что Аллах не причиняет несправедливости кому-либо по причине совершенства Его справедливости, а не по причине того, что несправедливость в Его отношении невозможна, как сказали джахмиты.

			Тафсир 50 аята суры «аль-­Кахф»

			وَإِذۡ قُلۡنَا لِلۡمَلَٰٓئِكَةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ فَسَجَدُوٓاْ إِلَّآ إِبۡلِيسَ كَانَ مِنَ ٱلۡجِنِّ فَفَسَقَ عَنۡ أَمۡرِ رَبِّهِۦٓۗ أَفَتَتَّخِذُونَهُۥ وَذُرِّيَّتَهُۥٓ أَوۡلِيَآءَ مِن دُونِي وَهُمۡ لَكُمۡ عَدُوُّۢۚ بِئۡسَ لِلظَّٰلِمِينَ بَدَلٗا ٥٠ 

			«Вот сказали Мы ангелам: “Падите ниц перед Адамом!” Все они поклонились, кроме Иблиса. Он был одним из джиннов и ослушался воли своего Господа. Неужели вы признаете его и его потомков своими покровителями и помощниками вместо Меня, тогда как они являются вашими врагами? Плохая это замена для беззаконников!»

			Толкование

			«Вот сказали Мы ангелам…». Частица «إذ» часто упоминается в Коране, и учёные-­языковеды говорят, что это — مفعول для скрытого глагола (فعل), и имеется в виду: «напомни», то есть напомни об этом общине, дабы это стало назиданием для них, и стало им ясно достоинство сынов Адама перед Аллахом.

			«…ангелам…». Это — скрытый мир, и Аллах создал их из света, как нам сообщил об этом Пророк, мир ему и благословение Аллаха, что Аллах создал их из света 27. В Коране Всевышний Аллах сообщил нам о том, что Он создал джиннов из Огня, а людей — из глины. Следовательно творения, о которых мы знаем — это ангелы, созданные из света, джинны, созданные из огня, люди, созданные из глины. Таким образом ангелы — это скрытый мир, и вера в них является одним из столпов веры. Ангелы, отличаются от шайтанов, как становится ясно из аята. У них больше сил, чем у шайтанов, они чище шайтанов, у них больше способностей, чем у шайтанов. Шайтаны не могут пробраться к небесам, а тех, которые попытаются сделать это, сбивают пылающие светочи. Однако ангелы поднимаются в небеса, и они поднимаются с душой человека, пока не достигнут Аллаха, а также они заполняют небеса. И потому мы обязаны веровать в ангелов верой, в которой нет сомнений — в то, что они из скрытого мира, однако иногда появляются в осязаемом мире по могуществу Аллаха. Подобно Джибрилю, мир ему, которого Пророк, мир ему и благословение Аллаха, видел дважды, и у него было шестьсот крыльев, которые закрыли горизонт, хотя он был один. Это указывает на величие его сложения, а величие его сложения указывает на величие его Творца, Велик Он и Могуч. Иногда Джибриль, описание и сложение которого было таково, приходил в образе человека. Но он перевоплощался не своими силами — это происходило посредством могущества его Творца, Велик Он и Могуч. Аллах даровал ему способность перевоплощаться или видоизмениться, по могуществу Аллаха, Велик Он и Могуч.

			«…Падите ниц перед Адамом!…». Некоторые из учёных сказали, что имеется в виду земной поклон приветствия, а не земной поклон на лоб. Они сказали это, дабы не истолковать так, что это был земной поклон на лоб, поскольку нельзя совершать земной поклон на лоб кому-либо кроме Аллаха. Но для нас является обязательным принимать слова в соответствии с их очевидным значением, и мы говорим, что основой является то, что под земным поклоном имеется в виду совершение его на лоб. И если человек совершает его, подчиняясь велению, то это не будет многобожием. Подобно тому, как убийство души без права является одним из больших грехов, однако, если оно совершается, по велению Аллаха, оно становится одним из деяний подчинения. Поистине, Ибрахиму, мир ему, любимцу Аллаха, было приказано зарезать его сына, и он подчинился велению Аллаха и приступил к совершению заклания. Однако не скрыто, что убийство сына является порыванием родственных связей. Но поскольку он совершил это, подчиняясь приказу Аллаха, Велик Он и Могуч, это стало деянием подчинения. Когда же совершилось то, чего желал Аллах из испытаний, приказ был отменён, и он был избавлен от этой трудности. Таким образом, если бы не веление Аллаха, то земной поклон Адаму считался бы многобожием, но поскольку он был совершён по велению Аллаха, он стал подчинением Аллаху.

			Адам — это отец человечества. Аллах, Велик Он и Могуч, сотворил его из глины, и сотворил его Своей рукой 28. Обладатели знаний сказали: «Аллах не создавал ничего Своей рукой, кроме Адама и Садов Эдема (‘Адн). Он создал эти Сады Своей рукой и написал Таурат Своей рукой 29, Велик Он и Могуч. Все эти три были созданы рукой Аллаха, а что касается чего-либо помимо Адама, то Аллах создал всё это словом «Будь», и оно появилось. Адам — пророк и не является посланником, поскольку первый посланник, посланный к человечеству — это Нух, мир ему. Аллах послал его, когда люди впали в разногласия: «Люди были одной общиной, и Аллах отправил пророков добрыми вестниками и предостерегающими увещевателями». (Сура «аль-­Бакара», аят 213). То есть люди были одной общиной, но затем впали в разногласия, и Аллах послал к ним пророков, радующих и предостерегающих. Первым посланником был Нух, мир ему 30, а Адам — это пророк, с которым разговаривал Аллах 31. И если кто-то спросит: почему он был пророком, но не был посланником?Ответ: бывали пророки, которые не были посланниками, поскольку тогда не было нужды для посланничества. Люди были на одной религии, и люди не были сильно распространены на земле, не было на земле большого искушения. Людей было мало, и они следовали за своим отцом (Адамом), совершая то, что совершал он. Когда же община стала больше и приумножилась, и они стали разногласить, Аллах отправил посланников.

			«Все они поклонились..», подчиняясь велению Аллаха.

			«…кроме Иблиса…», который не совершил земного поклона. Иблис — это шайтан, и он не совершил земной поклон. Аллах разъяснил причину этого, сказав: «…Он был одним из джиннов…». Этими словами Аллах разъяснил положение Иблиса — то, что он был из числа джиннов, то есть из этого рода, и он был их отцом.

			«…и ослушался воли своего Господа…», то есть вышел из подчинения приказу Всевышнего Аллаха. Основа слова «فسوق» — выход, и на это значение указывают слова арабов «فسقت التمرة», когда финик раскрывается и выходит.

			И если кто-то скажет: «Поистине, внешне из аята Корана понимается, что Иблис был из числа ангелов?»

			Ответ: нет, это не является внешним смыслом аята Корана, поскольку Аллах сказал: «…кроме Иблиса…». Затем Аллах упомянул, что он: «…был одним из джиннов…». Да, Коран указывает на то, что приказ был обращён к Иблису так же, как он был обращён к ангелам. Однако почему? Учёные сказали, что Иблис пришёл к ангелам и присоединился к ним. И потому это было обращение к этой группе ангелов, которые были созданы из света, а также к шайтану, который был создан из огня. И тогда ангелы вернулись к своей основе, а шайтан — к своей основе, а это высокомерие, отказ, препирательства и ложь, поскольку он отказался, проявил высокомерие и стал препираться.

			Что же он сказал Аллаху? «Я лучше него…». (Сура «аль-­А‘раф», аят 12). Как же Ты приказываешь мне, чтобы я совершил земной поклон тому, кого я лучше? Затем он привёл в довод то, что является доводом против него, сказав: «…Ты сотворил меня из огня, а его — из глины». (Сура «аль-­А‘раф», аят 12). Это — довод против него, поскольку созданный из глины лучше созданного из огня. Созданное из огня — создано из огня, сжигающего, пылающего, и у него есть признаки безрассудства. Ты видишь, как пламя отклоняется вправо и влево, и нет у него установленного правила. Ибн аль-­Каййим, да помилует его Аллах, упомянул в своей книге «Игасат аль-ляхфан» множество отличий между глиной и огнём.

			Но даже если представить, что Иблис лучше Адама, но разве в таком случае не следовало Иблису подчиниться велению Творца? Конечно, однако он отказался и проявил высокомерие.

			Разъяснив положение шайтана, Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «…Неужели вы признаете его и его потомков своими покровителями и помощниками вместо Меня, тогда как они являются вашими врагами? Плохая это замена для беззаконников!».

			«…Неужели вы признаете его…». Обращение здесь возвращается к тем, кто признал Иблиса и его потомков своими покровителями помимо Аллаха и стал поклоняться шайтану, оставив поклонение Милостивому. Всевышний Аллах сказал: «Разве Я не завещал вам, сыны Адама, не поклоняться дьяволу, который является вашим явным врагом, и поклоняться Мне? Это — прямой путь». (Сура «Йа Син »аяты 60–61).

			«…и его потомков…», то есть те, которые были рождены от него. Был спрошен кто-то из саляфов — ему задали вопрос люди из числа чрезмерствующих и дотошных: «Есть ли у шайтана жена?», а он ответил: «Я не присутствовал на его свадьбе». Это вопрос, в котором нет нужды. Мы веруем в том, что у него есть потомство, но что касается жены или кого-то помимо неё, то мы не знаем об этом. Разве Аллах не создал Хаву из Адама? Конечно, и потому возможно, что Аллах создал потомство Иблиса из него, подобно тому, как создал Хаву из Адама.

			Человеку не следует прибавлять к этим вопросам о скрытом что-либо, помимо того, на что указывают шариатские тексты, поскольку эти вопросы выше нашего уровня. Мы веруем в то, что у Иблиса есть потомство, но обязывает ли это нас веровать в том, что у него есть жена?

			Ответ: не обязывает.

			«…своими покровителями и помощниками вместо Меня…», то есть возьмёте их себе покровителями и начнёте выполнять их веления вместо велений Аллаха?

			«…тогда как они являются вашими врагами?…». Это упомянуто для порицания, то есть: как вы возьмёте их своими покровителями в то время, как они являются вашими врагами? Это проявление глупости, недостатка разума, недостатка в действиях, когда человек берёт своего врага своим покровителем.

			«…Плохая это замена для беззаконников!». То есть как скверна эта замена для них, но какая замена является прекрасной?

			Ответ: если человек возьмёт своим покровителем Аллаха, а не шайтана.

			«…для беззаконников!». Мы можем сказать, что это указание на неверующих, поскольку они — те, которые взяли себе шайтанов и его потомство покровителями, если говорить в общем. Также мы можем сказать, что это включает неверующих и тех, чья несправедливость меньше несправедливости неверующих. Поистине, шайтан покровительствует им настолько, насколько они отворачиваются от покровительства Милостивого.

			Тафсир 51 аята суры «аль-­Кахф»

			مَّآ أَشۡهَدتُّهُمۡ خَلۡقَ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَلَا خَلۡقَ أَنفُسِهِمۡ وَمَا كُنتُ مُتَّخِذَ ٱلۡمُضِلِّينَ عَضُدٗا ٥١ 

			«Я не сделал их свидетелями сотворения небес и земли и сотворения их самих. Я не беру в помощники тех, кто вводит других в заблуждение».

			Толкование

			«Я не сделал их свидетелями сотворения небес и земли… », то есть те, которых они взяли из людей своими покровителями помимо Аллаха, не имеют и доли в бытии и управлении. Более того, Аллах, Велик Он и Могуч, не сделал их свидетелями сотворения небес и земли, поскольку небеса и земля были созданы до шайтана.

			«…и сотворения их самих…». То есть: «Я не сделал их свидетелями сотворения друг друга». Как же они берут их покровителями, если они не были сотоварищами в сотворении, не создали ничего сами и даже не были свидетелями этого. В этом предложении довод на то, что всякий, кто говорит о чём-то, связанным с небесами и землёй, без шариатского или бытийного довода, слова того не будут приняты. Если он скажет: «Небеса были созданы из этого, а земля была создана из этого», а некоторые из них говорят: «Земля — это часть солнца», и тому подобные слова, на правильность которых нет довода.

			Такому мы скажем: поистине, Аллах не сделал тебя свидетелем сотворения небес и земли, и мы не примем от тебя что-либо из этого, если только не найдём бытийный довод, который мы не сможем отвергнуть — в таком случае мы примем это, поскольку Коран не может противоречить действительности.

			«…Я не беру…», то есть Аллах.

			«…в помощники тех, кто вводит других в заблуждение». То есть помощниками, которые помогают Моей религии. Почему? Поскольку вводящий других в заблуждение отвращает людей от религии. Так как же Аллах возьмёт вводящих других в заблуждение в помощники? В этом также указание на то, что тебе, о человек, не следует брать вводящих других в заблуждение себе в помощники. Поскольку они не принесут тебе пользу и принесут лишь вред. Таким образом, не полагайся на глупцов и не полагайся на приверженцев страстей, сбившихся с прямого пути. Поскольку они не могут принести тебе пользу, однако они навредят тебе. И если Аллах, Велик Он и Могуч, не берёт Себе в помощники вводящих других в заблуждение, то нам также не подобает брать себе в помощники подобных людей, поскольку в них нет блага. В этом — запрет на то, чтобы брать себе плохое окружение, сопутствовать приверженцам зла, и человеку следует остерегаться плохих товарищей.

			Тафсир 52 аята суры «аль-­Кахф»

			وَيَوۡمَ يَقُولُ نَادُواْ شُرَكَآءِيَ ٱلَّذِينَ زَعَمۡتُمۡ فَدَعَوۡهُمۡ فَلَمۡ يَسۡتَجِيبُواْ لَهُمۡ وَجَعَلۡنَا بَيۡنَهُم مَّوۡبِقٗا ٥٢ 

			«В тот день Он скажет: “Призовите Моих сотоварищей, о существовании которых вы предполагали”. Они воззовут к ним, но те не ответят им. Мы воздвигнем между ними губительное место (преграду)».

			Толкование

			«В тот день Он скажет:…», то есть вспомни о дне, в котором Он скажет: «…Призовите Моих сотоварищей, о существовании которых вы предполагали…». Они призовут их, но они им не ответят. Это произойдёт в День воскрешения. Им будет сказано: «Где Мои сотоварищи, о существовании которых вы предполагали! Призовите Моих сотоварищей, о которых вы предполагали, что они являются покровителями и заступниками».

			«…Они воззовут к ним, но те не ответят им…». Эти идолы не принесут пользы тем, кто поклонялся им, однако они и те, которые поклонялись им, будут брошены в Огонь. Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Вы и те, чему вы поклоняетесь вместо Аллаха, являетесь растопкой для Ада, в который вы вой­дёте». (Сура «аль-­Анбия», аят 98).

			«…Мы воздвигнем между ними губительное место». الموبق — это место гибели. То есть мы сделаем между ними губительную преграду, так, что они не смогут подойти к тем, кого они приобщали Аллаху в сотоварищи, и эти сотоварищи не смогут подойти к ним. Как ты считаешь, если между тобой и твоим товарищем будет огненный ров, то сможешь ли ты подойти к нему, чтобы помочь ему, или сможет ли он подойти к тебе, чтобы помочь тебе?

			Ответ: это невозможно. А между ними в День воскрешения Аллах установит: «…губительное место».

			Тафсир 53 аята суры «аль-­Кахф»

			وَرَءَا ٱلۡمُجۡرِمُونَ ٱلنَّارَ فَظَنُّوٓاْ أَنَّهُم مُّوَاقِعُوهَا وَلَمۡ يَجِدُواْ عَنۡهَا مَصۡرِفٗا ٥٣ 

			«Грешники увидят Огонь, и им станет ясно, что они будут брошены в него. Они не найдут от него спасения!»

			Толкование

			«Грешники увидят Огонь». Грешники, то есть неверующие, как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «Воистину, Мы отомстим грешникам». (Сура «ас-­Сажда», аят 22).

			«…и им станет ясно…», то есть они убедятся.

			«…что они будут брошены в него…». Слово «الظن» может упоминаться в значении «убеждённость», как в словах Всевышнего: «Которые убеждены в том, что они встретятся со своим Господом». (Сура «аль-­Бакара», аят 46). То есть они убеждены в том, что встретятся с Аллахом. А иначе слово «الظن» означает предпочтение одной вещи другой тогда, когда у тебя есть сомнения — и этого недостаточно в вопросах веры.

			«…Они не найдут от него спасения!», то есть не найдут места, где бы они могли спастись от него. Это предложение возвращается к слову «…увидят…» и не относится к слову: «…убеждены…». Поскольку если бы оно относилось к последнему, то Аллах бы сказал: «و لن», то есть: когда они увидят его и будут убеждены в том, что они будут брошены в него, то они не найдут от него спасения, то есть места, куда бы они отправились, чтобы спастись от него.

			Тафсир 54 аята суры «аль-­Кахф»

			وَلَقَدۡ صَرَّفۡنَا فِي هَٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ لِلنَّاسِ مِن كُلِّ مَثَلٖۚ وَكَانَ ٱلۡإِنسَٰنُ أَكۡثَرَ شَيۡءٖ جَدَلٗا ٥٤

			«Мы разъяснили людям в этом Коране любые притчи, но человек больше всего склонен препираться».

			Толкование

			«Мы разъяснили…», то есть разнообразили. «تصريف الشيء», то есть разнообразить что-либо, как сказал Всевышний: «В смене ветров» (Сура «аль-­Бакара», аят 164), то есть в их смене, когда они дуют с юга на север или с востока на запад. Таким образом, «Мы разъяснили…», то есть разнообразили в этом Коране различные примеры, и это соответствует действительности. Слова Аллаха правдивы, и ты видишь, что примеры Корана разнообразны. Иногда ты видишь утверждение воскрешения, а иногда ты видишь утверждение единственности Аллаха, а иногда — разъяснение положения мирского. Иногда ты видишь разъяснение положения Последней жизни, иногда они пространны, а иногда — коротки. Это и есть различные их виды — каждый вид на своём месте, в соответствии с красноречием и риторикой.

			«…любые притчи…», то есть различных видов и категорий. Это пример этому, а это пример тому. Почему?

			Ответ: дабы люди опомнились, увещевали себя и разумели. Однако из людей есть те, которые не увещевают себя подобными примерами, но напротив. Поэтому Аллах сказал: «…но человек больше всего склонен препираться».

			«…но человек…». Некоторые толкователи Корана сказали, что под человеком здесь имеется в виду неверующий, но в этом есть сомнение, поскольку у нас нет довода на то, что это касается только неверующего. Однако мы говорим, что под словом «…человек…» здесь имеется в виду человечество.

			«…больше всего склонен препираться», то есть чаще всего от него исходит это. Но со стороны веры верующий не является препирающимся, поскольку он покоряется истине и не препирается относительно неё. Поэтому ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, да будет доволен им Аллах, сказал: «Какой бы народ ни вступал в споры, он непременно заблуждался». Поразмышляй о положении сподвижников, да будет доволен ими Аллах, и ты увидишь, что они полноценным образом покорялись тому, с чем пришёл шариат, и они не препирались, говоря: «Почему?». И когда Посланник, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Совершайте омовение после (употребления в пищу) верблюжатины и не совершайте омовения после (употребления в пищу) мяса овец» 32, разве они встали и сказали: «Почему?» Однако они сказали: «Мы слышали и подчинились», и они не спорили. То же касается и остальных велений. Однако человек со стороны своей человеческой природы больше всего склонен препираться. Таким образом, если ты встречаешь в Благородном Коране что-то подобное слову «…человек…», то это не относи только к неверующим, если только контекст не будет указывать на обособленность. В таком случае это будет общий текст, который указывает на частное. Но если контекст никак не указывает на это, то посчитай этот шариатский текст общим, посчитай, что это человек со стороны его человеческой природы. Если вера берёт верх над человеческой природой, то он избавляется от этого качества и противоречит своему естеству.

			«…но человек больше всего склонен препираться». И это произошло с ‘Али ибн Абу Талибу и его супругой Фатымой, да будет доволен Аллах им и его отцом, когда Посланник, мир ему и благословение Аллаха, пришёл к ним в одну из ночей и обнаружил их спящими. Он сказал: «Разве вы не совершаете молитву?» ‘Али, да будет доволен им Аллах, сказал: «О Посланник Аллаха, души наши в руках Аллаха, и если Он пожелает разбудить нас, то разбудит». И уходя Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, говорил: «…но человек больше всего склонен препираться» 33. Нет сомнения в том, что Посланник, мир ему и благословение Аллаха, знал о том, что их души в руках Аллаха, и Посланник, мир ему и благословение Аллаха, сказал об обязательной молитве: «Если кто-то из вас проспит молитву или забудет о ней, пусть помолится, когда вспомнит о ней» 34. Пророк, мир ему и благословение Аллаха, оправдал тех, которые забыли или проспали, и он, мир ему и благословение Аллаха, знал об этом — однако он пожелал побудить ‘Али и Фатыму. А ‘Али, да будет доволен им Аллах, пожелал, чтобы Пророк, мир ему и благословение Аллаха, не порицал его и его жену Фатыму, да будет доволен Аллах им и его отцом.

			Тафсир 55 аята суры «аль-­Кахф»

			وَمَا مَنَعَ ٱلنَّاسَ أَن يُؤۡمِنُوٓاْ إِذۡ جَآءَهُمُ ٱلۡهُدَىٰ وَيَسۡتَغۡفِرُواْ رَبَّهُمۡ إِلَّآ أَن تَأۡتِيَهُمۡ سُنَّةُ ٱلۡأَوَّلِينَ أَوۡ يَأۡتِيَهُمُ ٱلۡعَذَابُ قُبُلٗا ٥٥

			«Что же помешало людям уверовать, когда к ним явилось верное руководство, и попросить прощения у своего Господа, если не стремление к участи первых поколений и мучениям, которые предстанут перед ними лицом к лицу?»

			Толкование

			«Что же помешало людям уверовать, когда к ним явилось верное руководство, и попросить прощения у своего Господа…». То есть не помешала людям уверовать и попросить прощения недостаточность разъяснения. Аллах упомянул, что Он разъяснил людям в этом Коране любые притчи, и потому для человека является обязательным уверовать, если ему приведут эти притчи. Однако не помешала им уверовать недостаточность разъяснения, поскольку, хвала Аллаху, веление Аллаха разъяснено понятно. Пророк, мир ему и благословение Аллаха, донёс всё ясным образом 35, однако это проявление упрямства. Поэтому Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «…если не стремление к участи первых поколений и мучениям, которые предстанут перед ними лицом к лицу?». То есть они не ожидают ничего, кроме участи первых поколений или мучений, которые предстанут перед ними лицом к лицу.

			«…и попросить прощения у своего Господа», верующий часто просит прощения своего Господа, и если неверующий уверует, то он непременно должен просить прощения Аллаха за совершённые им грехи. Если же он уверует и станет просить прощения, то он избавится от грехов, которые у него были. Всевышний сказал: «Скажи неверующим, что если они прекратят, то им будет прощено то, что было в прошлом». (Сура «аль-­Анфаль», аят 38).

			«…и мучениям, которые предстанут перед ними лицом к лицу?», то есть напротив них, и они увидят их воочию, непосредственно. Но какова была участь первых поколений?

			Ответ: то, что их постигло всеобщее наказание. Но Аллах не будет подвергать нашу общину всеобщему наказанию, поскольку Пророк, мир ему и благословение Аллаха, обратился к своему Господу с мольбой о том, чтобы Аллах не наказывал эту общину всеобщим наказанием 36, и Аллах ответил на его мольбу.

			Тафсир 56 аята суры «аль-­Кахф»

			وَمَا نُرۡسِلُ ٱلۡمُرۡسَلِينَ إِلَّا مُبَشِّرِينَ وَمُنذِرِينَۚ وَيُجَٰدِلُ ٱلَّذِينَ كَفَرُواْ بِٱلۡبَٰطِلِ لِيُدۡحِضُواْ بِهِ ٱلۡحَقَّۖ وَٱتَّخَذُوٓاْ ءَايَٰتِي وَمَآ أُنذِرُواْ هُزُوٗا ٥٦

			«Мы отправляем посланников только добрыми вестниками и предостерегающими увещевателями. Однако неверующие препираются посредством лживых доводов, чтобы опровергнуть ими истину, и насмехаются над Моими знамениями и тем, от чего их предостерегают».

			Толкование

			«Мы отправляем посланников только добрыми вестниками и предостерегающими увещевателями… ». Это миссия посланников. Аллах посылал посланников, от первого из них — Нуха, мир ему, и до последнего из них — Мухаммада, мир ему и благословение Аллаха, только ради этих двух вещей: добрыми вестниками и предостерегающими увещевателями. То есть: Мы не послали их для того, чтобы они принуждали людей к вере, однако они добрые вестники и предостерегающие увещеватели. Они радовали верующих и предостерегали неверующих.

			«Однако неверующие препираются посредством лживых доводов, чтобы опровергнуть ими истину». «المجادلة» — это препирательство, и оно было названо словом «المجادلة», поскольку каждый из них заплетает свои доводы для другого. «جدل» — это плетение верёвки так, чтобы она была крепче и сильнее. Это корень слова «المجادلة». Таким образом «يجادل» означает «спорит», а спор посредством лживых доводов является ложью. Пример этому их слова в отношении посланников: «Неужели люди поведут нас прямым путём?» (Сура «ат-­Тагабун», аят 6). «Если бы Аллах пожелал, то Он ниспослал бы ангелов». (Сура «аль-­Муминун», аят 24). И они препирались относительно воскрешения, говоря: «Кто оживит кости, которые истлели?» (Сура «Йа Син», аят 78). И они препирались относительно божеств, говоря: «Если многобожники и то, чему они поклонялись помимо Аллаха, станут растопкой Ада, тогда ‘Иса, мир ему, станет её растопкой», и другие их споры. Аллах указал на лживость их доводов относительно ‘Исы, мир ему. Всевышний Аллах сказал: «А те, кому Мы изначально определили наилучшее…». (Сура «аль-­Анбия», аят 101). Из их числа — ‘Иса, мир ему: «…будут отдалены от неё». (Сура «аль-­Анбия», аят 101). Из аята понимается, что этот аят частично касается всякого, кто препирается, желая опровергнуть истину. То есть в нём, да убережёт Аллах, есть доля из неверия в Аллаха, поскольку неверующие — это те, которые препираются посредством ложного, желая опровергнуть истину. Но если кто-то скажет: «Как можно сказать, что сомнения являются лживыми, в то время как это сомнения?»

			Ответ: если их целью является опровержение истины — как те, которые опровергают истинное значение возвышения Аллаха над Троном, говоря: «Если Он вознёсся над Троном, то Он является “телом”». Они препираются посредством лжи, дабы опровергнуть истину, которую Аллах утвердил в отношении Себя. Что касается вопроса о том, является ли Аллах «телом» или не является «телом» — это другой вопрос. Однако важно, что они приводят эти слова, желая опровергнуть истину. Мы же не порицаем их за вопрос о том, является ли Аллах «телом» или нет. Но мы порицаем то, что они опровергают истинное значение возвышения. Что касается вопроса о том, является ли Аллах «телом» или нет, то это другой вопрос. Мы не утверждаем в отношении Аллаха, что Он является «телом», и не отвергаем этого. Но смысл в том, что мы говорим: «Поистине, Всевышний Аллах есть истина, существующий Сам по Себе, описан Своими атрибутами и совершающий то, что пожелает. Он возвысился над Своим Троном и нисходит на первое небо. Он нисходит для того, чтобы рассудить между рабами. Аллах удивляется, радуется и смеётся. Одним словом, каждый раз, когда ты видишь человека, который препирается, желая опровергнуть истину — знай, что он имеет удел из этого аята».

			«…и насмехаются над Моими знамениями и тем, от чего их предостерегают». «واتخذوا», то есть сделали.

			«…над Моими знамениями», то есть над Кораном.

			«…и тем, от чего их предостерегают». То есть от чего их предостерегли из наказаний — над этим они «…насмехаются…». Пример этомуто, что неверующие насмехались над тем, что Аллах, Велик Он и Могуч, сообщил им о дереве Заккум: «Это — дерево, которое растёт из основания Ада». (Сура «ас-­Саффат», аят 64). То есть из его дна. И они стали смеяться: как дерево может вырасти из основания Ада, в то время как дерево не может расти в Огне? Огонь — жаркий, сжигающий, сухой, а дерево — сырое. Они стали насмехаться, говоря: «Это из бреда Мухаммада», тем самым насмехавшись над тем, от чего их предостерегали. А Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Они будут пожирать их и наполнять ими свои животы». (Сура «ас-­Саффат», аят 66). «И запивать их кипятком, как пьют больные верблюды, которые не могут спастись от жажды». (Сура «аль-­Уакы‘а», аяты 54–55). Они будут полностью наполнять свои животы деревом Заккум, после чего они будут сгорать от жажды. Но что же они будут пить? Они будут пить кипяток: «И запивать их…», то есть то, что в их животах, «…кипятком». Вместе с тем, они будут пить не так, как это является обычным питьём для человека. Однако так пьют больные верблюды, которые не могут спастись от жажды. Это дерево, над которым они насмехались, наполнит их животы в Аду.

			Тафсир 57 аята суры «аль-­Кахф»

			وَمَنۡ أَظۡلَمُ مِمَّن ذُكِّرَ بِـَٔايَٰتِ رَبِّهِۦ فَأَعۡرَضَ عَنۡهَا وَنَسِيَ مَا قَدَّمَتۡ يَدَاهُۚ إِنَّا جَعَلۡنَا عَلَىٰ قُلُوبِهِمۡ أَكِنَّةً أَن يَفۡقَهُوهُ وَفِيٓ ءَاذَانِهِمۡ وَقۡرٗاۖ وَإِن تَدۡعُهُمۡ إِلَى ٱلۡهُدَىٰ فَلَن يَهۡتَدُوٓاْ إِذًا أَبَدٗا ٥٧

			«Кто может быть несправедливее того, кому напомнили о знамениях его Господа, а он отвернулся от них и забыл то, что совершили его руки? Мы накинули на их сердца покрывала, чтобы они не постигли его (Коран), а их уши поражены глухотой. Если даже ты призовёшь их на прямой путь, они никогда не последуют прямым путём».

			Толкование

			«Кто может быть несправедливее того, кому напомнили о знамениях его Господа», то есть наставляющий напомнил человеку о бытийных знамениях его Господа, как наказание Аллахом общин, проявивших неверие, или шариатских знамениях, как Коран.

			«…а он отвернулся от них», не приняв их. То есть нет никого несправедливее его. И если кто-то скажет: как объединить между этим аятом и аятом из начала суры, а это слова Всевышнего: «Кто может быть несправедливее того, кто возводит навет на Аллаха?».

			Ответ: с одной из двух сторон.

			Первый: в словах Всевышнего «Кто может быть несправедливее того, кому напомнили о знамениях его Господа, а он отвернулся от них…» имеется в виду, кто может быть несправедливее того, кому напомнили о знамениях его Господа, а он отвернулся от них — из числа тех, которым напомнили о чём-либо, а затем он отвернулся от этого. Иногда человеку могут напомнить о чём-то, но он отворачивается, но худшее положение будет у того, кому напомнили о знамениях Аллаха, а затем он отвернулся от них.

			Что касается возведения лжи, то иногда человек может лгать на такого-то и такого-то. Но самая большая ложь — это ложь на Аллаха, Велик Он и Могуч. Если ты примешь это правило, то избавишься от множества трудностей.

			Второе: было сказано, что «Самый несправедливый» и «Самый несправедливый» одинаковы и равны в своей несправедливости в сравнении с кем-либо помимо них. Однако в этом есть сомнение, поскольку мы не можем сказать, что отвернувшийся после напоминания ему о знамениях его Господа равен тому, кто возводит ложь на Аллаха, или что запрещающий в мечетях Аллаха поминать имя Его равен тому, кто лжёт на Аллаха — и так далее.

			«…о знамениях его Господа», бытийных и шариатских. Бытийные знамения заключаются в том, что Аллах устрашает Своих рабов затмениями солнца и луны, однако они отворачиваются от них, говоря: «Никогда, поскольку затмение луны — это природное явление, затмение солнца — это природное явление, не является ни предостережением, ни предостерегающим». Это и есть отворачивание.

			А что касается шариатских знамений, то многие из тех, которым напоминают о шариатских знамениях Аллаха, отворачиваются от них.

			«…и забыл то, что совершили его руки?», то есть забыл о том, что совершили его руки из неверия, грехов, высокомерия и другого из того, что препятствует принятию истины. Поскольку чем больше в человека проникают грехи, да убережёт нас Аллах, тем больше он отдаляется от устремления к истине, как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «Когда же они уклонились, Аллах совратил их сердца». (Сура «ас-­Сафф», аят 5). Поэтому является обязательным знать о том, что из сильнейших наказаний за грехи — это наказание болезнью сердца, да убережёт нас Аллах. Если человек наказывается гибелью любимого или лишением любимого имущества, то без сомнения это является наказанием. Но если он будет наказан болезнью сердца, то это сильнейшее из существующих наказаний. Ибн аль-­Каййим, да помилует его Аллах, сказал:

			Клянусь Аллахом, я боюсь не грехов, 

			Ведь они находятся на пути к прощению и отпущению.

			Я боюсь лишь того, что сердце отдалится 

			От подчинения этому Откровению и Корану.

			Это то, чего страшится разумный человек. Что касается других бед, то они являются искуплением и, может быть, лишь приумножат веру человека.

			«…Мы накинули на их сердца покрывала, чтобы они не постигли его (Коран), а их уши поражены глухотой», то есть сделали.

			«…на их сердца», то есть на сердца тех: «…кому напомнили о знамениях его Господа, а он отвернулся от них…».

			«…покрывала», то есть покрывало, которое мешает им: «чтобы они не постигли его (Коран)», то есть чтобы они понимали Коран, но они не понимают его. В этом побуждение к пониманию Корана и то, что человеку следует читать Коран и изучать его смыслы так, как это делали сподвижники, да будет доволен ими Аллах, которые не переходили от десяти аятов, пока не изучат их смысл и того, что есть в них из знаний и деяний.

			«…а их уши поражены глухотой», то есть они глухи. Поразмышляй, да убережёт нас Аллах, о том, что на их сердцах покрывала, и они не понимают его. Уши поражены глухотой, и они не слышат, они не слышат истины и не понимают её.

			«Если даже ты призовёшь их на прямой путь, они никогда не последуют прямым путём», то есть если ты призовёшь их к прямому пути, о Мухаммад.

			«…они никогда не последуют прямым путём», то есть пока на их сердцах покрывала, и их уши поражены глухотой — они не последуют по прямому пути. Откуда они придут к прямому пути, если уши не слышат истину, а сердца не подчиняются истине, да убережёт нас Аллах. Если же кто-то скажет: «Тем самым Аллах желал лишить надежды Посланника, мир ему и благословение Аллаха, тем, что они не примут от него, даже если он станет призывать их, или же Аллах хотел утешить Своего Посланника?»

			Ответ: в этом — утешение для него и указание на то, что если они не примут истину, то на нём нет греха за это: «…они никогда не последуют прямым путём».

			Тафсир 58 аята суры «аль-­Кахф»

			وَرَبُّكَ ٱلۡغَفُورُ ذُو ٱلرَّحۡمَةِۖ لَوۡ يُؤَاخِذُهُم بِمَا كَسَبُواْ لَعَجَّلَ لَهُمُ ٱلۡعَذَابَۚ بَل لَّهُم مَّوۡعِدٞ لَّن يَجِدُواْ مِن دُونِهِۦ مَوۡئِلٗا ٥٨

			«Твой Господь — Прощающий, Обладающий милостью. Если бы Он стал наказывать их за то, что они приобрели, то ускорил бы их мучения, но для них назначен срок, и они не найдут от него спасения».

			Толкование

			«Твой Господь — Прощающий, Обладающий милосердием. Если бы Он стал наказывать их за то, что они приобрели, то ускорил бы их мучения…», в этом — утешение для Посланника, мир ему и благословение Аллаха, с другой стороны. Поскольку Пророк, мир ему и благословение Аллаха, мог сказать: «Почему же Ты не ускоришь для них наказание? Как они обвиняют меня во лжи, когда я — Посланник Аллаха, но их не постигает наказание?» Однако Аллах разъяснил ему, что Он — «Прощающий», то есть Тот, Который скрывает грехи и проявляет снисходительность.

			«Обладающий милостью», то есть обладатель милости, Который проявляет мягкость к грешнику. Поэтому Аллах сказал: «Если бы Он стал наказывать их за то, что они приобрели, то ускорил бы их мучения», то есть если бы Аллах захотел наказать людей за то, что они приобрели, то ускорил бы их мучения. Аллах, Велик Он и Могуч, разъяснил, что это за наказание, в других аятах, сказав: «Если бы Аллах стал наказывать людей за то, что они приобретают, то Он не оставил бы на её (земли) поверхности ни единого живого существа». (Сура «Фатыр», аят 45). То есть погубил бы их сразу — في حال, «…но Он предоставляет им отсрочку до назначенного срока». (Сура «Фатыр», аят 45).

			«…но для них назначен срок, и они не найдут от него спасения», то есть они не спасутся от мучений, если им будет дана отсрочка, однако для них назначен срок: «и они не найдут от него спасения», то есть места, в котором они спасутся. Это — в День воскрешения. Также речь может идти о том, что постигло неверующих из смерти от рук верующих, как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «Сражайтесь с ними. Аллах накажет их вашими руками, опозорит их и одарит вас победой над ними. Он исцелит груди верующих людей и удалит гнев из их сердец». (Сура «ат-­Тауба», аяты 14–15). Таким образом может иметься в виду то, что постигнет их из сражения и наказания в мирской жизни, и то, что произойдёт с ними в День воскрешения, от которого они не спасутся.

			Тафсир 59 аята суры «аль-­Кахф»

			وَتِلۡكَ ٱلۡقُرَىٰٓ أَهۡلَكۡنَٰهُمۡ لَمَّا ظَلَمُواْ وَجَعَلۡنَا لِمَهۡلِكِهِم مَّوۡعِدٗا ٥٩

			«Мы погубили эти города, когда они стали поступать несправедливо, и установили для их погибели срок».

			Толкование

			«Мы погубили эти города», то есть селения предыдущих общин. Но кто-то может сказать, что здесь есть неясность, ведь селения являются неодушевлёнными, а местоимение множественного числа не может указывать на нечто неодушевлённое.

			Ответ: Аллах сказал так, поскольку погублены были жители этих городов. В этом ясный довод на то, что под городами иногда имеются в виду их жители, а иногда имеются в виду сами строения. Поэтому под селением или селениями могут имеются в виду их жители, и могут иметься в виду сами строения. Всевышний сказал: «Твой Господь не уничтожал селения, пока не отправлял в важнейшее из них посланника, который читал им Наши аяты. Мы не уничтожали селения, если только их жители не были беззаконниками». (Сура «ас-­Касас», аят 59). Здесь под селениями имеются в виду их жители. «Мы собираемся погубить жителей этого селения». (Сура «аль-‘Анкабут», аят 31). Здесь под селениями имеются в виду строения.

			«…когда они стали поступать несправедливо». Под несправедливостью имеется в виду неверие, то есть: когда они впали в неверие.

			«…и установили для их погибели срок», то есть установили определённый срок их гибели, и Аллах вершит то, что пожелает. Если Он желает, то ускоряет наказание, а если желает, то откладывает его. Но если приходит его срок, то уже никто не сможет отложить его. И потому Нух, мир ему, сказал своему народу: «Он простит вам ваши грехи и предоставит вам отсрочку до назначенного срока. Воистину, когда срок Аллаха наступает, он уже не откладывается. Если бы вы только знали!» (Сура «Нух», аят 4). Это определённый срок, который Аллах установил в соответствии со Своей мудростью.

			Тафсир 60 аята суры «аль-­Кахф»

			وَإِذۡ قَالَ مُوسَىٰ لِفَتَىٰهُ لَآ أَبۡرَحُ حَتَّىٰٓ أَبۡلُغَ مَجۡمَعَ ٱلۡبَحۡرَيۡنِ أَوۡ أَمۡضِيَ حُقُبٗا ٦٠

			«Вот Муса (Моисей) сказал своему слуге: “Я не остановлюсь, пока не дойду до места слияния двух морей или пока не потрачу на путешествие долгие годы”».

			Толкование

			«Вот Муса (Моисей) сказал своему слуге: “Я не остановлюсь, пока не дойду до места слияния двух морей или пока не потрачу на путешествие долгие годы”», то есть вспомни, когда Муса сказал своему слуге, то есть юноше, Юше ибн Нуну.

			Муса, мир ему, сын ‘Имрана, в один из дней встал среди бану Исраиль, обращаясь к ним с хутбой, а один из них встал и спросил: «Есть ли на земле кто-то более знающий, чем ты?», и Муса ответил: «Нет». Он сказал это, опираясь на предположение о том, что нет никого более знающего, чем он. Однако Аллах порицал его за то, что он не вернул знание об этом Аллаху. И Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Поистине, у места слияния двух морей (живёт) один из Моих рабов, который знает больше, чем ты!», и упомянул для него признак, а это потеря рыбы. Он взял с собой рыбу в корзине и вышел в путь вместе со своим слугой Юшей ибн Нуном. Эта история передаётся у аль-­Бухари 37.

			Это для того, чтобы увидеть того, кто обладает большими знаниями, чем он, а также получить у него знания. Рыба в то время была в корзине. Когда же они резко проснулись после сна и не стали смотреть, что у них в корзине, а рыба прежде уже выпала по велению Аллаха из корзины и уплыла в море.

			«…Я не остановлюсь до места слияния двух морей», то есть не перестану идти. Было сказано, что это место, о котором Аллах знает лучше, однако Муса знал о нём. Говорят, что это место слияния Красного моря со Средиземным морем. Прежде между ними была суша, пока не открыли канал, и это близко по смыслу. Причина этого в том, что Аллах внушил ему в откровении, что раб, который находится на месте слияния двух морей, более знающий, чем он.

			«…или пока не потрачу на путешествие долгие годы». Частица «أو» здесь указывает на выбор, то есть: я дойду до места слияния двух морей или потрачу на путешествие долгие годы, то есть долгое время. Также было сказано, что частица «أو» здесь имеет значение «إلا», то есть пока я не дойду до места слияния двух морей, даже если «…потрачу на путешествие долгие годы», то есть длительное время прежде, чем я достигну этого места. Однако первое мнение более обоснованное.

			Поэтому они подготовились для этого и вышли в путь. Причина этих слов Мусы была в том, что Аллах внушил ему: «Поистине, у места слияния двух морей (живёт) один из рабов Моих, который знает больше, чем ты!», и Муса отправился к нему, стремясь к знаниям.

			Тафсир 61 аята суры «аль-­Кахф»

			فَلَمَّا بَلَغَا مَجۡمَعَ بَيۡنِهِمَا نَسِيَا حُوتَهُمَا فَٱتَّخَذَ سَبِيلَهُۥ فِي ٱلۡبَحۡرِ سَرَبٗا ٦١

			«Когда они дошли до места их слияния, они забыли свою рыбу, и она двинулась в путь по морю, словно по подземному ходу».

			Толкование

			«Когда они дошли», то есть Муса и его слуга.

			«…до места их слияния», то есть между морями.

			«…они забыли свою рыбу». Этот глагол отнесён к ним, вместе с тем, что рыбу забыл слуга, а не Муса. Но если группа людей занята одним делом, то действие одного из них или слова одного из них приписываются ко всем. Поэтому Аллах, Велик Он и Могуч, обратился к бану Исраиль во времена Посланника, мир ему и благословение Аллаха, сказав: «Вот Мы разверзли для вас море, спасли вас и потопили род Фараона». (Сура «аль-­Бакара», аят 50). «Вот вы сказали: “О Муса (Моисей)! Мы не поверим тебе, пока не увидим Аллаха открыто”». (Сура «аль-­Бакара», аят 55). Вместе с тем, что бану Исраиль во времена Пророка этого не говорили — об этом сказали их предки.

			«…они забыли свою рыбу». Это забывчивость по причине рассеянности. Это из мудрости Аллаха, Велик Он и Могуч — то, что Аллах заставил их забыть рыбу. Аллах, Пречист Он и Возвышен, сделал эту рыбу признаком для Мусы — «Когда ты забудешь рыбу, ты найдёшь Хадыра». Эта рыба была в корзине, и они съели часть её. Когда же они добрались до определённого места, они уснули. А когда они проснулись, то рыбы уже не было. Однако он, то есть юноша, не стал заглядывать в корзину и забыл о своём деле. Эта рыба, Пречист Аллах, вышла из корзины, вошла в море и стала двигаться по морю, а море разверзлось за ней.

			«…и она двинулась в путь по морю, словно по подземному ходу», то есть эта рыба поплыла по морю.

			«…словно по подземному ходу», то есть подобно тоннелю. «السرب» — это подземный проход, то есть: она стала разрезать воду, а вода не смыкалась обратно. Это из знамений Аллаха, поскольку обычно если рыба погружается в воду, то море смыкается над ней. Однако эта рыба — из знамений Аллаха. Во-первых, поскольку она уже была мёртвой, и они поели из неё, но затем она стала живой и вошла в море. Во-вторых, поскольку путь её был таков. Это из знамений Аллаха, Благословен Он и Возвышен.

			Тафсир 62 аята суры «аль-­Кахф»

			فَلَمَّا جَاوَزَا قَالَ لِفَتَىٰهُ ءَاتِنَا غَدَآءَنَا لَقَدۡ لَقِينَا مِن سَفَرِنَا هَٰذَا نَصَبٗا ٦٢

			«Когда они прошли дальше, он сказал своему слуге: “Подавай наш обед, ведь мы утомились от этого нашего пути”».

			Толкование

			«Когда они прошли дальше», имеются в виду Муса и его слуга.

			«…они прошли дальше», то есть прошли это место. Тогда Муса сказал своему слуге:

			«…Подавай наш обед», это было утром, поскольку обед — это еда, которую едят днём.

			«…ведь мы утомились от этого нашего пути», то есть устали в пути, который они начали, покинув скалу, и поэтому он попросил обед. Обладатели знания сказали, что это из знамений Аллаха, Велик Он и Могуч. Прежде этого они прошли большое расстояние и не устали, но пройдя место, в котором был Хадыр, они быстро устали, дабы они не ушли далеко от того места.

			Тафсир 63 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالَ أَرَءَيۡتَ إِذۡ أَوَيۡنَآ إِلَى ٱلصَّخۡرَةِ فَإِنِّي نَسِيتُ ٱلۡحُوتَ وَمَآ أَنسَىٰنِيهُ إِلَّا ٱلشَّيۡطَٰنُ أَنۡ أَذۡكُرَهُۥۚ وَٱتَّخَذَ سَبِيلَهُۥ فِي ٱلۡبَحۡرِ عَجَبٗا ٦٣

			«Он сказал: “Помнишь, как мы укрылись под скалой? Я забыл о рыбе, и только шайтан заставил меня не вспомнить о ней. Она же отправилась в путь по морю чудесным образом”».

			Толкование

			«Он сказал: “Помнишь, как мы укрылись под скалой? Я забыл о рыбе”», то есть юноша сказал Мусе: «Помнишь», то есть: что случилось, когда мы укрылись у скалы. Под вопросом здесь имеется в виду либо его удивление, либо желание удивить Мусу.

			«…Я забыл о рыбе», то есть забыл проверить корзину или позаботиться о ней, или напомнить об этом тебе, ведь было известно, что рыба находилась в корзине.

			«…Она же отправилась в путь по морю чудесным образом», то есть юноша или Муса последовали по пути рыбы в море.

			«…чудесным образом», то есть так, что это достойно удивления. И это действительно удивительно — вода течёт, в ней плывёт рыба, путь её подобно тоннелю, и её путь был подобен подземному ходу. Для Мусы и юноши это было удивительно так же, как и для нас, поскольку обычно вода заполняет путь, по которому кто-то проплывает. Однако путь этой рыбы, с дозволения Аллаха, не наполнялась водой.

			Тафсир 64 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالَ ذَٰلِكَ مَا كُنَّا نَبۡغِۚ فَٱرۡتَدَّا عَلَىٰٓ ءَاثَارِهِمَا قَصَصٗا ٦٤

			«Муса (Моисей) сказал: “Это — то, чего мы желали!” — и они вернулись назад по своим следам».

			Толкование

			«Муса (Моисей) сказал: “Это — то, чего мы желали!”», то есть то, к чему мы стремились, поскольку Аллах сообщил ему о том, что, когда он потеряет рыбу, это будет местом, где он встретится с Хадыром.

			«…и они вернулись назад по своим следам», то есть они вернулись после того, как расстояние, на котором они утомились, следуя по своим следам. То есть прошли по своим следам, дабы не потерять место, в котором они укрывались.

			Тафсир 65 аята суры «аль-­Кахф»

			فَوَجَدَا عَبۡدٗا مِّنۡ عِبَادِنَآ ءَاتَيۡنَٰهُ رَحۡمَةٗ مِّنۡ عِندِنَا وَعَلَّمۡنَٰهُ مِن لَّدُنَّا عِلۡمٗا ٦٥

			«Они встретили одного из Наших рабов, которого Мы одарили милостью от Нас и обучили его знанию от Нас».

			Толкование

			«Они встретили одного из Наших рабов», а это Хадыр, как это достоверно передаётся от Пророка, мир ему и благословение Аллаха.

			«…одного из Наших рабов», этот раб из числа праведных рабов Аллаха или из числа приближённых, у которых были чудеса, или раб из числа пророков, которым внушалось откровение? Всё это возможно. Но шариатские тексты указывают на то, что он не был ни посланником, ни пророком. Поистине, он — праведный раб, которому Всевышний Аллах даровал чудеса, дабы посредством этого Аллах разъяснил, что Муса не объял знанием всякую вещь, и что он не знает о многом.

			«…которого Мы одарили милостью от Нас», то есть: что Аллах, Велик Он и Могуч, сделал его из числа Своих приближённых по Своей милости к нему.

			«…и обучили его знанию от нас», то есть знанию, которому Мы не обучили других людей, а в этой истории имеется в виду знание о скрытом. Не пророческое знание, а какие-то особые знания, поскольку то знание, которое было даровано Хадыру, невозможно постичь, и это не то, что строится на чём-то осязаемом. Это не будущее, знание о котором может строиться на настоящем, однако это знание о скрытом. Всевышний Аллах дал ему знания, которые не давал никому из других людей.

			Тафсир 66–68 аятов суры «аль-­Кахф»

			قَالَ لَهُۥ مُوسَىٰ هَلۡ أَتَّبِعُكَ عَلَىٰٓ أَن تُعَلِّمَنِ مِمَّا عُلِّمۡتَ رُشۡدٗا ٦٦ قَالَ إِنَّكَ لَن تَسۡتَطِيعَ مَعِيَ صَبۡرٗا ٦٧ وَكَيۡفَ تَصۡبِرُ عَلَىٰ مَا لَمۡ تُحِطۡ بِهِۦ خُبۡرٗا ٦٨

			«Муса (Моисей) сказал ему: “Могу ли я последовать за тобой, чтобы ты научил меня о прямом пути тому, чему ты обучен?” Он сказал: “У тебя не хватит терпения находиться рядом со мной. Как ты сможешь терпеливо относиться к тому, что ты не объемлешь знанием?”».

			Толкование

			«Муса (Моисей) сказал ему: “Могу ли я последовать за тобой”», то есть Муса сказал Хадыру: «Могу ли я последовать за тобой». Это мягкое и скромное обращение. Поразмышляй над этим этикетом Мусы, мир ему, вместе с тем, что Муса — более достоин, чем Хадыр, и был почтенным перед Аллахом, проявив мягкость к нему, потому что затем Муса возьмёт знания от него, о котором он не знал. Но вместе с тем, это является доводом на то, что искатель знания должен проявлять мягкость к своему шейху и своему учителю, обращаться к нему с почтением. Затем Муса разъяснил ему, что он не желает последовать за ним, чтобы поесть его еду или попить его питьё. Однако: «…чтобы ты научил меня о прямом пути тому, чему ты обучен?», и нет сомнения в том, что Хадыр обрадовался бы тому, кто желает приобрести знания от него. Всякому человеку, которому Аллах даровал знание, следует радоваться, когда у него приобретают эти знания, поскольку знание, которое приобретается у человека при его жизни, принесёт ему пользу после его смерти, как это упоминается в достоверном хадисе: «Когда человек умирает, (все) его дела прекращаются за исключением трёх: непрерывной милостыни; знания, которым могут пользоваться (другие люди); или праведных детей, которые станут обращаться к Аллаху с мольбами за него» 38.

			Хадыр сказал ему: «Он сказал: “У тебя не хватит терпения находиться рядом со мной. Как ты сможешь терпеливо относиться к тому, что ты не объемлешь знанием?”».

			«Он сказал: “У тебя не хватит терпения находиться рядом со мной”». Хадыр разъяснил ему причину этого, сказав: «Как ты сможешь терпеливо относиться к тому, что ты не объемлешь знанием?». Откуда у Хадыра был довод на то, Муса не обладал этим знанием?

			Ответ: поскольку Муса сказал: «…чтобы ты научил меня». Это указывает на то, что у него не было знаний о том, о чём знал Хадыр. Что же сказал Муса, мир ему?

			Тафсир 69–70 аятов суры «аль-­Кахф»

			قَالَ سَتَجِدُنِيٓ إِن شَآءَ ٱللَّهُ صَابِرٗا وَلَآ أَعۡصِي لَكَ أَمۡرٗا ٦٩ قَالَ فَإِنِ ٱتَّبَعۡتَنِي فَلَا تَسۡـَٔلۡنِي عَن شَيۡءٍ حَتَّىٰٓ أُحۡدِثَ لَكَ مِنۡهُ ذِكۡرٗا ٧٠

			«Муса (Моисей) сказал: “Если Аллах пожелает, то ты увидишь, что я терпелив, и я не ослушаюсь твоего веления”. Он сказал: “Если ты последуешь за мной, то не спрашивай меня ни о чём, пока я сам не поведаю тебе об этом”».

			Толкование

			«…Если Аллах пожелает, то ты увидишь, что я терпелив, и я не ослушаюсь твоего веления». Это то, что сказал Муса, мир ему. Он сказал это, будучи убеждённым в отношении себя в этот момент, что он будет терпелив. Однако он связал это с желанием Аллаха, дабы это не было возвышением самого себя и самообольщением.

			«…Если Аллах пожелает, то ты увидишь, что я терпелив», подобны словам Исма‘иля ибн Ибрахима, мир ему, который сказал своему отцу: «Когда он достиг того возраста, чтобы усердствовать вместе с ним, он сказал: “Сын мой! Я вижу во сне, что зарезаю тебя. Посмотри, что ты думаешь?” Он сказал: “Отец мой! Сделай то, что тебе велено. Если Аллах пожелает, ты найдёшь меня одним из терпеливых”». (Сура «ас-­Саффат», аят 102).

			Муса сказал Хадыру: «…Если Аллах пожелает, то ты увидишь, что я терпелив», и также я буду терпелив к тому, что ты делаешь, и буду подчиняться тому, что ты приказываешь, «…и я не ослушаюсь твоего веления». Муса дал ему два обещания:

			1. Терпеть в отношении того, что он делает.

			2. Выполнять то, что он приказывает, и сторониться того, что он запрещает.

			Хадыр сказал: «Он сказал: “Если ты последуешь за мной, то не спрашивай меня ни о чём, пока я сам не поведаю тебе об этом”».

			«…Если ты последуешь за мной», и известно, что Муса последовал.

			«…то не спрашивай меня ни о чём», то есть о том, что я буду делать.

			«…пока я сам не поведаю тебе об этом». Частица «حتى» здесь указывает на цель, то есть до тех пор, «пока я сам не поведаю тебе об этом». То есть пока я не упомяну тебе причину. Это обращение учителя к тому, кого он обучает, дабы он не торопился опровергать своего учителя, однако ждал, пока он сам не расскажет ему об этом. Это из этикета ученика: чтобы он не торопился опровергать, пока вопрос не станет ему ясен.

			Тафсир 71 аята суры «аль-­Кахф»

			فَٱنطَلَقَا حَتَّىٰٓ إِذَا رَكِبَا فِي ٱلسَّفِينَةِ خَرَقَهَاۖ قَالَ أَخَرَقۡتَهَا لِتُغۡرِقَ أَهۡلَهَا لَقَدۡ جِئۡتَ شَيۡـًٔا إِمۡرٗا ٧١ 

			«Они вдвоём двинулись в путь. Когда же они сели на корабль, он сделал в нём пробоину. Он сказал: “Ты сделал пробоину, чтобы потопить людей на нём? Ты совершил тяжкий поступок!”».

			Толкование

			«Они вдвоём двинулись в путь…», а это Муса и Хадыр, и Аллах умолчал о юноше. Имеется ли в виду, что юноша опоздал и не поднялся на корабль, или же он поднялся на него, однако поскольку он следовал за Мусой, он не был упомянут.

			Ответ: то, что более явно, а Аллаху ведомо лучше, юноша следовал за ним. Однако он не был связан с этим вопросом, поскольку основой в истории был Муса, а юноша следовал за ним.

			«…Когда же они сели на корабль». Рядом проплывал корабль, а они шли рядом с берегом моря, а затем сели на него.

			«…он сделал в нём пробоину», то есть Хадыр отодрал одну из его досок, и оттуда стала заливаться вода.

			Муса сказал ему: «…Ты сделал пробоину, чтобы потопить людей на нём?», это порицание Хадыра Мусой, вместе с тем, что ранее Муса сказал: «…ты увидишь, что я терпелив!». Однако Муса не стерпел, поскольку это большая трудность. Корабль в море, а Хадыр делает в нём пробоину, и он может утонуть!

			Частица «اللام» в словах «لتغرق» не указывает на причину, однако она указывает на итог. То есть: если ты сделаешь пробоину, то потопишь людей на корабле. И нет сомнения также и в том, что Муса знал: Хадыр не желал потопить людей на этом корабле, поскольку если бы он желал потопить этих людей, то в первую очередь потонул бы он сам и Муса. Однако частица «اللام» здесь указывает на итог, и такая частица «اللام», указывающая на итог, упоминается в некоторых аятах Корана, подобно словам Всевышнего Аллаха: «Семья Фараона подобрала его, чтобы он стал их врагом и печалью». (Сура «аль-­Касас», аят 8).

			Если какой-либо человек спросит нас: «Разве семья Фараона подобрала его, чтобы он стал их врагом и печалью?»

			Ответ: нет, однако это указывает на итог.

			«…Ты совершил тяжкий поступок!», то есть совершил нечто великое. То есть Муса был сильным и строгим в отношении границ Аллаха, и он стал порицать Хадыра, разъясняя, что его действие приведёт к тому, что они потонут, и Муса стал порицать его ещё сильнее, сказав: «…Ты совершил тяжкий поступок!». Данное предложение подкреплено тремя частицами утверждения:

			1. Частица «اللام».

			2. Частица «قد».

			3. Подразумеваемая клятва, на которую указывает частица «اللام» Слово «الإمر» с кясрой под الهمزة означает нечто великое. Оно упомянуто в словах Абу Суфьяна Хираклю, когда он спросил Абу Суфьяна о Посланнике, мир ему и благословение Аллаха, и Абу Суфьян рассказал о его положении, качествах и его нравах. Когда он ушёл вместе со своими людьми, Абу Суфьян сказал: «Ибн Абу Кабша стал столь важным человеком (أمِرَ أمرُ), что его боится даже владыка бану-ль-асфар!» 39, имея в виду под Ибн Абу Кабшей Посланника, мир ему и благословение Аллаха. А слова «أمِرَ أمرُ» означают «его положение стало великим».

			Тафсир 72–73 аятов суры «аль-­Кахф»

			قَالَ أَلَمۡ أَقُلۡ إِنَّكَ لَن تَسۡتَطِيعَ مَعِيَ صَبۡرٗا ٧٢ قَالَ لَا تُؤَاخِذۡنِي بِمَا نَسِيتُ وَلَا تُرۡهِقۡنِي مِنۡ أَمۡرِي عُسۡرٗا ٧٣

			«Он сказал: “Разве я не говорил, что ты не сможешь сохранять терпение рядом со мной?” Муса (Моисей) сказал: “Не наказывай меня за то, что я позабыл, и не возлагай на меня тяжёлое бремя”».

			Толкование

			«Он сказал: “Разве я не говорил, что ты не сможешь сохранять терпение рядом со мной?”», а Муса оправдался, сказав: «Муса (Моисей) сказал: “Не наказывай меня за то, что я позабыл, и не возлагай на меня тяжёлое бремя”».

			Причиной забывчивости Мусы было то, что деяние Хадыра было великим и поразило его: ведь корабль мог потонуть, когда они были на нём. Это может привести к тому, что человек забудет о том, что было прежде, по причине сильного воздействия этого на его душу.

			«…за то, что я позабыл», то есть за мою забывчивость. То есть за то, что забыл о своих словах «…Если Аллах пожелает, то ты увидишь, что я терпелив».

			«…и не возлагай на меня тяжёлое бремя», то есть не возлагай на меня трудности и не усложняй для меня дела. И будто бы эти слова, а Аллаху ведомо лучше, являются вступлением для того, что будет упомянуто далее.

			Тафсир 74–75 аятов суры «аль-­Кахф»

			فَٱنطَلَقَا حَتَّىٰٓ إِذَا لَقِيَا غُلَٰمٗا فَقَتَلَهُۥ قَالَ أَقَتَلۡتَ نَفۡسٗا زَكِيَّةَۢ بِغَيۡرِ نَفۡسٖ لَّقَدۡ جِئۡتَ شَيۡـٔٗا نُّكۡرٗا ٧٤ قَالَ أَلَمۡ أَقُل لَّكَ إِنَّكَ لَن تَسۡتَطِيعَ مَعِيَ صَبۡرٗا ٧٥

			«Они продолжили путь, пока не встретили мальчика, и он убил его. Он сказал: “Неужели ты убил невинного человека, который никого не убивал?! Ты совершил предосудительный поступок!” Он сказал: “Разве я не говорил тебе, что ты не сможешь сохранять терпение рядом со мной?”».

			Толкование

			«Они продолжили путь». После того, как корабль остановился в порту.

			«…пока не встретили мальчика, и он убил его», то есть так, будто до убийства мальчика случилось что-то ещё.

			«…мальчика». الغلام — это маленький мальчик, и Муса, мир ему, не смог проявить терпение.

			«…Он сказал: “Неужели ты убил невинного человека”». Маленькому мальчику записываются благодеяния и не записываются ему его злодеяния. Таким образом он является невинным.

			«…который никого не убивал?!», то есть он не убивал никого, что стало бы основанием для его убийства. Но если бы он убил кого-то — следовало бы убить его или нет?

			Ответ: в соответствии с нашим шариатом его бы не убили, поскольку он не является тем, на кого возлагаются обязанности (мукалляф), и он не способен поступать осознанно. Однако может быть, что он был зрелым, но он был назван мальчиком, поскольку его зрелость наступила недавно, в таком случае неясности уже не будет.

			«…Ты совершил предосудительный поступок!» — это выражение более суровое, чем первое. Сначала Муса сказал: «…Ты совершил тяжкий поступок!», а тут Муса сказал: «…предосудительный поступок!», то есть великий порицаемый поступок. Разница между этими словами заключается в том, что после пробоины в корабле он мог потонуть, но мог и не потонуть — так и произошло, корабль не потонул. Но что касается убийства души, то это порицаемый поступок, который уже случился, и здесь нет какой-то иной вероятности.

			Хадыр сказал: «Он сказал: “Разве я не говорил тебе, что ты не сможешь сохранять терпение рядом со мной?”».

			«Разве я не говорил тебе». Это — более сильное порицание Мусы. Сначала Хадыр сказал: «Разве я не говорил, что ты…», а во второй раз сказал: «Разве я не говорил тебе…», то есть так, будто ты не понял, и не поймёшь. Поэтому люди разделяют между двумя предложениями. Если ты говорил с человеком о чём-то, а он противоречил тебе, то сначала ты скажешь ему: «Разве я не сказал, что ты…», а во второй раз ты скажешь ему: «Разве я не сказал тебе…», то есть: «Я обращался к тебе так, что не осталось ничего неясного, но вместе с тем ты противоречил мне». Поэтому во втором предложении слова Хадыра Мусе жёстче: «Разве я не говорил тебе…».

			Тафсир 76 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالَ إِن سَأَلۡتُكَ عَن شَيۡءِۭ بَعۡدَهَا فَلَا تُصَٰحِبۡنِيۖ قَدۡ بَلَغۡتَ مِن لَّدُنِّي عُذۡرٗا ٧٦

			«Муса (Моисей) сказал: “Если я спрошу тебя о чём-либо после этого, то не продолжай путь вместе со мной. Твой поступок по отношению ко мне уже оправдан”».

			Толкование

			И Муса сказал ему, посчитав, что нет ему оправдания: «Муса (Моисей) сказал: “Если я спрошу тебя о чём-либо после этого, то не продолжай путь вместе со мной. Твой поступок по отношению ко мне уже оправдан”».

			«Муса (Моисей) сказал: “Если я спрошу тебя о чём-либо после этого, то не продолжай путь вместе со мной”», то есть лиши меня возможности сопровождать тебя. В словах Мусы «…то не продолжай путь вместе со мной» указание на то, что Муса, мир ему, считал себя выше положением, чем Хадыр, а иначе Муса бы сказал: «Если я спрошу тебя о чём-либо после этого, то я не буду продолжать путь вместе с тобой».

			«Твой поступок по отношению ко мне уже оправдан», то есть ты достиг состояния, в котором у тебя уже есть оправдание, поскольку Хадыр порицал его дважды, вместе с тем, что Муса, мир ему, взял на себя то, что не станет спрашивать его ни о чём, пока он сам не расскажет об этом.

			Тафсир 77 аята суры «аль-­Кахф»

			فَٱنطَلَقَا حَتَّىٰٓ إِذَآ أَتَيَآ أَهۡلَ قَرۡيَةٍ ٱسۡتَطۡعَمَآ أَهۡلَهَا فَأَبَوۡاْ أَن يُضَيِّفُوهُمَا فَوَجَدَا فِيهَا جِدَارٗا يُرِيدُ أَن يَنقَضَّ فَأَقَامَهُۥۖ قَالَ لَوۡ شِئۡتَ لَتَّخَذۡتَ عَلَيۡهِ أَجۡرٗا ٧٧

			«Они продолжили путь, пока не пришли к жителям одного селения. Они попросили его жителей накормить их, но те отказались принять их гостями. Они увидели там стену, которая хотела обрушиться, и он выпрямил её. Муса (Моисей) сказал: “При желании ты получил бы за это вознаграждение”».

			Толкование

			«Они продолжили путь, пока не пришли к жителям одного селения…». Аллах, Велик Он и Могуч, не указал, какое именно это селение, и нет нужды в том, чтобы мы разузнавали, что это за селение. Однако мы скажем: это селение, о котором умолчал Аллах, и мы умолчим о нём.

			«…Они попросили его жителей накормить их», то есть попросили у его жителей еды.

			«…но те отказались принять их гостями». Нет сомнения в том, что это противоречит щедрости, и это — недостаток в вере, поскольку Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Пусть тот, кто верует в Аллаха и в Последний день, оказывает уважение своему гостю» 40.

			«…Они увидели там стену, которая хотела обрушиться…», то есть она скосилась и хотела обрушиться. И если кто-то спросит: «Разве стена может чего-то желать?»

			Ответ: да, она может чего-то желать. То, что она склонилась, указывает на то, что она желает упасть. И не удивляйся тому, что у неодушевлённых предметов есть желание.

			Так, это — Ухуд, о котором Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Эта гора любит нас, и мы любим её» 41. Любовь — это нечто большее, чем желание. Что касается слов некоторых людей, которые говорят о допустимости метафоры в Коране, и что неодушевлённые предметы не имеют желания, то этому нет основы.

			«…и он выпрямил её», то есть Хадыр выпрямил стену. Но как он её выпрямил? Аллаху ведомо лучше. Возможно, что он выпрямил её руками, и что Аллах даровал ему силу, и он выпрямил стену. И может быть, что он построил её как обычное строение. Важно, что он выпрямил её, и Всевышний Аллах не разъяснил высоту этой стены, её длину, её вид — нет нужды в том, чтобы мы стали разузнавать об этом.

			«…Муса (Моисей) сказал: “При желании ты получил бы за это вознаграждение”». Муса не порицал Хадыра за строительство стены и не сказал: «Как ты построил её, хотя они отказали принять нас гостями?» Однако Муса сказал: «При желании…». Нет сомнения в том, что это тонкий метод и мягкое предложение. «При желании ты получил бы за это вознаграждение», то есть оплату за строительство.

			Тафсир 78 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالَ هَٰذَا فِرَاقُ بَيۡنِي وَبَيۡنِكَۚ سَأُنَبِّئُكَ بِتَأۡوِيلِ مَا لَمۡ تَسۡتَطِع عَّلَيۡهِ صَبۡرًا ٧٨

			«Он сказал: “Здесь я с тобой расстанусь, но я поведаю тебе толкование того, к чему ты не смог отнестись с терпением”».

			Толкование

			«Он сказал…», то есть Хадыр сказал Мусе.

			«Здесь я с тобой расстанусь», то есть закончился наш совместный путь.

			«…но я поведаю тебе», то есть расскажу тебе скоро, прежде чем мы расстанемся.

			«…толкование того, к чему ты не смог отнестись с терпением». Мы сказали: «Расскажу тебе скоро», поскольку частица السين указывает на близкое свершение, в отличии от частицы «سوف».

			«…толкование», то есть разъяснение этого.

			Тафсир 79–81 аятов суры «аль-­Кахф»

			أَمَّا ٱلسَّفِينَةُ فَكَانَتۡ لِمَسَٰكِينَ يَعۡمَلُونَ فِي ٱلۡبَحۡرِ فَأَرَدتُّ أَنۡ أَعِيبَهَا وَكَانَ وَرَآءَهُم مَّلِكٞ يَأۡخُذُ كُلَّ سَفِينَةٍ غَصۡبٗا ٧٩ وَأَمَّا ٱلۡغُلَٰمُ فَكَانَ أَبَوَاهُ مُؤۡمِنَيۡنِ فَخَشِينَآ أَن يُرۡهِقَهُمَا طُغۡيَٰنٗا وَكُفۡرٗا ٨٠ فَأَرَدۡنَآ أَن يُبۡدِلَهُمَا رَبُّهُمَا خَيۡرٗا مِّنۡهُ زَكَوٰةٗ وَأَقۡرَبَ رُحۡمٗا ٨١

			«Что касается корабля, то он принадлежал беднякам, которые трудились в море. Я захотел повредить его, потому что перед ними находился царь, который силой отнимал все неповреждённые корабли. Что касается мальчика, то его родители являются верующими, и мы опасались, что он будет притеснять их по причине своего беззакония и неверия. Мы захотели, чтобы Господь их даровал им вместо него того, кто будет чище и милосерднее к своим близким».

			Толкование

			«Что касается корабля…». ال в слове «السفينة» указывает на то, что было упомянуто ранее, то есть корабль, который я повредил.

			«…то он принадлежал беднякам, которые трудились в море», то есть они добывали пропитание посредством него, либо сдавая его в аренду, либо вылавливая на нём рыбу, либо занимаясь чем-то подобным. Они были бедняками. Слово «مساكين» по правилам арабского языка — это слово во множественном числе, указывает на количество людей не менее трёх, и нет нам нужды знать их количество.

			«…Я захотел повредить его», то есть сделал в нём пробоину. Почему? И он сказал далее:

			«…потому что перед ними находился царь, который силой отнимал все неповреждённые корабли». Хадыр желал повредить его, дабы, когда корабль проходил рядом с царём, тот сказал: «Это — повреждённый корабль, и нет у меня в нём нужды», поскольку он забирал только целые, хорошие корабли. Что касается этого, то у него не было нужды в нём, и потому действие Хадыра было из раздела устранения большего вреда меньшим. Из этого извлекается великая польза — то, что уничтожение части чего-то дозволено для сохранения оставшегося, и врачи знают об этом. Ты видишь, что они вырезают часть плоти, излечивая посредством этого что-то на лице, на голове и так далее. Учёные, да помилует их Аллах, сделали из этого вывод о том, что если имущество, которое является вакфом, и оно уже разрушается, то нет проблем продать часть его и потратить эти средства на исправление оставшейся части.

			Затем Хадыр разъяснил положение этого мальчика, сказав: «Что касается мальчика, то его родители являются верующими, и мы опасались, что он будет притеснять их по причине своего беззакония и неверия».

			«…его родители», то есть отец и мать.

			«…являются верующими», то есть сам мальчик был неверующим.

			«…и мы опасались», то есть боялись. Слово «الخشية» в основе — это страх «خوف», основанный на знании, и здесь упомянуто местоимение множественного числа для указания на возвеличивание.

			«…что он будет притеснять их по причине своего беззакония и неверия», то есть приведёт их к беззаконию и неверию либо по причине их любви к нему, либо по другой причине. Ведь иначе чаще всего родитель влияет на своего ребёнка, однако иногда и ребёнок может повлиять на родителя, подобно тому, как чаще всего муж влияет на жену, но бывает и так, что жена влияет на мужа.

			«Мы захотели, чтобы Господь их даровал им вместо него того, кто будет чище и милосерднее к своим близким», то есть: когда мы убили его, то ведь Аллах лучше и Он вечный, и мы понадеялись, что Всевышний: «...даровал им вместо него того, кто будет чище», то есть чище в религии.

			«…и милосерднее к своим близким», то есть ближе в поддержке родственных связей. То есть он желал, чтобы Аллах проявил к его родителям щедрость, даровав им того, кто будет чище в религии, и будет лучше поддерживать родственные связи.

			Тафсир 82 аята суры «аль-­Кахф»

			وَأَمَّا ٱلۡجِدَارُ فَكَانَ لِغُلَٰمَيۡنِ يَتِيمَيۡنِ فِي ٱلۡمَدِينَةِ وَكَانَ تَحۡتَهُۥ كَنزٞ لَّهُمَا وَكَانَ أَبُوهُمَا صَٰلِحٗا فَأَرَادَ رَبُّكَ أَن يَبۡلُغَآ أَشُدَّهُمَا وَيَسۡتَخۡرِجَا كَنزَهُمَا رَحۡمَةٗ مِّن رَّبِّكَۚ وَمَا فَعَلۡتُهُۥ عَنۡ أَمۡرِيۚ ذَٰلِكَ تَأۡوِيلُ مَا لَمۡ تَسۡطِع عَّلَيۡهِ صَبۡرٗا ٨٢

			«Что же касается стены, то она принадлежит двум осиротевшим мальчикам из города. Под ней находится их клад. Их отец был праведником, и твой Господь пожелал, чтобы они достигли зрелого возраста и извлекли свой клад по милости твоего Господа. Я не поступал по своему усмотрению. Вот толкование того, к чему ты не смог отнестись с терпением».

			Толкование

			«…она принадлежит двум мальчикам», то есть маленьким мальчикам.

			«…осиротевшим», отец которых умер.

			«…из города», то есть в селении, в которое они пришли.

			«Под ней находится их клад», то есть под стеной было имущество, закопанное для них.

			«Их отец был праведником», из благодарности Аллаха, Велик Он и Могуч, в отношении этого праведного отца было то, что Аллах проявил доброту к его сыновьям. Это из бараката праведности отца — то, что Аллах оберёг его детей.

			«…и твой Господь пожелал, чтобы они достигли зрелого возраста», то есть Аллах, Велик Он и Могуч, пожелал, чтобы они достигли зрелости и выросли. А этот возраст — сорок лет, по мнению многих учёных. И здесь Хадыр не сказал: «Мы пожелали», и не сказал: «Я пожелал», однако он сказал: «…и твой Господь пожелал», поскольку достижение мальчиками зрелого возраста не в силах Хадыра. А что касается опасения того, что мальчик склонит своих родителей к неверию, то оно исходило от Хадыра так же, как и желание повредить корабль.

			«…и извлекли свой клад», дабы он не остался под стеной. И если бы стена разрушилась, то клад бы стал виден, и люди забрали бы его.

			«…по милости твоего Господа», то есть Аллах пожелал этого по милости от Него, Велик Он и Могуч.

			«…Я не поступал по своему усмотрению», то есть я не сделал всё это исходя из своего разума или сообразительности, однако всё это — внушение от Аллаха, Велик Он и Могуч, и Его наставление, поскольку это превыше того, что может постичь разум человека.

			«Вот толкование», то есть это разъяснение, которое я обещал тебе. В этом аяте под словом «تأويل» может подразумеваться итог, то есть итог того, к чему ты не смог отнестись с терпение. Поскольку под словом «تأويل» может подразумеваться итог чего-то и может подразумеваться толкование чего-то.

			Наш шейх, ‘Абдуррахман ибн Си‘ди, да помилует его Всевышний Аллах упомянул в своём тафсире «Тайсир аль-­Карим ар-­Рахман» многочисленные великие пользы из этой истории, которые ты не найдёшь в других книгах. И искателю знаний следует вернуться к ним, поскольку они очень полезны. Так мы закончили историю Мусы и Хадыра. Затем Всевышний Аллах упомянул другую историю, о которой спросили Посланника Аллаха, мир ему и благословение Аллаха. Аллах сказал: 

			Тафсир 83 аята суры «аль-­Кахф»

			وَيَسۡـَٔلُونَكَ عَن ذِي ٱلۡقَرۡنَيۡنِۖ قُلۡ سَأَتۡلُواْ عَلَيۡكُم مِّنۡهُ ذِكۡرًا ٨٣

			«Они спрашивают тебя о Зуль Карнейне. Скажи: “Я прочту вам поучительный рассказ о нём”».

			Толкование

			«Они спрашивают тебя». Будто это иудеи, курайшиты или другие.

			«…о Зуль Карнейне», то есть об обладателе двух рогов. О нём упоминалось в истории. Поэтому иудеи сказали курайшитам: «Спросите Мухаммада об этом человеке. Если он расскажет вам о нём, то он — Пророк».

			Почему он был назван «Зуль Карнейн»? Было сказано, что имеется в виду: «Обладатель широкой власти, от востока до запада. Поистине, восток является одним рогом, а запад — другим». Как сказал Пророк, мир ему и благословение Аллаха, о западе: «Поистине, смута — вот здесь, откуда выходит рог шайтана» 42. Таким образом, это указывает на широту власти Зуль Карнейна.

			Также было сказано, что он был назван «Зуль Карнейн» по причине его силы. Известно, что самцы-­бараны, у которых есть рога, более крепкие и сильные.

			Также было сказано, что это по причине того, что на его голове было два рога, подобные коронам царей.

			В действительности же Великий Коран не разъяснил причину того, почему он был назван «Зуль Карнейн», однако ближе к Великому Корану то, что причина этого — то, что он был царём востока и запада. И это подходит полностью, поскольку и Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал о солнце, что оно: «Потому что оно восходит меж двух рогов шайтана» 43.

			«…Скажи» то есть тому, кто спросил тебя.

			«…Я прочту вам поучительный рассказ о нём», не всё, что упомянуто о нём, однако что-то о нём. Затем Аллах рассказал его историю:

			Тафсир 84–85 аятов суры «аль-­Кахф»

			إِنَّا مَكَّنَّا لَهُۥ فِي ٱلۡأَرۡضِ وَءَاتَيۡنَٰهُ مِن كُلِّ شَيۡءٖ سَبَبٗا ٨٤ فَأَتۡبَعَ سَبَبًا ٨٥

			«Воистину, Мы наделили его властью на земле и одарили его всякими возможностями. Он отправился в путь».

			Толкование

			«Воистину, Мы наделили его властью на земле…», то есть посредством утверждения его власти, посредством его передвижения с лёгкостью и его силы.

			«…и одарили его всякими возможностями», то есть тем, посредством чего он мог бы достичь своей цели.

			«…всякими», это слово не имеет значение «абсолютно всякую вещь», однако имеется в виду всякая вещь, необходимая для силы власти и обретения власти на земле. Доводом этому является то, что выражение «всякое» в арабском языке зависит от того, с чем оно употребляется в речи. Так, удод рассказал Сулейману, мир ему, о царице Йемена Сабе: «Ей даровано всё». (Сура «ан-­Намль», аят 23). Известно, что ей не была дарована власть над небесами и землёй, однако имеется в виду всякая вещь, посредством которой достигается полнота власти. Также Всевышний Аллах сказал о ветре, погубившем народ ‘адитов: «Он уничтожает всякую вещь». (Сура «аль-­Ахкаф», аят 25). Известно, что ветер не разрушил всякую вещь, поскольку их дома не были разрушены, как сказал Всевышний: «А на утро от них остались видны только их жилища». (Сура «аль-­Ахкаф», аят 25).

			«Он отправился в путь», то есть он воспользовался тем, посредством чего он достиг цели. Он был решительным, пользовался тем, что даровал ему Всевышний Аллах из возможностей и причин. Поскольку из людей есть те, которые пользуются этим, и те, которые не пользуются. Однако этот царь воспользовался, «Он отправился в путь» и стал странствовать по земле.

			Тафсир 86 аята суры «аль-­Кахф»

			حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَغۡرِبَ ٱلشَّمۡسِ وَجَدَهَا تَغۡرُبُ فِي عَيۡنٍ حَمِئَةٖ وَوَجَدَ عِندَهَا قَوۡمٗاۖ قُلۡنَا يَٰذَا ٱلۡقَرۡنَيۡنِ إِمَّآ أَن تُعَذِّبَ وَإِمَّآ أَن تَتَّخِذَ فِيهِمۡ حُسۡنٗا ٨٦

			«Когда он прибыл туда, где закатывается солнце, он обнаружил, что оно закатывается в мутный (или горячий) источник. Около него он нашёл народ. Мы сказали: “О Зуль Карнейн! Либо ты накажешь их, либо сделаешь им добро”».

			Толкование

			«Когда он прибыл туда, где закатывается солнце». Известно, что под местом, в котором закатывается солнце, имеется в виду море, поскольку тот, кто отправляется на запад, далее столкнётся с морем и увидит, что солнце на закате погружается в море.

			«…он обнаружил, что оно закатывается в мутный (или горячий) источник». А это — земля у моря. «حمئة» — чёрный от воды. Поскольку если вода долго находится на земле, то становится чёрной. Известно, что солнце село в этот мутный источник, как это лишь видится людям, поскольку солнце больше земли, и больше, чем этот мутный источник, и оно кружится вокруг земли. Однако нет проблем в том, чтобы человек сообщил о том, как он видит это своими глазами.

			«…Около него он нашёл нарорд», то есть возле этого мутного источника, а это — море.

			«Мы сказали: “О Зуль Карнейн! Либо ты накажешь их, либо сделаешь им добро”», то есть Аллах дал ему выбор между тем, чтобы наказать их, убив их, или, не убив, проявляя им добро. Это по причине того, что Зуль Карнейн был разумным царём, справедливым царём, и на его разум и религиозность указывает следующее:

			Тафсир 87–88 аятов суры «аль-­Кахф»

			قَالَ أَمَّا مَن ظَلَمَ فَسَوۡفَ نُعَذِّبُهُۥ ثُمَّ يُرَدُّ إِلَىٰ رَبِّهِۦ فَيُعَذِّبُهُۥ عَذَابٗا نُّكۡرٗا ٨٧ وَأَمَّا مَنۡ ءَامَنَ وَعَمِلَ صَٰلِحٗا فَلَهُۥ جَزَآءً ٱلۡحُسۡنَىٰۖ وَسَنَقُولُ لَهُۥ مِنۡ أَمۡرِنَا يُسۡرٗا ٨٨

			«Он сказал: “Того, кто поступает несправедливо, мы накажем, а потом его возвратят к его Господу, и Он подвергнет его тяжким мучениям. Тому же, кто уверовал и поступает праведно, будет наилучшее воздаяние, и мы скажем ему наши лёгкие повеления”».

			Толкование

			«Того, кто поступает несправедливо…» — совершая многобожие, поскольку словом «الظلم» («несправедливость») называется многобожие и другие грехи. Однако внешне, а Аллаху ведомо лучше, здесь понимается многобожие, поскольку далее Аллах сказал: «Тому же, кто уверовал и поступает праведно, будет наилучшее воздаяние…».

			«Того, кто поступает несправедливо, мы накажем…» наказанием поучительным. Такое наказание возвращается к мнению правителя — и это может быть либо казнь, либо что-то другое.

			«…а потом его возвратят к его Господу, и Он подвергнет его тяжким мучениям», поскольку наказания не очищают неверующих. Так, если мусульманин очищается посредством наказаний, то неверующий — нет. Он будет подвергнут мучениям как в этом мире, так и в Последней жизни, прибегаем к Аллаху от этого.

			«…тяжким» — неприятное для того, кого наказывают. Однако по отношению к Всевышнему Аллаху оно не является неприятным, напротив, это истина и справедливость. Но оно неприятное для того, кто подвергается ему, считающего его суровым.

			«Тому же, кто уверовал и поступает праведно, будет наилучшее воздаяние, и мы скажем ему наши лёгкие повеления». Верующий, совершающий благодеяния, получит воздаяние у Аллаха: «…наилучшее…», а это — Рай, как сказал Всевышний: «Тем, которые творили добро, уготовано Наилучшее, и им будет добавлено ещё». (Сура «Юнус», аят 26). А Пророк, мир ему и благословение Аллаха, разъяснил, что под «наилучшим» имеется в виду Рай, а под «добавлено ещё» — лицезрение лика Аллаха 44.

			«…и мы скажем ему наши лёгкие повеления», то есть скажем ему лёгкие слова, в которых не будет трудности. Аллах дал несправедливому два обещания: что Он подвергнет его наказанию, и что он вернётся к своему Господу, Который подвергнет его тяжким мучениям. Также Аллах дал два обещания верующим: что им уготовано: «…наилучшее…», и что с ними будут вести взаимоотношения легко и снисходительно. Однако поразмышляй о положении многобожника: Аллах начал аят с того, что тот будет подвергнут наказанию, а затем Аллах повторил, что он будет подвергнут наказанию Аллаха. Что касается верующего, то Аллах начал с того, что ему будет дарована награда от Аллаха, а затем с ним будут вести взаимоотношения легко. Разница очевидна, поскольку целью верующего является вхождение в Рай. Нет сомнения в том, что вхождение в Рай достойнее и любимее для верующего, чем если ему будут сказаны лёгкие слова. Что касается неверующего, то наказание в этом мире для него предшествует наказанию в Последней жизни, и оно легче для него — и Аллах начал с него. К тому же неверующий страшится наказания в этом мире больше, чем наказания в Последней жизни, поскольку он не верует во второе.

			Тафсир 89–90 аятов суры «аль-­Кахф»

			ثُمَّ أَتۡبَعَ سَبَبًا ٨٩ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَطۡلِعَ ٱلشَّمۡسِ وَجَدَهَا تَطۡلُعُ عَلَىٰ قَوۡمٖ لَّمۡ نَجۡعَل لَّهُم مِّن دُونِهَا سِتۡرٗا ٩٠

			«Потом он отправился в путь дальше. Когда он прибыл туда, где восходит солнце, он обнаружил, что оно восходит над людьми, которым Мы не установили от него никакого прикрытия».

			Толкование

			«…Когда он прибыл туда, где восходит солнце…», то есть в то место, откуда оно восходит. Сначала он отправился туда, где заходит солнце, дойдя до конца суши, докуда он мог дойти. Затем он вернулся на восток, поскольку население земли находилось между востоком и западом. Посему Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Поистине, Аллах собрал для меня землю, и я увидел её восточные и западные пределы» 45, не упомянув север и юг, поскольку на самом дальнем севере и на самом дальнем юге — снег, и нет там жителей. Однако люди следуют за солнцем от востока к западу или от запада к востоку.

			«…он обнаружил, что оно восходит над людьми, которым Мы не установили от него никакого прикрытия». Он увидел, что солнце восходит над людьми, у которых не было строений, не было деревьев, дававших тень, не было домов и дворцов. Некоторые учёные даже сказали, что у них не было одежды, поскольку одежда в какой-то степени прикрывает. Важно то, что солнце сжигало их.

			Тафсир 91–93 аятов суры «аль-­Кахф»

			كَذَٰلِكَۖ وَقَدۡ أَحَطۡنَا بِمَا لَدَيۡهِ خُبۡرٗا ٩١ ثُمَّ أَتۡبَعَ سَبَبًا ٩٢ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ بَيۡنَ ٱلسَّدَّيۡنِ وَجَدَ مِن دُونِهِمَا قَوۡمٗا لَّا يَكَادُونَ يَفۡقَهُونَ قَوۡلٗا ٩٣ 

			«Вот так! Мы объяли знанием всё, что происходило с ним. Потом он отправился в путь дальше. Когда он достиг двух горных преград, он обнаружил перед ними людей, которые почти не понимали речи».

			Толкование

			«Вот так!», то есть дело обстояло так в действительности.

			«Мы объяли знанием всё, что происходило с ним», то есть мы охватили знанием с убеждённостью то, что было у него из средств во власти и размах его владений, то есть всё, что было у него из этого.

			«Потом он отправился в путь дальше», то есть отправился в путь и взял причины для того, чтобы достигнуть своих целей.

			«Когда он достиг двух горных преград». Две горные преграды — это две большие горы, которые находятся между востоком и западом от восточной Азии. Это — две большие горы, между которыми был проход, по которому проходили люди.

			«…он обнаружил перед ними», то есть перед ними.

			«…людей», было сказано, что это тюрки.

			«…которые почти не понимали речи». Здесь есть два кыраата: لا يُفقِهُون и لا يَفقَهُون. Разница между ними очевидна: لا يَفقَهُون, то есть не понимали они, а لا يُفقِهُون — не понимали их. То есть они не знали язык людей. На это указывают два кыраата, и оба из них являются правильными, каждый из них указывает на разное значение, отличное от другого кыраата. Но объединив их, мы понимаем, что этот народ не понимал язык людей, а люди не понимали их языка.

			Тафсир 94 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالُواْ يَٰذَا ٱلۡقَرۡنَيۡنِ إِنَّ يَأۡجُوجَ وَمَأۡجُوجَ مُفۡسِدُونَ فِي ٱلۡأَرۡضِ فَهَلۡ نَجۡعَلُ لَكَ خَرۡجًا عَلَىٰٓ أَن تَجۡعَلَ بَيۡنَنَا وَبَيۡنَهُمۡ سَدّٗا ٩٤

			«Они сказали: “О Зуль Карнейн! Йаджудж и Маджудж распространяют на земле нечестие. Быть может, мы уплатим тебе дань, чтобы ты установил между нами и ними вал?”».

			Толкование

			«Они сказали: “О Зуль Карнейн!..». Здесь может быть неясно — как они: «…почти не понимали речи», а затем передаётся от них, что они обратились к Зуль Карнейну с ясным обращением: «Они сказали: “О Зуль Карнейн!..».

			Ответ на это очень лёгок: Всевышний Аллах даровал Зуль Карнейну великую власть, и у него были переводчики, посредством которых люди понимали, чего хочет он, и он понимал то, чего хотят другие. Вместе с тем, что Аллах, Велик Он и Могуч, мог внушить ему знание людей, над которыми он взял власть. Одним словом, они обратились к Зуль Карнейну ясным обращением:

			«Они сказали: “О Зуль Карнейн!..». Они обратились к нему по его прозвищу, возвеличивая его.

			«…Йаджудж и Маджудж распространяют на земле нечестие». Йаджудж и Маджудж — это два племени из числа сынов Адама, как на это ясно указал Пророк, мир ему и благословение Аллаха. Поистине, Пророк, мир ему и благословение Аллаха, рассказал сподвижникам о том, что Аллах, Велик Он и Могуч, прикажет Адаму в День воскрешения, сказав: «В День воскрешения Аллах скажет: “О Адам!” Адам откликнется: “Вот я перед Тобой и готов служить Тебе, а (всё) благо в Твоих руках! (Лаббайка, ва са‘дайка валь-хайру фи йадайка!)” (Аллах) скажет: “Выведи тех, кому суждено оказаться в Огне!” (Адам) спросит: “А сколько их?” (Аллах) скажет: “(Выведи) девятьсот девяносто девять из каждой тысячи”, и после этого поседеют малые (дети), и каждая беременная сложит свою ношу, и увидишь ты людей (будто) пьяными, хотя пьяными они не будут, но суровым будет наказание Аллаха!”». (Люди) спросили: «О Посланник Аллах, а кто из нас будет тем единственным, кто спасётся от Огня)?» (На это Пророк, мир ему и благословение Аллаха) ответил: «Радуйтесь, ибо один будет из вас, а тысяча — из (народов) Йаджудж и Маджудж!» — после чего сказал: «Клянусь Тем, в Чьей руке душа моя, поистине, я надеюсь, что вы составите собой четверть обитателей Рая!» 46, и до конца хадиса.

			Из этого мы понимаем ошибку тех, которые сказали, что они не подобны людям, и что некоторые из них очень низкие, а некоторые очень высокие. У некоторых есть уши, одно из которых они расстилают, а вторым укрываются, и так далее. Всё это из выдумок бану Исраиль, и не дозволено нам верить в них. Однако следует сказать, что они из сынов Адама, и они могут отличаться так, как отличаются люди в разных местах. Ты видишь, что люди, живущие на экваторе не подобны тем, которые живут на северном полюсе — у каждого из них свой вид. Также и восточные люди отличаются от тех, которые проживают на средней полосе Земного шара. И может быть, что они отличаются таким образом. Что касается того, чтобы они отличались столь сильно, то это не является правильным.

			«…распространяют на земле нечестие». Нечестие на земле включает в себя всё, что не является благим. Распространяют нечестие посредством многобожия, убийств, грабежей, отклонения от шариата. Одним словом, они нуждались в том, кто защитил бы их от этих людей.

			«…Быть может, мы уплатим тебе дань, чтобы ты установил между нами и ними вал?». То есть дар, чтобы ты установил преграду, которая мешала бы им доходить до нас. Они предложили ему дать что-то, но это предложение было неуместным. Как они могли сказать это царю, которому были открыты восток и запад земли?

			«…Быть может, мы уплатим тебе дань, чтобы ты установил между нами и ними вал?». Такое говорят только тому человеку, который не способен совершить это, но они сказали так, боясь, что он отвергнет их предложение. Но он сказал в ответ:

			Тафсир 95 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالَ مَا مَكَّنِّي فِيهِ رَبِّي خَيۡرٞ فَأَعِينُونِي بِقُوَّةٍ أَجۡعَلۡ بَيۡنَكُمۡ وَبَيۡنَهُمۡ رَدۡمًا ٩٥

			«Он сказал: “То, чем наделил меня мой Господь, лучше этого. Помогите мне силой, и я установлю между вами и ними преграду”».

			Толкование

			«Он сказал: “То, чем наделил меня мой Господь, лучше этого…”», то есть то, чем наделил меня мой Господь из власти, имущества, слуг и всякой вещи лучше той платы, которую вы предложили мне. Это подобно словам Сулеймана, мир ему, о подарке царицы Сабы: «Неужели вы можете помочь мне богатством? То, что даровал мне Аллах, лучше того, что Он даровал вам. Нет, это вы радуетесь преподнесённым вам дарам». (Сура «ан-­Намль», аят 36). Это признание человеком милостей его Господа, Велик Он и Могуч, вместе с которыми он не нуждается ни в ком другом.

			«Помогите мне силой», то есть возможно силой мужей, а не силой имущества. Поскольку у него было многочисленное имущество.

			«…и я установлю между вами и ними преграду», то есть больше того, что вы просите. Они просили вал, а он сказал о преграде, то есть которая крепче вала. И он попросил у них:

			Тафсир 96 аята суры «аль-­Кахф»

			ءَاتُونِي زُبَرَ ٱلۡحَدِيدِۖ حَتَّىٰٓ إِذَا سَاوَىٰ بَيۡنَ ٱلصَّدَفَيۡنِ قَالَ ٱنفُخُواْۖ حَتَّىٰٓ إِذَا جَعَلَهُۥ نَارٗا قَالَ ءَاتُونِيٓ أُفۡرِغۡ عَلَيۡهِ قِطۡرٗا ٩٦

			«“Подайте мне куски железа”. Заполнив пространство между двумя склонами, он сказал: “Раздувайте!” Когда они стали красными, словно огонь, он сказал: “Принесите мне расплавленную медь, чтобы я вылил её на него”».

			Толкование

			«Подайте мне куски железа». «الزبر» — это куски железа. Они собрали железо и сравняли им горы, что указывает на великую силу людей того времени. То есть они водрузили рядами это железо так, что сравняли его с большой, великой горой.

			«Заполнив пространство между двумя склонами», то есть две стороны двух гор.

			«…он сказал: “Раздувайте!”», то есть раздувайте огонь под этим железом. И не имеется в виду ртами, поскольку это невозможно, однако раздувайте инструментами и приспособлениями, которые были у него, поскольку Аллах даровал ему великую власть. Они раздули его: «Когда они стали красными, словно огонь, он сказал: “Принесите мне расплавленную медь, чтобы я вылил её на него”». Известно, что если расплавить железо в огне, то оно станет огнём, а кусок железа станет подобен углю, и даже будет более жарким, чем огонь. Затем он попросил их принести расплавленную медь, чтобы залить ею железо. القطر — это расплавленная медь, как сказал Всевышний Аллах: «Мы заставили для него течь источник меди». (Сура «Саба», аят 12). То есть Всевышний Аллах ниспослал медь Сулейману, и вместо того, чтобы быть в виде твёрдых руд, которые необходимо выкопать лопатами, плавить его посредством огня, Аллах заставил медь течь в виде источника, подобно воде. Пречист Аллах! Зуль Карнейн сказал: «Принесите мне расплавленную медь, чтобы я вылил её на него». Он пролил на это железо расплавленную медь, и эта медь перемешалась с железом, всё это стало прочным.

			Тафсир 97 аята суры «аль-­Кахф»

			فَمَا ٱسۡطَٰعُوٓاْ أَن يَظۡهَرُوهُ وَمَا ٱسۡتَطَٰعُواْ لَهُۥ نَقۡبٗا ٩٧

			«Они (племена Йаджудж и Маджудж) не смогли забраться на неё и не смогли пробить в ней дыру».

			Толкование

			«Они (племена Йаджудж и Маджудж) не смогли забраться на неё», то есть не могли подняться на неё, поскольку она была высокая, и поскольку очевидно, что она была гладкая, и они не могли подняться на неё.

			«…и не смогли пробить в ней дыру». Что из этого было труднее — подняться на гору или пробить дыру в железе?

			Ответ: второе сложнее, и посему Всевышний сказал: «…и не смогли пробить в ней дыру», поскольку это железо, смешанное с расплавленной медью. Так они не смогли подняться на неё по причине её высоты и того, что она была гладкой, как это очевидно. И они не могли пробить в ней дыру по причине её жёсткости. Таким образом, эта преграда стала крепкой и непоколебимой, и Аллах избавил этих людей от зла тех, которые распространяли нечестие, а это Йаджудж и Маджудж.

			Тафсир 98 аята суры «аль-­Кахф»

			قَالَ هَٰذَا رَحۡمَةٞ مِّن رَّبِّيۖ فَإِذَا جَآءَ وَعۡدُ رَبِّي جَعَلَهُۥ دَكَّآءَۖ وَكَانَ وَعۡدُ رَبِّي حَقّٗا ٩٨

			«Он сказал: “Это — милость от моего Господа! Когда же исполнится обещание моего Господа, Он сровняет её с землёй. Обещание моего Господа является истиной”».

			Толкование

			«Он сказал: “Это — милость от моего Господа!..». Об этом сказал Зуль Карнейн. Посмотри на праведных рабов Аллаха, как они не приписывают совершённое ими к самим себе. Однако они относят это к Аллаху, Велик Он и Могуч, и к Его милости. Посему, когда муравьиха встретила Сулеймана с его вой­ском в долине муравьёв, она обратилась с красноречивым обращением: «“О муравьи! Вой­дите в свои жилища, чтобы Сулейман (Соломон) и его воины не погубили вас, даже не почувствовав этого”. Он улыбнулся, рассмеявшись от её слов. Он сказал: “Господи! Внуши мне быть благодарным за Твою милость, которую Ты оказал мне и моим родителям, и совершать праведные деяния, которыми Ты будешь доволен. Введи меня по Своей милости в число Своих праведных рабов”». (Сура «ан-­Намль», аяты 18–19). Также и Зуль Карнейн, да помилует его Аллах, сказал: «Это — милость от моего Господа!..», и я сделал это не посредством своей силы или могущества. Однако это — милость от Аллаха и милость к тем, которые попросили у него установить стену, в том, что была установлена эта великая преграда.

			«Когда же исполнится обещание моего Господа», то есть о выходе этих людей, распространяющих нечестие.

			«…Он сровняет её с землёй», то есть Аллах разрушит её полностью и сравняет с землёй. Достоверно передаётся от Пророка, мир ему и благословение Аллаха, что он сказал: «Горе арабам от зла, которое уже близко! Сегодня в стене Йаджуджа и Маджуджа было проделано вот такое отверстие!» — и соединил большой и указательный пальцы в виде круга 47. То есть небольшое отверстие, однако если появилась трещина, то она непременно расширится.

			«Обещание моего Господа является истиной». Что это за обещание?

			Ответ: обещание это — то, что Аллах, Пречист Он и Возвышен, выведет их в конце времён. А это — после выхода ад-­Даджаля и его убийства. Аллах выведет этих людей, и их будет очень много, подобно саранче или больше того. «Первые из них пройдут через Тивериадское озеро и выпьют всю воду, которая будет в ней, последние же станут проходить, говоря: “Когда-то в этом озере была вода”», а затем: «Что же касается пророка Аллаха ‘Исы, мир ему, и тех, кто с ним будет, то они будут подвергаться осаде» на горе Тур. Их постигнут трудности, и они обратятся к Всевышнему Аллаху, прося Его умертвить их. «И Аллах нашлёт на шеи (на Йаджуджа и Маджуджа) червей, а наутро все они, как один, окажутся мёртвыми».

			Они окажутся мёртвыми все вместе в одну ночь, несмотря на их большое количество. Они умрут, подобно одному человеку, так, что даже земля станет дурно пахнуть по причине их зловония, и Всевышний Аллах пошлёт дожди, которые унесут их в море. Или же Аллах пошлёт птиц, которые унесут их в море 48 — а Аллах способен на всякую вещь. Мы веруем во всё это так, как сообщил об этом Пророк, мир ему и благословение Аллаха. А что касается того, как дело дойдёт до такого, то это уже возвращается к Аллаху, Велик Он и Могуч.

			«Обещание моего Господа является истиной», то есть обещание Всевышнего Аллаха о том, что они выйдут, «..является истиной». То есть непременно случится всё, что обещал Аллах, и это обязательно произойдёт. Поскольку невыполнение обещания человеком случается либо по причине слабости, либо по причине лжи. Аллах, Велик Он и Могуч, пречист от всего этого — пречист и от слабости, и от лжи. И Он, Велик Он и Могуч, не нарушает обещаний по причине совершенства Его могущества и совершенства Его правдивости.

			Тафсир 99 аята суры «аль-­Кахф»

			وَتَرَكۡنَا بَعۡضَهُمۡ يَوۡمَئِذٖ يَمُوجُ فِي بَعۡضٖۖ وَنُفِخَ فِي ٱلصُّورِ فَجَمَعۡنَٰهُمۡ جَمۡعٗا ٩٩

			«В тот день Мы позволим им (племенам Йаджудж и Маджудж) хлынуть друг на друга. И затрубят в Рог, и Мы соберём их всех вместе».

			Толкование

			«В тот день Мы позволим им (племенам Йаджудж и Маджудж)». Толкователи Корана, чьи слова я видел, сказали о том, что «В тот день» имеется в виду день, когда они выйдут. И тогда им будет позволено «хлынуть друг на друга». Однако они разногласили, что означают слова «хлынуть друг на друга». Имеется ли в виду, что они перемешаются с людьми, или же они хлынут друг на друга, толкая друг друга при выходе из-за преграды?

			Если кто-то из учёных скажет, что это случится после того, как они выйдут из-за преграды, они начнут толкать друг друга, то это ближе к контексту аята. Аллах более сведущ о значении этого.

			«В тот день Мы позволим им», то есть в день, в который Аллах, Велик Он и Могуч, пожелал, чтобы они вышли.

			«И затрубят в Рог, и Мы соберём их всех вместе». В Рог затрубит Исрафиль, один из почтенных ангелов. Пророк, мир ему и благословение Аллаха, начинал совершение ночной молитвы с этой мольбы: «О Аллах, Господь Джибраиля, Микаиля и Исрафиля, Создатель небес и земли. Знающий сокрытое и явное, Ты рассудишь Своих рабов в том, в чём они расходились между собой. Приведи меня с соизволения Своего к истине, относительно которой возникли расхождения, поистине, Ты ведёшь к прямому пути, кого пожелаешь!” (Аллахумма, рабба джибраиля, ва микаиля, ва исрафиля, фатыра-с-самавати валь-арды, ‘алима-ль-гайби ва-ш-шахадати, анта тахкуму байна ‘ибадикя фи-ма кяну фихи йахталифуна. Ихдини ли-ма-хтулифа фихи мин-аль-хаккы би-изникя, иннакя тахди ман ташáъу иля сыратын мустакым)» 49. Эти трое — это благородные ангелы, и каждому из них поручено то, что связано с жизнью. Джибрилю поручено то, в чём заключается жизнь сердец. Микаилю поручено то, в чём заключается жизнь растений, а это дождь. Третий — это Исрафиль, и ему поручено то, что связано с жизнью людей после воскрешения. Он дважды продует в Рог. Первое дуновение — дуновение ужаса и поражения. Сейчас мы не может постичь величия этого дуновения. Это дуновение, по причине которого устрашатся создания, а затем они потеряют сознание. Все они потеряют сознание, кроме тех, кого пожелает оставить Аллах. По причине ужаса этого дуновения и ужаса того, что произойдёт, мы не можем представить этого, поскольку люди устрашатся, и даже устрашатся те, кто на небесах и на земле, после чего они потеряют сознание. Велик Аллах! Это великое событие. Каждый раз, когда человек представляет его, кожа его будет съёживаться по причине его величия и ужаса.

			Второе дуновение — дуновение жизни и воскрешения. Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Потом в него подуют ещё раз…». (Сура «аз-­Зумар», аят 68). Второе дуновение — после которого люди восстанут из своих могил живыми и будут смотреть, что будет происходить дальше. Поскольку тела будут в могилах, и Всевышний Аллах ниспошлёт на них великий дождь, после чего они вырастут изнутри земли 50. Когда же тела приобретут совершенный облик, произойдёт второе дуновение — дуновение воскрешения: «И тогда они встанут и будут смотреть». (Сура «аз-­Зумар», аят 68).

			«…и Мы соберём их всех вместе», то есть соберём творения.

			«…всех вместе», то есть великим сбором. Тогда будут собраны люди, джинны, ангелы, дикие животные и все живые существа. Аллах, Благословен Он и Возвышен, сказал: «Все живые существа на земле и птицы, летающие на двух крыльях, являются подобными вам сообществами. Мы ничего не упустили в Писании. А затем они будут собраны к своему Господу». (Сура «аль-­Ан‘ам», аят 38). Все создания, и даже ангелы, ангелы небес, как сказал Аллах, Пречист Он и Возвышен: «И твой Господь придёт с ангелами, выстроившимися рядами». (Сура «аль-­Фаджр», аят 22). Сколь великое это событие! Велик Аллах!

			Тафсир 100–101 аятов суры «аль-­Кахф»

			وَعَرَضۡنَا جَهَنَّمَ يَوۡمَئِذٖ لِّلۡكَٰفِرِينَ عَرۡضًا ١٠٠ ٱلَّذِينَ كَانَتۡ أَعۡيُنُهُمۡ فِي غِطَآءٍ عَن ذِكۡرِي وَكَانُواْ لَا يَسۡتَطِيعُونَ سَمۡعًا ١٠١

			«В тот день Мы ясно покажем Ад неверующим, на глазах которых было покрывало, отделяющее их от поминания Меня, и которые не могли слышать».

			Толкование

			«Мы ясно покажем», то есть покажем им, и она будет перед ними. О Аллах, обереги нас от неё.

			«…Ад» — одно из названий Огня.

			«…ясно», то есть великим представлением. Поэтому слово было упомянуто в неопределённой форме, то есть великим представлением. Из мудростей того, что Аллах, Велик Он и Могуч, сообщил об этом в том, чтобы человек исправил то, что между ним и Аллахом, страшился этого дня, готовился к нему, представлял себя так, будто он стоит в этот день. Представь себе это и представь, что между тобой и между этим днём нет ничего, кроме того, что душа выйдет из тела, и тогда всё, что есть в этом мире, прекратится.

			«На глазах которых было покрывало, отделяющее их от поминания Меня…». Это разъяснение положения этих неверующих, которым будет представлен Огонь. Это — неверующие, на глазах которых было покрывало, отделяющее их от поминания Аллаха, они не видели и не следовали этим поминанием.

			«…и которые не могли слышать», то есть встало препятствие между ними и слышанием истины, и они были в положении тех, кто не в состоянии услышать её. И уже предшествовало, что Аллах накинул на сердца неверующих покрывала, чтобы они не постигли истину, а их уши поражены глухотой 51.

			Тафсир 102 аята суры «аль-­Кахф»

			أَفَحَسِبَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓاْ أَن يَتَّخِذُواْ عِبَادِي مِن دُونِيٓ أَوۡلِيَآءَۚ إِنَّآ أَعۡتَدۡنَا جَهَنَّمَ لِلۡكَٰفِرِينَ نُزُلٗا ١٠٢

			«Неужели неверующие полагали, что они сделают Моих рабов своими покровителями и помощниками вместо Меня? Воистину, Мы приготовили Ад обителью для неверующих».

			Толкование

			«Неужели неверующие полагали, что они сделают Моих рабов своими покровителями и помощниками вместо Меня?». Кто же имеется в виду под рабами?

			Ответ: всякая вещь является рабом Аллаха: «Каждый, кто на небесах и на земле, явится к Милостивому только в качестве раба». (Сура «Марьям», аят 93). 

			А кто те, которых они взяли себе покровителями помимо Аллах, то есть стали поклоняться им помимо Аллаха?

			Ответ: они стали поклоняться ангелам, поклонялись посланникам, поклонялись солнцу, поклонялись луне, поклонялись деревьям, поклонялись камням, поклонялись коровам! Просим Аллаха избавить от подобного. Шайтан приходит к сыну Адама различными путями.

			«…покровителями и помощниками вместо Меня?», то есть господами, к которым они обращались с мольбами, обращались к ним за спасением, забыв о покровительстве Аллаха, Велик Он и Могуч. То есть неужели те, которые делают это, считают, что они им помогут?

			Ответ: нет, они им не помогут. А тот, кто думает так, имеет недостаток в разуме.

			«…Воистину, Мы приготовили Ад обителью для неверующих». То есть: Аллах, Велик Он и Могуч, уготовил Огонь «…обителью» для неверующих. Значение слова «النزل» — то, что хозяин дома готовит для гостя. Также оно может указывать на место, и оба значения являются правильными. Поскольку они будут пребывать в этом месте, и этот огонь будет преподнесён им как угощение, и насколько скверно это угощение!

			Тафсир 103–104 аятов суры «аль-­Кахф»

			قُلۡ هَلۡ نُنَبِّئُكُم بِٱلۡأَخۡسَرِينَ أَعۡمَٰلًا ١٠٣ ٱلَّذِينَ ضَلَّ سَعۡيُهُمۡ فِي ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡيَا وَهُمۡ يَحۡسَبُونَ أَنَّهُمۡ يُحۡسِنُونَ صُنۡعًا ١٠٤

			«Скажи: “Не сообщить ли вам о тех, чьи деяния принесут наибольший убыток? О тех, чьи усилия заблудились в мирской жизни, хотя они думали, что поступают хорошо?”».

			Толкование

			«Скажи», то есть: о Мухаммад, скажи всей общине: «Не сообщить ли вам о тех, чьи деяния принесут наибольший убыток?».

			Ответ: конечно. Мы желаем, чтобы нам сообщили о тех, чья деяния принесут наибольший убыток, дабы сторониться того, что они совершали, и мы стали бы теми, кто получит прибыль. Всевышний Аллах разъяснил в суре «аль-‘Аср», что всякий человек в убытке, кроме тех, которые описаны четырьмя качествами:

			1. Которые уверовали.

			2. Совершали благое.

			3. Заповедали друг другу истину.

			4. Заповедали друг другу терпение.

			А здесь Аллах сказал: «О тех, чьи усилия заблудились в мирской жизни, хотя они думали, что поступают хорошо?».

			«О тех, чьи усилия заблудились в мирской жизни…», то есть были потеряны их стремления и стали тщетными в мирской жизни, однако они: «…думали, что поступают хорошо?». Так как истина была скрыта для них, да убережёт нас Аллах, и они считали, будучи на заблуждении, что заблуждение является истиной. Так происходит часто, например, иудеи считают, что они на истине, христиане считают, что они на истине, коммунисты считают, что они на истине — каждый из них считает, что он на истине. Поэтому они пребывают на том, на чём они. Но некоторые из них знают, что они не на истине, но они, да убережёт нас Аллах, по причине своего высокомерия и надменности проявляют упорство на том, чего они придерживаются.

			Тафсир 105 аята суры «аль-­Кахф»

			أُوْلَٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايَٰتِ رَبِّهِمۡ وَلِقَآئِهِۦ فَحَبِطَتۡ أَعۡمَٰلُهُمۡ فَلَا نُقِيمُ لَهُمۡ يَوۡمَ ٱلۡقِيَٰمَةِ وَزۡنٗا ١٠٥

			«Это — те, кто не уверовал в знамения своего Господа и во встречу с Ним. Тщетны будут их деяния, и в День воскрешения Мы не отпустим им никакого веса».

			Толкование

			«…в знамения своего Господа…». Имеются ли в виду бытийные знамения или шариатские?

			Внешне понимается, что оба вида. Однако те, которые обвинили во лжи Посланника, мир ему и благословение Аллаха, сочли ложью шариатские знамения и не сочли ложью бытийные знамения. Доводом этому является то, что Всевышний Аллах сообщил о том, что, когда их спрашивают: «Кто создал небеса и землю?», они говорят: «Аллах», Велик Он и Могуч. Никто из них не заявляет о том, что есть другой творец помимо Аллаха. Но они сочли ложью шариатские знамения, сочли лжецом Посланника, мир ему и благословение Аллаха, сочли ложью то, с чем он пришёл, и они попадают под этот аят.

			«…и во встречу с Ним…», то есть они сочли ложью встречу с Аллахом. Но когда произойдёт встреча с Аллахом?

			Ответ: она произойдёт в День воскрешения. Они сочли ложью День воскрешения и стали препираться, им были показаны знамения, однако они проявили упорство. Всевышний Аллах сказал: «Неужели человек не видит, что Мы сотворили его из капли? И вот он открыто препирается! Он привёл Нам притчу» (Сура «Йа Син», аяты 77–78), человек обвинил Аллаха во лжи и сказал: «Кто оживит кости, которые истлели?» (Сура «Йа Син», аят 78). Это вызов! Кто оживит их? Истлевшие кости, в которых нет жизни, и они являются ничем. «Скажи: “Оживит их Тот, Кто создал их в первый раз. Он ведает о всяком творении”». (Сура «Йа Син», аят 79). Кто же создал их в первый раз?

			Ответ: это Аллах. Повторное создание легче, чем изначальное, как сказал Аллах, Велик Он и Могуч: «Он — Тот, Кто создаёт творения в первый раз, а затем воссоздаёт их, и сделать это для Него ещё легче». (Сура «ар-­Рум», аят 27). Это — довод. Таким образом, из доводов на возможность воскрешения и оживления истлевших костей:

			1. То, что Всевышний Аллах создал их изначально. Когда Закария был обрадован сыном, будучи уже преклонного, дряхлого возраста, он сказал, что его жена уже бесплодна. Всевышний Аллах сказал: «Он сказал: “Всё так и будет! Господь твой сказал: ‹Это для Меня легко, ведь прежде Я сотворил тебя самого, хотя тебя вообще не было›”». (Сура «Марьям», аят 9). Тот, Кто создал тебя прежде, хотя тебя вообще не было, Он способен даровать тебе сына.

			2. «Он ведает о всяком творении». (Сура «Йа Син», аят 79). И если Аллах ведает о всяком творении, то для Него не является затруднительным сотворить то, что Он пожелает. Кто же может помешать Ему, если Он ведает о всяком творении? Ответ: никто.

			3. «Он создал для вас огонь из зелёного дерева, и теперь вы разжигаете огонь от него». (Сура «Йа Син», аят 80). Зелёное дерево, из которого выходит огонь. По зелёному дереву ударяют огнивом, а затем оно горит огнём — арабы знали об этом. Тот, Который выводит этот огонь, жаркий, сухой, из свежей холодной ветки, хотя это две крайние противоположности — Он также способен создать человека, а затем повторить сотворение из истлевших костей. Затем Аллах подтвердил существование этого огня, сказав: «…и теперь вы разжигаете огонь от него».

			4. «Неужели Тот, Кто сотворил небеса и землю, не способен создать подобных им?» (Сура «Йа Син», аят 81).

			Ответ: конечно. Всевышний Аллах сказал: «Воистину, сотворение небес и земли есть нечто более великое, чем сотворение людей». (Сура «Гафир», аят 57). Тот, Который сотворил небеса и землю, вместе с их величием, способен создать вновь часть их, которые являются ничем по отношению к земле. Кто ты, о сын Адама, по отношению к земле? Никто. Ты создан из неё, ты лишь малая часть от неё. И Тот, Кто способен сотворить небеса и землю, способен создать подобных вам. Всевышний Аллах сказал, отвечая Себе: «Конечно». (Сура «Йа Син», аят 81).

			5. «Ведь Он — Творец, Знающий». (Сура «Йа Син», аят 81). Слово «الخلاق» — это слово в превосходной форме, то есть Аллах описан тем, что Он творит всегда и вечно, и это усиление словам, упомянутых ранее: «Он ведает о всяком творении». (Сура «Йа Син», аят 79).

			6. «Когда Он желает чего-либо, то стоит Ему сказать: “Будь!” — как это сбывается». (Сура «Йа Син», аят 82). Аллах не нуждается в работниках, строителях и в ком-либо: «“Будь!” — как это сбывается». Посему Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: «Будет один только глас, и все они будут собраны у Нас». (Сура «Йа Син», аят 53). Лишь одно слово.

			7. «Пречист Тот, в Чьей руке власть над всякой вещью!» (Сура «Йа Син», аят 83). Владение всякой вещью в Его руке, Велик Он и Могуч, и Он распоряжается как пожелает. И мы просим Его, Велик Он и Могуч, наставить нас на Его прямой путь.

			8. «К Нему вы будете возвращены». (Сура «Йа Син», аят 83). Это восьмой довод. Это является доводом, поскольку если бы мы не вернулись к Аллаху, Велик Он и Могуч, то наше существование было бы лишь забавой, а это противоречит мудрости. Поразмышляй о контексте этих восьми доводов, в этих кратких словах — но вместе с тем, неверующие отрицают встречу с Аллахом.

			В словах Всевышнего «…в знамения своего Господа» заключается принуждение их к вере. Поскольку то, что Аллах их Господь, Велик Он и Могуч, обязывает их подчиниться Ему и уверовать в Него. Однако тот, в отношении кого исполнилось слово наказания, не уверует.

			«…Тщетны будут их деяния», то есть станут несостоятельными, и они не получат пользы от них. Даже если неверующий совершал благое, ремонтировал дороги, строил города, раздавал милостыню беднякам — всё это не принесёт ему пользы. Если Аллах пожелает вознаградить его, то Аллах ускорит для него награду в этом мире, однако в Последней жизни не будет ему удела, прибегаем к Аллаху и просим Аллаха защитить и оберечь от подобного, поскольку его деяния тщетны. Однако станут ли деяния тщетными лишь по причине вероотступничества, или же этому есть условие?

			Ответ: непременно должно быть соблюдено условие — если он умрёт на вероотступничестве. Всевышний Аллах сказал: «А если кто из вас отступит от своей религии и умрёт неверующим, то его деяния окажутся тщетными как в этом мире, так и в Последней жизни». (Сура «аль-­Бакара», аят 217). Если же он отступил от веры, а затем Аллах оказал ему милость возвращением его к исламу, то вернутся к нему его праведные деяния, предшествовавшие вероотступничеству.

			«…и в День воскрешения Мы не отпустим им никакого веса», то есть у такого человека не будет никакой степени перед Аллахом и никакого веса. Это выражение указывает на то, сколь низким будет их положение перед Аллахом, Велик Он и Могуч.

			И было сказано, что имеется в виду: Мы не будем даже взвешивать их, поскольку взвешивание необходимо для того, чтобы узнать, что перевешивает — благие или дурные деяния? А у неверующего нет деяний, чтобы взвесить их. Однако правильным является то, что все деяния будут взвешены. Всевышний Аллах сказал: «Тогда тот, чья чаша Весов окажется тяжёлой, обретёт приятную жизнь. Для того же, чья чаша Весов окажется лёгкой, матерью станет Пропасть (грешники будут искать убежище в Аду, подобно тому, как ребёнок ищет убежище у своей матери; или грешники будут падать в Адскую Пропасть вниз головой). Откуда ты мог знать, что это такое? Это — жаркий Огонь!» (Сура «аль-­Кари‘а», аяты 6–11). Будут установлены Весы, дабы выявить довод против человека. Однако в этом вопросе есть разногласие.

			Тафсир 106 аята суры «аль-­Кахф»

			ذَٰلِكَ جَزَآؤُهُمۡ جَهَنَّمُ بِمَا كَفَرُواْ وَٱتَّخَذُوٓاْ ءَايَٰتِي وَرُسُلِي هُزُوًا ١٠٦

			«Ад будет им воздаянием за то, что они не уверовали и насмехались над Моими знамениями и Моими посланниками». 

			Толкование

			Всевышний сказал: «ذلك», то есть то, что было упомянуто о том, что не будет отпущено для них никакого веса, и их деяния станут тщетными.

			«…будет им воздаянием за то, что они не уверовали и насмехались над Моими знамениями и Моими посланниками». Слово «و اتخذوا» связано со слово «كفروا», то есть за то, что они не уверовали и насмехались. Они, да убережёт нас Аллах, проявили неверие, и их неверие переходило на другие вещи. Они стали насмехаться над знамениями, насмехаться над посланниками, не ограничившись лишь своим неверием в Аллаха.

			هزوا — насмешка, то есть объектом насмешек, над которым они издевались. Посему Аллах, Велик Он и Могуч, сказал Посланнику, мир ему и благословение Аллаха: «Когда неверующие видят тебя, они лишь насмехаются над тобой». (Сура «аль-­Анбия», аят 36). И они говорят: «Неужели это — тот, кого Аллах отправил посланником?» (Сура «аль-­Фуркан», аят 41). Не скрыто, что вопрос здесь указывает на презрение — «Разве это посланник?». «Он готов был отвратить нас от наших богов, если бы мы не проявили терпение». (Сура «аль-­Фуркан», аят 42). Прибегаю к Аллаху! Они гордятся тем, что они терпят ради своих божеств и помогают им.

			Затем Аллах упомянул награду тех, которые уверовали и совершали благое, прошу Аллаха сделать меня и вас из их числа, сказав: «Воистину, обителью тех, которые уверовали и совершали праведные деяния, будут сады Фирдауса».

			В то время, как местом пребывания неверующих будет Ад, сады Фирдауса будут местом пребывания для верующих, но при двух условиях:

			1. Вера.

			2. Благие деяния.

			Место веры — сердце, а место благодеяний — части тела. Иногда под ними также имеются в виду деяния сердца, как упование, страх, возвращение к Аллаху, любовь и тому подобное.

			«…праведные деяния». Это — те, которые совершаются искренне ради Аллаха и в соответствии с шариатом Аллаха.

			Деяние не может быть праведным без этого: искренность перед Аллахом и соответствие шариату Аллаха. Деяние того, кто совершает многобожие, не является праведным. И деяние того, кто совершает нововведения, не является праведным, и их деяния будут отвергнуты. Доводом этому являются слова Аллаха, Благословен Он и Возвышен, в хадисе кудси: «Я совершенно не нуждаюсь в том, чтобы Мне придавали сотоварищей, если же кто-нибудь совершит что-либо не только ради Меня, но и ради кого-то другого, Я откажусь и от него, и от его многобожия!» 52.

			Также Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Кто совершит дело, но которое не было нашего приказа, тот будет отвергнут» 53. То есть его деяние будет отвергнуто. Таким образом, благодеяние — это то, что включает в себя два качества: искренность перед Аллахом, и следование за шариатом Аллаха или за Посланником Аллаха?

			Ответ: выражение «За шариатом Аллаха» лучше, если только под словами «следование за Посланником Аллаха, мир ему и благословение Аллаха», не будет иметься в виду следование за Посланником Аллаха в общем. Поскольку верующие из народа Мусы и народа ‘Исы следовали за своим Посланником.

			Тафсир 107 аята суры «аль-­Кахф»

			إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ وَعَمِلُواْ ٱلصَّٰلِحَٰتِ كَانَتۡ لَهُمۡ جَنَّٰتُ ٱلۡفِرۡدَوۡسِ نُزُلًا ١٠٧

			«Воистину, обителью тех, которые уверовали и совершали праведные деяния, будут сады Фирдауса».

			Толкование

			«…обителью будут сады Фирдауса». Однако не все верующие, совершающие благодеяния, будут в самом Фирдаусе. Но они будут в садах Фидрауса. Ведь Фирдаус является самым высоким местом в Раю и является центральной частью Рая, поскольку Рай подобен куполу. А другие райские сады находятся под Фирдаусом. Как сказал Пророк, мир ему и благословение Аллаха: «Потому что это центральная и самая возвышенная часть Рая. Над ним располагается Трон Всемилостивого, и из него вытекают райские реки» 54. Также он описан четвёртым качеством — тем, что из него вытекают райские реки.

			Тафсир 108 аята суры «аль-­Кахф»

			خَٰلِدِينَ فِيهَا لَا يَبۡغُونَ عَنۡهَا حِوَلٗا ١٠٨

			«Они пребудут в них вечно и не пожелают для себя перемен».

			Толкование

			«Они пребудут в них вечно», пребудут вечно, и нет в этом разногласия среди приверженцев Сунны.

			«…и не пожелают для себя перемен», то есть не захотят ему замены.

			«…перемен», то есть изменения, поскольку каждый будет доволен тем, что даровано ему из благ. Каждый будет считать, что нет никого, чьё положение было бы лучше его положения. Это — из полноты наслаждения. Например, если ты остановишься в каком-то высоком дворце, в котором есть всё, что радует твою душу, однако ты увидишь, что чей-то дворец больше твоего — будет ли полной твоя радость?

			Ответ: радость того, кто желает мирского, не будет полноценной. Поскольку он видит, что положение другого лучше, чем у него. Но в Раю, хотя люди и будут по степеням, даже занимающий нижнюю степень, хотя и не будет там никого ниже, будет считать, что никто не получает больших наслаждений, чем он. И противоположно этому положение обитателей Огня — каждый из обитателей Огня будет считать, что нет никого, чьё положение было бы хуже его положения, и что его наказание самое суровое.

			«…и не пожелают для себя перемен», то есть если кто-то скажет одному из них: «Желаешь ли ты оказаться в другом месте?», он скажет: «Нет». Это — из милости Аллаха к человеку, то, что человек будет доволен тем, что даровал ему Аллах, Велик Он и Могуч, он будет спокоен и не будет беспокоиться.

			Тафсир 109 аята суры «аль-­Кахф»

			قُل لَّوۡ كَانَ ٱلۡبَحۡرُ مِدَادٗا لِّكَلِمَٰتِ رَبِّي لَنَفِدَ ٱلۡبَحۡرُ قَبۡلَ أَن تَنفَدَ كَلِمَٰتُ رَبِّي وَلَوۡ جِئۡنَا بِمِثۡلِهِۦ مَدَدٗا ١٠٩

			«Скажи: “Если бы море стало чернилами для слов моего Господа, то море иссякло бы до того, как иссякли бы Слова моего Господа, даже если бы Мы принесли в помощь ему такое же море”».

			Толкование

			«Скажи», то есть скажи, о Мухаммад: «Если бы море стало чернилами», то есть чернилами для письма. «…для слов моего Господа…».

			«…то море иссякло бы», прежде чем иссякнут слова Аллаха, Велик Он и Могуч, поскольку Он управляет всеми делами посредством слова: «Будь», и не иссякнут Его слова, Велик Он и Могуч. Также в другом аяте сказано: «Если бы все деревья земли стали письменными тростями, а за морем чернил находилось ещё семь морей, то не исчерпались бы Слова Аллаха». (Сура «Лукман», аят 27). Иссякнут моря и поломаются письменные трости, однако слова Аллаха, Велик Он и Могуч, останутся.

			«…даже если бы Мы принесли в помощь ему такое же море», то есть в добавок к этому. Поистине, слова Аллаха не закончатся. В этом прямое указание на утверждение речи Аллаха, Велик Он и Могуч. Слова Аллаха, Велик Он и Могуч, бывают бытийные и шариатские. Что касается шариатских, то это слова, внушённые Его посланникам. Что касается бытийных, то это слова, посредством которых Аллах предопределяет что-либо: «Когда Он желает чего-либо, то стоит Ему сказать: “Будь!” — как это сбывается». (Сура «Йа Син», аят 82). Всякая вещь происходит по Его желанию, и потому Аллах говорит всякой вещи: «“Будь!” — как это сбывается». Из шариатских слов — то, что Он, Велик Он и Могуч, внушил в откровении и кому-то помимо посланников. Как слова, которые он внушил Адаму. Поистине, Адам, мир ему, был пророком, а не посланником, но Аллах приказывал ему и запрещал, а приказы и запреты — это шариатские слова.

			Тафсир 110 аята суры «аль-­Кахф»

			قُلۡ إِنَّمَآ أَنَا۠ بَشَرٞ مِّثۡلُكُمۡ يُوحَىٰٓ إِلَيَّ أَنَّمَآ إِلَٰهُكُمۡ إِلَٰهٞ وَٰحِدٞۖ فَمَن كَانَ يَرۡجُواْ لِقَآءَ رَبِّهِۦ فَلۡيَعۡمَلۡ عَمَلٗا صَٰلِحٗا وَلَا يُشۡرِكۡ بِعِبَادَةِ رَبِّهِۦٓ أَحَدَۢا ١١٠

			«Скажи: “Воистину, я — такой же человек, как и вы. Мне внушено откровение о том, что ваш Бог — Бог Единственный. Тот, кто надеется на встречу со своим Господом, пусть совершает праведные деяния и никому не поклоняется наряду со своим Господом”».

			Толкование

			«Скажи: “Воистину, я — такой же человек”», то есть объяви всем, что ты не ангел, и что ты из рода людей.

			«…Воистину, я — такой же человек, как и вы». Подобие упомянуто для большего утверждения того, что он — человек. То есть: что он не выходит за рамки человеческой сущности, и потому Пророк, мир ему и благословение Аллаха, гневался подобно людям. Пророк, мир ему и благословение Аллаха, болел подобно людям. Он чувствовал голод, как и другие люди, чувствовал жажду, как и другие люди. Он укрывался от жары, как укрываются другие люди. Он защищался от стрел во время сражений, как и другие люди. Он забывал, как и другие люди. Всё, что присуще человеческой природе было в Посланнике, мир ему и благословение Аллаха, и была у него тень, как и у других людей.

			Что касается тех, кто заявил о том, что Посланник, мир ему и благословение Аллаха, был сотворён из света и не было у него тени, то это без сомнения является ложью. Поистине, Посланник, мир ему и благословение Аллаха, подобно другим людям, имел тень и также укрывался в тени. Если бы у Посланника, мир ему и благословение Аллаха, не было тени, то это передавалось бы многочисленными цепочками передач, поскольку это из знамений Аллаха, Велик Он и Могуч. Таким образом, Посланник, мир ему и благословение Аллаха, человек, подобный другим людям. И разве может Посланник, мир ему и благословение Аллаха, принести людям пользу или вред?

			Ответ: нет, как приказал ему сказать Аллах, Велик Он и Могуч: «Скажи: “Не в моей власти навредить вам или наставить вас на прямой путь”». (Сура «аль-­Джинн», аят 21).

			Удивительно, что группы людей, которые не перестают существовать — они связывают свои сердца с Посланником, мир ему и благословение Аллаха, больше, чем с Аллахом, Велик Он и Могуч. Когда упоминается Посланник, мир ему и благословение Аллаха, съёживается их кожа, а когда упоминается Аллах, то будто бы им ни о чём не упомянули! И даже некоторые из них предпочитают клясться Посланником, мир ему и благословение Аллаха, а не клясться Аллахом, Велик Он и Могуч. И некоторые из них считают, что посещение могилы Посланника, мир ему и благословение Аллаха, лучше посещения Каабы. Я видел людей, которым запретили ехать в Медину в дни хаджа, поскольку время хаджа уже было близко. И по причине приближения времени хаджа им запретили отправляться в Медину, дабы они не пропустили хадж — и они заплакали! Они говорили: «Меня лишили света», «Меня лишили того-то», перечисляя то, о чём я уже забыл. И такого спрашивали: «Ты для чего приехал?», а он отвечал: «Я приехал, чтобы посетить свет» — так, будто он прибыл лишь для посещения Медины и забыл о том, что он приехал для совершения обязательного хаджа. Причина этого в невежестве и в том, что учёные не разъясняют простым людям. Ведь у простых людей есть кипящие эмоции — и если им сообщат об истине, то они вернутся к ней.

			«…Мне внушено откровение». Это то, чем отличается Посланник, мир ему и благословение Аллаха — то, что ему внушалось откровение, а другим людям не внушалось. Кроме его братьев из числа посланников, мир им.

			«…о том, что ваш Бог — Бог Единственный». Это предложение, указывающее на ограничение, будто бы Аллах сказал: «Нет божества, достойного поклонения, кроме Одного». Мы понимаем, что оно указывает на ограничение, из частицы «إنما», поскольку эта частица из числа тех, которые указывают на ограничение. Ты говоришь: «إنما زيد قائم» («Воистину, Зейд стоит»), то есть нет у Зейда другого описания, кроме того, что он стоит. И если ты говоришь: «إنما العلم بالتعلم» («Воистину, знание приобретается только через обучение»), то в этом указание на то, что нет иного пути для получения знаний, кроме изучения его.

			«…Тот, кто надеется на встречу со своим Господом», то есть надеется на встречу с Аллахом, Велик Он и Могуч, и верует в это.

			«…пусть совершает праведные деяния». Призыв простой и лёгкий. Ты желаешь встретить своего Господа, и твоё сердце переполнено надеждой на встречу с ним? Тогда будь таковым:

			«…пусть совершает праведные деяния и никому не поклоняется наряду со своим Господом». Всякий разумный человек надеется на встречу с Аллахом, Велик Он и Могуч, а ведь встреча с Аллахом, Велик Он и Могуч, недалека. Всевышний Аллах сказал: «Если кто надеется на встречу с Аллахом, то ведь срок Аллаха непременно наступит. Он — Слышащий, Видящий». (Сура «аль-‘Анкабут», аят 5). Некоторые учёные сказали, что слова «То ведь срок Аллаха непременно наступит» имеют значение «каждый приходящий близок».

			«…пусть совершает праведные деяния и никому не поклоняется наряду со своим Господом». Если кто-то спросит: «Разве вы не сказали о том, что деяние будет благим только вместе с искренностью и следованием за шариатом?» Мы ответим: «Конечно, но поскольку искренность имеет великое значение, Аллах упомянул её отдельно после того, как она уже подразумевалась в словах «пусть совершает праведные деяния».

			Поразмышляй над словами Аллаха «…и никому не поклоняется наряду со своим Господом». Дабы тебе стало ясно, что Он, Велик Он и Могуч, достоин того, чтобы Ему не приобщали сотоварищей. Поскольку Он — Господь, Творец, Царь, Управляющий всеми созданиями. Мы говорим своими сердцами и языками: «Наш Господь Аллах», и просим у Всевышнего Аллаха стойкости, дабы попасть под Его слова: «Воистину, к тем, которые сказали: “Наш Господь — Аллах”, — а потом были стойки, нисходят ангелы: “Не бойтесь и не печальтесь, а возрадуйтесь Раю, который был обещан вам”». (Сура «Фуссылят», аят 30).

			Хвала Аллаху, Который наставил нас к завершению этой суры, и да благословит Аллах и приветствует нашего пророка Мухаммада, его семейство и всех сподвижников.
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					5 Сообщается, что Абу Зарр, да будет доволен им Аллах, сказал: «(Однажды, когда) солнце уже зашло, Пророк, мир ему и благословение Аллаха, спросил Абу Зарра: “Знаешь ли ты, куда оно уходит?” Я сказал: “Аллах и посланник Его знают об этом лучше”. (Тогда Пророк, мир ему и благословение Аллаха) сказал: “Оно движется, пока не склоняется в земном поклоне под престолом (Аллаха), после чего испрашивает позволения (снова взойти) и получает его, но (настанет время, когда) оно будет готово склониться, но принято это от него не будет, и будет оно просить позволения (продолжить свой обычный ход), но не получит его, и ему будет сказано: “Вернись туда, откуда ты пришло!” — и оно взойдёт с запада, и об этом слова Всевышнего: “И солнце бежит к своему местопребыванию: так было определено Всемогущим, Знающим”». (Аль-­Бухари 3199).

				
				
					6 Передают со слов Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах, что Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Поистине, (награда за) дела того, кто держит собаку, ежедневно уменьшается на карат, если только собаку (держат) не для (охраны) посевов или скота». (Аль-­Бухари 2322, Муслим 1575). Также передаётся в двух «Сахихах»: «Или охоты». (Муслим 58).

				
				
					7 Аль-­Бухари 1454.

				
				
					8 Сообщается со слов ‘Урвы аль-­Барики, да будет доволен им Аллах, что (однажды) Пророк, мир ему и благословение Аллаха, дал ему динар, чтобы он купил ему на него овцу, а (‘Урва) купил ему на (этот динар) двух овец, после чего продал одну из них за динар и (вернулся к Пророку, мир ему и благословение Аллаха) с динаром и овцой. (Пророк, мир ему и благословение Аллаха) призвал баракат на его торговые дела, и (с тех пор) он получал прибыль, даже если покупал песок. (Аль-­Бухари 3642).

				
				
					9 Сообщается, что Абу Са‘ид аль-­Худри, да будет доволен им Аллах, сказал: «(Однажды) Биляль привёз Пророку, мир ему и благословение Аллаха, финики (сорта) барни, и Пророк, мир ему и благословение Аллаха, спросил его: “Откуда это?” Биляль ответил: “У меня были плохие финики, и я обменял их (на хорошие, отдав) по два са‘ (плохих) за один, чтобы их ел Пророк, мир ему и благословение Аллаха”. (Услышав это), Пророк, мир ему и благословение Аллаха, воскликнул: “Ах, ах, это же и есть ростовщичество, это же и есть ростовщичество! Не делай (этого больше), а если захочешь купить (финики получше), то продай (плохие) финики (за деньги или за что-нибудь другое) и купи на них (хорошие)”». (Аль-­Бухари 2312, Муслим 1594).

				
				
					10 Аль-­Бухари 435, 436, Муслим 531.

				
				
					11 См. «Сира ан-набавия» Ибн Хишама, 1/25–266. См. «Тафсир Ибн Касир» 3/99, аль-­Куртуби 10/346 и далее о причине ниспослания суры.

				
				
					12 Передаётся от Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах, что Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Сулейман сказал: “Этой ночью я обязательно обойду девяносто (своих) жён, и каждая из них родит всадника, который будет сражаться на пути Аллаха”. Тогда его спутник сказал ему: “Скажи: ‹Ин шаа-­ллах (Если пожелает Аллах)›”, но Сулейман не сказал “Ин шаа-­ллах”. Он обошёл всех (своих) жён, и никто из них не забеременела, кроме одной жены, которая родила половину человека. Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада, скажи он: “Если пожелает Аллах”, то все они стали бы всадниками и непременно сражались бы на пути Аллаха!». (Аль-­Бухари 6639, Муслим 1654).

				
				
					13 Аль-­Бухари 597, Муслим 684.

				
				
					14 Аль-­Бухари 2108, Муслим 1532.

				
				
					15 На что указывают слова Пророка, мир ему и благословение Аллаха: «Если человек несправедливо присвоит (себе хотя бы) пядь чужой земли, то в День воскресения Аллах обернёт вокруг его (шеи) семь земель». Муслим 1610, и основа его у аль-­Бухари 3198.

				
				
					16 Ахмад 24190, ан-­Насаи 3490, Ибн Маджах 188.

				
				
					17 Известный асар от имама Малика, да помилует его Всевышний Аллах: см. «Аш-­Шафа» аль-­Кады ‘Ияд, т. 2, стр. 87–88.

				
				
					18 Сообщается, что Джабир, да будет доволен им Аллах, сказал: «Когда был ниспослан этот аят “Скажи: ‹Он может наслать на вас наказание сверху…›”, Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, воскликнул: “Прибегаю к защите Твоим ликом (А‘узу би-ваджхи-­кя)”. Когда (Аллах Всевышний) сказал: “…и из-под ног ваших…”, Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, воскликнул: “Прибегаю к защите Твоим ликом!” — (когда же было сказано): “…или разделить вас на группы и дать одним из вас вкусить силу других”, Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, сказал: “Это легче”». (Аль-­Бухари 4628).

				
				
					19 Передали Муслим 2610 и аль-­Бухари 2559 (сокращённо) со слов Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Если кто-нибудь из вас будет бить (кого-либо), пусть не касается лица (этого человека), ведь, поистине, Аллах создал человека по образу его/Его». Также передаётся в двух «Сахихах», у аль-­Бухари 2667 и Муслима 2841 со слов Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Аллах создал Адама по образу его/Его: его рост составил шестьдесят локтей».

				
				
					20 Аль-­Бухари 4246, Муслим 2834.

				
				
					21 Ибн Абу ‘Асым в «ас-­Сунна», 517, Ибн Хузейма в «Ат-­Таухид», 41, аль-­Байхакы в «аль-Асмаи ва ас-сыфат», 640, ад-­Даракутни в «ас-­Сыфат» 48, «Фатх аль-­Бари» 5/183, Ибн Хузейма 1/87 в такой ворме.

				
				
					22 Аль-­Бухари 3072, Муслим 2824.

				
				
					23 Передаётся от Анаса ибн Малика, да будет доволен им Аллах, что Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Чем бы Аллах, Велик Он и Могуч, не одарил раба из милостей в семье, имуществе и детях, а он скажет: “Так пожелал Аллах! Нет мощи, кроме как от Аллаха!”, то не увидит он в нём бед, кроме смерти», и он прочитал: «Почему, вой­дя в свой сад, ты не сказал: “Так пожелал Аллах! Нет мощи, кроме как от Аллаха!” Ты считаешь, что у меня меньше богатства и детей, чем у тебя». Передал Абу Я‘ля в своём «Муснаде» 5376, аль-­Байхакы в «Шу‘аб аль-иман» 4060, ат-­Табарани в «аль-­Аусат» 4273, «ас-­Сагыр» 588 и другие. Иснад этого хадиса слабый.

				
				
					24 Аль-­Бухари 2441, Муслим 2768.

				
				
					25 Аль-­Бухари 3349, Муслим 2860.

				
				
					26 Муслим 2577.

				
				
					27 Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Ангелы были созданы из света, джинны — из чистого пламени (маридж), а Адам — из того, о чём вам было сказано». (Муслим 2996).

				
				
					28 Всевышний Аллах сказал, обращаясь к Иблису, когда он проявил высокомерие к подчинению велению Аллаха о совершении земного поклона Адаму после того, как Всевышний создал его Своей рукой: «Он сказал: “О Иблис! Что помешало тебе пасть ниц перед тем, кого Я сотворил Своими обеими Руками?”». Передаётся в двух «Сахихах» и в других сборниках, как в хадисе о том, как Адам спорил с Мусой, мир ему — слова Мусы: «Ты — Адам, которого Аллах создал Своей рукой…». (Муслим 2652). Также упомянуто в хадисе о заступничестве: «О Адам! Ты — отец людей; Аллах создал тебя Своей рукой…». (Аль-­Бухари 3340, Муслим 194).

				
				
					29 Передаётся в хадисе о споре Адама с Мусой, мир ему, о том, что Адам сказал Мусе: «Ты — Муса, которого Аллах избрал Своей речью, начертил для тебя (Таурат) Своей рукой…», и в другой версии хадиса передаётся: «Написал для тебя (Таурат) Своей рукой…». (Муслим 2652).

				
				
					30 Как это упомянуто в длинном хадисе о заступничестве, в котором упомянуты слова Пророка, мир ему и благословение Аллаха: «Они придут к Нуху и скажут (ему): “О Нух, поистине, ты — первый из посланников (Аллаха) к обитателям земли». (Аль-­Бухари 3340, Муслим 194).

				
				
					31 Ахмад в «аль-­Муснад» 5/178, Абу Дауд «ат-­Таялуси» 1/65, Ибн Хиббан в своём «Сахихе» № 361, в хадисе Абу Зарра, который сказал: «Я сказал: “О Посланник Аллаха! Кто был первым пророком?” Он ответил: “Адам”. Я спросил: “О Посланник Аллаха, он был пророком?”, а он ответил: “Да, пророком, с которым говорил Аллах”. Хадис назвал достоверным аль-­Албани в «аль-­Мишкат».

				
				
					32 Ибн Маджах 497.

				
				
					33 Аль-­Бухари 1127, Муслим 775.

				
				
					34 Упомянуто ранее.

				
				
					35 Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Я оставил вас на ясном пути, ночь которого подобна дню, с которого не собьётся после меня никто, кроме погибшего…». Передали Ахмад (17141), Ибн Маджах 42, Ибн ‘Асым в «Ас-­Сунна». Шейх аль-­Албани назвал хадис достоверным.

				
				
					36 Муслим 2889.

				
				
					37 Аль-­Бухари 122, Муслим 2380.

				
				
					38 Муслим 1631.

				
				
					39 Аль-­Бухари 7, Муслим 1773.

				
				
					40 Аль-­Бухари 6018, Муслим 47.

				
				
					41 Аль-­Бухари 1481, Муслим 1392.

				
				
					42 Сообщается со слов ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, да будет доволен Аллах им и его отцом, что однажды, стоя на минбаре, Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал, указывая на восток: «Поистине, смута — вот здесь, откуда выходит рог шайтана». (Аль-­Бухари 3511, Муслим 2905).

				
				
					43 Аль-­Бухари 3273, Муслим 828.

				
				
					44 В Муслим (181) в следующей форме: «Когда обитатели Рая вой­дут в Рай, Всеблагой и Всевышний Аллах спросит: “Хотите ли вы, чтобы Я добавил вам чего-либо?” Они скажут: “Разве Ты не обелил наши лица? Разве Ты не ввёл нас в Рай и не спас нас от Огня?!” Тогда Аллах откроет завесу, и из всего дарованного им самым дорогим для них станет (возможность) взирать на их Великого и Могучего Господа». В другое версии хадисе передаётся: «затем он прочитал этот аят “Тем, которые творили добро, уготовано Наилучшее и добавка”».

				
				
					45 Муслим 84.

				
				
					46 Аль-­Бухари 3348, Муслим 222, ат-­Тирмизи 3169.

				
				
					47 Аль-­Бухари 3346, Муслим 2880.

				
				
					48 Муслим 2937.

				
				
					49 Муслим 770.

				
				
					50 Сообщается, что однажды Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, рассказывал (людям, что) Посланник Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, сказал: «Между (первым и вторым) трубными гласами (пройдёт) сорок». (Абу Хурайра сказал): «Они спросили: “Сорок дней?”, но я отказался (отвечать). Они (снова) спросили: “Сорок месяцев?”, но я отказался (отвечать). Они (снова) спросили: “Сорок лет?”» (Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах,) сказал: «И я отказался (отвечать», а потом добавил, что Пророк, мир ему и благословение Аллаха, сказал): «Затем Аллах ниспошлёт с неба воду, и они (люди) вырастут подобно растениям. И истлеют все (части тела) человека, кроме копчика, с которого (Аллах) создаст его (заново) в День Воскресения». Аль-­Бухари 4935, Муслим 2955.

				
				
					51 Тафсир 57 аята этой Суры.

				
				
					52 Муслим 2985.

				
				
					53 Муслим 1718.

				
				
					54 Аль-­Бухари 2790.
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